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ANGLIE, RICHMOND

V LISTOPADU R. 1824

Šarlota Harrisová, ředitelka a majitelka Školy pro dědičky, seděla u svého stolu a znovu - podruhé - četla prosebný dopis pro bratrance Michaela, jejího anonymního dobrodince.

Pak list roztrhala. Jaký má smysl dotyčnému psát, když se jí všechny dopisy, které odeslala jeho advokátovi, vrátily nedotčené?

Přejela si vlhkými dlaněmi po sukni. Michael určitě ví, v jak zoufalé situaci se škola nachází - jemu přece nic neujde. A ještě před šesti měsíci ji o všech novinkách informoval. Poté co ho neodbytně žádala, aby prozradil svou totožnost, však ukončil korespondenci a od té doby se ani slovem neozval.

Žaludek se jí sevřel strachem, jejž v poslední době často pociťovala. No dobře, možná má Michael dobrý důvod se na ni zlobit. Souhlasila přece, že nebude naléhat, aby vystoupil z anonymity.

Ale stejně, jak je po takové době mohl opustit? Před čtrnácti lety se podílel na založení školy. Bez něj by vlastně žádná neexistovala. Ona, Šarlota, by se nejspíš dosud trápila jako učitelka ve škole v Chelsea a snila o tom, že si jednoho dne bude moci otevřít vlastní ústav, který bude řídit sama podle vlastních osnov.

A pan Pritchard, ten tupec odvedle, teď všechno zničí! Kolují řeči, že se co nevidět chystá prodat Rockhurst, sídlo v sousedství školního pozemku, majiteli dostihové dráhy v Yorkshiru.

Je jasné, co bude následovat - na školní pozemek se začnou přelévat davy neurvalých dostihových sázkařů a navazovat hovor s jejími dívkami.

Jak může bratranec Michael něčemu takovému nečinně přihlížet? Majitelem sídla je on. Cožpak by mu bylo jedno, kdyby odtud byla nucena odejít?

Zhluboka se nadechla. Nejvíc ji však bolí něco jiného - je možné, že bratranec do ničeho nezasahuje, aby jí mohl zvýšit nájem. Od začátku mu platí méně, než chtějí ostatní nájemci v Richmondu, a v současné době, kdy ceny nemovitostí v oblasti prudce stoupají, je její nájem směšně nízký. A záhadný bratranec jej za celá léta nezvedl. Netušila proč. Domníval se snad, že ona si větší zvýšení nemůže dovolit?

Tato skutečnost platí zvlášť teď, když počet zapsaných dívek kvůli skandálům, které během předchozího roku pronásledovaly její žačky, klesá. Jestli se klevety o možném prodeji sousedního sídla potvrdí, situace se ještě zhorší.

Nezbývá než se pustit do boje. Když se před několika měsíci zdálo, že Rockhurst změní majitele, ona a její přítelkyně přišly s několika dobrými nápady, jak panu Pritchardovi zmařit plány. Mohly by znovu sepsat petici licenčnímu úřadu, nebo…

Promiňte, madam.

Vzhlédla. Ve dveřích stál sluha. Ano, Terenci?

Přijel lord Kirkwood, chce se s vámi setkat.

Srdce jí poskočilo. David? Tady? To není možné! Jaký důvod ho přivádí, nyní, když je jeho manželka, bývalá žákyně školy, po smrti?

Ukryla ruce pod stolem, aby příliš všímavý sluha nepostřehl, jak jsou roztřesené. Víte určitě, že je to lord Kirkwood?

Ten, který si vzal slečnu Sarah Linleyovou, ne? Přikývla. Zmínil se, proč přichází?

Ptal jsem se, ale řekl, že jde o soukromou záležitost. Terence, vždy připravený ji bránit, si založil ruce na statné hrudi.

Já na to, že při návštěvě dívčí školy nemají muži na nic soukromého právo!

Terenci!

Rty mu nervózně zaškubaly. Namítl, že on nemá ve zvyku vzdávat se svých záměrů pro pobavení drzého služebnictva!

Šarlota se smutně zasmála. Takové řeči se k němu moc nehodí.

Terence se zatvářil rozpačitě. Tak vy ho znáte? Mám dojem, že tu nikdy nebyl, ani poté, co si vzal slečnu Linleyovou.

Znám ho ze společnosti. Prostřednictvím lorda Norcourta.

Právě vyslovila přehnané a zároveň nesmírně skromné tvrzení, co se týká jejího svazku s Davidem Mastersem, vikomtem Kirkwoodem.

Byla šťastná, že se k ní při těch několika příležitostech, kdy se setkali ve společnosti, choval zdvořile. Vzhledem k obrovské křivdě, které se na něm a jeho rodině před lety dopustila, by mu nemohla mít za zlé, kdyby si jí ani nevšiml.

Ve skutečnosti se bála, že právě tak se zachová, když se před několika měsíci účastnila pohřbu ubohé Sarah. Přestože věděla, nakolik je mu její přítomnost nepříjemná, cítila nutnost se dostavit.

S Davidem si vyměnili strohý pozdrav, ačkoliv se na muže, který jí zcela jistě pohrdá, choval překvapivě srdečně. Ji však pouhá vzpomínka na ono osudné léto naplňovala odporem.

Tak co ho sem proboha přivádí? Ona, Šarlota, si neumí představit trapnější situaci. Za celá léta se s Davidem neocitli o samotě, nikdy spolu nemluvili o tom, co mu provedla.

Mám ho vyprovodit? zeptal se Terence.

Na okamžik zaváhala. Vikomt však musí mít k návštěvě ženy, která mu kdysi tak ošklivě ublížila, vážný důvod. Ne. Jen ho uveďte.

Jakmile sluha odešel, zkontrolovala v zrcadle, jak vypadá, a ujistila se, že zlatohnědé kadeře má upravené a není příliš bledá. Možná je to pošetilé, ale chce před ním vypadat co nejlépe. Sotva si uhladila sukni a štípla se do tváří, vikomt byl uveden. Ocitla se tváří v tvář muži, za kterého se před lety málem provdala.

Nasadila úsměv a vykročila kupředu s napřaženou rukou. Lorde Kirkwoode! Ráda vás opět vidím!

Oči se mu zaleskly skrytým pohnutím. Šarloto! Přijal nabízenou ruku, krátce ji stiskl a teprve pak uvolnil.

Šarlota. Nikoli paní Harrisová, ale Šarlota, vysloveno zastřeným tónem, ze kterého by se jí v době, kdy jí bylo osmnáct a jemu necelých dvacet, svíralo srdce.

Ne, na to nesmí myslet. Ony dny navždy minuly, ztracené na stránkách jejich minulosti. Čas a chyby, jichž se oba dopustili, je oba neodvolatelně změnily.

Nejlépe to dokládají jeho lehce prošedivělé skráně a vrásky starostí vepsané na čele. Ve svých sedmatřiceti je David stále neobyčejně pohledný; má bojovné, energické rysy muže, který odjakživa přitahoval pozornost, počínaje ostře řezaným nosem a konče svislou rýhou na bradě. Co se barev týče, připomínal jí les - oči listově zelené, husté tmavohnědé vlasy barvy oříšků, kůry a čerstvě zorané půdy.

A jeho tělo…

Prudce se obrátila a spěchala za stůl. Měla strach, že zrudla. V osmnácti viděla jeho tělo neurčitým pohledem panny, jež nezná smyslné radovánky. Nyní, jako vdova v letech, je vnímala téměř bolestně.

Sarah zemřela před šesti měsíci, proto měl na sobě polosmuteční oděv. Ebenově černé kalhoty obepínaly úzké boky a pevná stehna muže, který se udržuje v kondici, dokonale padnoucí žaket z uhlově tmavé vlněné látky zvýrazňoval široká ramena. Velmi dobře si uměla představit dlouhé ruce v rukavicích, z nichž jedna teď svírala držadlo kožené brašny, jak si zkušeně pohrávají s ženským tělem…

Probůh, musí s tím přestat! Terence ji ode dveří ostražitě sleduje, zjevně setrvává v místnosti, aby měl jistotu, že jí David neublíží.

Zamračila se na něj. Děkuji, Terenci, můžete jít. S brbláním odkráčel.

Poněkud neotesaný sluha! poznamenal David chladně. 

Býval boxerem.

Proč si proboha najímáte jako dámského sluhu boxera? 

Naježila se. Protože jeho dovednosti jsou ženě, která se pohybuje po městě sama, mnohem užitečnější než vybrané chování!

Přinutila se k úsměvu. Ale o služebnictvu jste jistě debatovat nepřijel, lorde Kirkwoode!

Ukázala na židli před stolem a sama usedla na svou. Potřebovala, aby je oddělovalo něco mohutného, co jí zabrání neustále si v duchu uvědomovat nevítanou přitažlivost muže, který ji určitě nemůže vystát.

Jenomže on nevypadá, že by ji nenáviděl. Nenuceně se posadil jako člověk, který se v daném prostředí cítí spokojeně, a nespouštěl z ní zrak. Vlastně jsem přinesl jisté dobré zprávy.

Dobré zprávy? On? Oč běží?

Nedávno jsem procházel věci své zesnulé ženy a objevil jsem její rukou psaný dodatek k závěti. Podle něj zanechala vaší škole značnou finanční částku.

Slyší dobře? Nerozumím.

Sarah odkázala část svého jmění škole.

Sarah, vaše žena. Odkázala mi peníze.

Vám ne, opravil ji se zdviženým obočím. Škole.

Ano, jistě, škole. Ale… Vybavila si jedovaté poznámky dotyčné i její chování o posledním čaji, který navštívila. Vždycky se zdálo, že Sarah dává spolužačkám najevo pohrdání. Ale proč?

Pokrčil rameny. Odjakživa vás obdivovala a na dobu strávenou ve škole s láskou vzpomínala.

Sarah, vaše manželka, vzpomínala na zdejší časy s láskou?

Podle mého soudu jsme si už dostatečně vyjasnili, že ta, o níž je řeč, je moje zesnulá manželka Sarah, pronesl odměřeně.

Šarlotina reakce mu zřejmě připadala urážlivá. Promiňte. Já jen…, nikdy se nezdálo, že by ona… To je…

Chápu, že Sarah uměla být… potížistka. Ale jsem přesvědčen, že tajně chovala vás i školu v úctě.

Šarlota zamumlala: Toto tajemství ovšem spočívalo pohřbené tak hluboko, že o něm nikdo neměl tušení. Načež s povzdechem dodala: Promiňte. To bylo neslušné. Pomyšlení, že by Sarah ke mně nebo ke škole cítila nějakou zvláštní úctu, mě zkrátka šokuje.

V tomto ohledu je důkazem pravdy výše odkázané sumy. Významně na ni pohlédl. Je to třicet tisíc liber.

Šarlota se zhluboka nadechla. Proboha! Víte to určitě?

Sotva znatelně se usmál. Jinak bych tu nebyl. Vyjmul z brašny stoh dokumentů a položil jej před ni. Dovolil jsem si oslovit našeho rodinného advokáta, aby sepsal právní dokument, kde budou v plné míře zakotveny podrobnosti uvedené v závěti. Klidně je dejte přezkoumat vašemu právníkovi.

Šarlota stále nebyla schopná novinu přijmout a jen beze slova zírala na úřední listiny opatřené hlavičkou jisté právnické firmy.

Než si však údaje přečtete, dodal David, měl bych vás upozornit, že s odkazem souvisí jedna… totiž… podmínka.

Šarlota k němu sklouzla pohledem. Začínala si připadat jako v pohádce, ale život nikdy neběží tak hladce. Třebaže to ředitelka před ostatními nerada přiznávala, Sarah byla docela zlomyslná. Oč jde?

Sarah chtěla peníze použít na otevření nové školní budovy. Ta by samozřejmě měla nést její jméno.

Jistě, přitakala netečně, ale duchem bloudila jinde, snažila se to všechno pochopit. Promiňte, sire, vím, že to opět bude znít tak trochu urážlivě, ale… vaše žena nedala na dobročinné akce, které jsme pořádaly, nikdy ani vindru. Nedokážu si představit, proč by odkazovala jmění na výstavbu nové školy.

Ve skutečnosti anonymně přispívala na charitu značné částky, poznamenal klidně. Byla mnohem větší lidumil, než si kdo myslí.

Vykreslil Sarah v tak podivném světle, až Šarlota pojala podezření. Nerada mluví o mrtvých špatně, ale musí vědět, co za tou záležitostí vězí. Opět se musím omluvit, ale měla jsem za to, že Sarah se starala v první řadě o karty, nikoli o charitu! Nejelegantnější způsob, jak zjistit pravdu.

David zrudl. Ano, je to tak. Jenomže to dělala z touhy vyniknout ve společnosti. Hrála karty, aby ji určitá skupina dam přijala mezi sebe. A za přijetí draze zaplatila.

Přesto jí zbylo dost, aby odkázala značnou sumu škole?

Poslal jí nepřesvědčivý úsměv. Měla ohromné, jmění. Proč si myslíte, že jsme se Sarah byli před šesti lety nuceni uprchnout? Její otec nejevil žádné velké nadšení, když viděl, že taková částka připadne ,marnotratníkovi s titulem!

Rozhovor se stočil velmi blízko k situaci, v jaké se před lety ocitla sama Šarlota s Davidem, a to bylo poslední, oč stála.

Téma, které otevřel, však úplně ignorovat nemohla. Když mluvíme o její rodině, co ta říká odkazu zesnulé?

O ničem nevědí, a tento stav bych rád zachoval co nejdéle. Hlavně jejího bratra by mrzelo, že Sarah věnovala peníze škole a ne sourozencům. S Richardem si byli velice blízcí a ona mu zanechala jen symbolickou částku. Doufám, že se mohu spolehnout na vaši diskrétnost.

Samozřejmě.

Odkašlal si. Co se týká budovy… Chápu, že v současné době se škola nachází v poněkud nejisté situaci. Samuel Pritchard chce prodat Rockhurst zájemci, který vlastní dostihové závodiště.

Vy pana Pritcharda znáte?

Párkrát jsme se potkali ve společnosti.

Předklonila se. Víte jistě, že koupě už je dohodnuta? Jestli v sousedství vybudují dostihovou dráhu, se školou je konec.

Chápu, jaké by to pro vás znamenalo těžkosti, řekl David. V každém případě ale můžete tenhle dům a pozemek prodat a postavit školu jinde. Tím by se potíže vyřešily, ne?

Proboha, kdepak! Pominu-li skutečnost, že mám raději tohle místo, zbývá fakt, že mi škola ani pozemek nepatří.

Nezdálo se, že ho informace překvapuje. A kdo je tedy majitelem?

Šarlota s pohledem upřeným na ruce přemítala, co si David pomyslí o jejím zvláštním příbuzném. Abych pravdu řekla, skutečné jméno svého pronajímatele neznám. Když mi nabídl sídlo k užívání, měl jednu podmínku, a to, že mu umožním, aby zůstal v anonymitě. On… totiž… komunikuje se mnou pod jistým pseudonymem prostřednictvím právníka, pana Josepha Bainese.

Ale to je přece Norcourtův právník! prohlásil David.

Správně. Anthony Dalton, lord Norcourt, patřil k Davidovým nejbližším přátelům a oženil se s Madeline, bývalou učitelkou v Šarlotině škole. S Anthonym jsme se nasmáli, když vyšlo najevo, že bratranec Michael využívá služeb téhož právního zástupce. Znáte pana Bainese?

Jen zběžně. Přimhouřil oči. Bratranec Michael. Sarah se o něm jednou zmínila. Tak on je vaším anonymním mecenášem?

Ano, i když v poslední době už prakticky neexistuje.

Škoda, prohodil poněkud odměřeně. A teď co se týká vás a pana Pritcharda…

Nevyslechla si však nic nového. Jen ji napadla ohromující myšlenka. Co když je bratranec Michael ve skutečnosti David? Že by se tím vysvětlil onen nečekaný dodatek k závěti?

Ne, to je nemožné. Její bratranec s ní navázal kontakt pouhé čtyři roky po onom osudném létě a jejím zbrklém útěku s Jimmym Harrisem. Prohlásil, že její zesnulý manžel se zmínil, jak ráda by otevřela dívčí školu, a on, Michael, jí chce pomoci tento sen splnit.

V té době musely být Davidovy vzpomínky na veřejné ponížení, kterému jej vystavila, ještě velmi čerstvé. Určitě ji trpce nenáviděl a rozhodně by jí nepomáhal založit školu.

Kromě toho si všimla jména právníka v záhlaví Davidova dokumentu, Joseph Baines to nebyl.

Šarloto? oslovil ji David. Co o tom soudíte?

Zamrkala a s povzdechem ze sebe vypravila: Obávám se, že vás musím znovu požádat o shovívavost. Zabrala jsem se do úvah o závěti natolik, že mi uniklo, co jste říkal o panu Pritchardovi.

Probůh! Zachmuřil se. My dva se rozhodně známe dost dlouho na to, abychom se k sobě chovali méně formálně! Hlas mu zjihl. Dříve jste mě oslovovala Davide.

To bylo předtím, než jsem vám zkazila život! Proklínala se za svou prostořekost.

Od té doby uplynula spousta času. Teď jsme jiní lidé, zamumlal, zjevně neochotný téma dál rozvíjet. Přinutil se k úsměvu. Kromě toho, díky nečekanému dodatku k závěti se musíme naučit spolu vycházet. Během příštích několika měsíců budeme v neustálém kontaktu.

Zatajila dech. Prosím?

Vážně jste neposlouchala, co říkám. Jeho tón ztrpkl. Vyjádřím se stručně, abych si udržel vaši pozornost. Odkaz mé zesnulé ženy závisí na jedné věci - že na budovu nové školy dohlédnu. Takže jak vidíte, Šarloto, budeme mít spoustu času znovu se poznat.
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David upřímně litoval, že s přihlouplou hrou na bratrance Michaela kdy začal. Srdce mu tlouklo tak hlasitě, až si byl jist, že je Šarlota slyší, a usilovně se ovládal, aby jí neřekl pravdu.

Nemohl. Má jedinou možnost, jak nebezpečnou situaci, v níž se škola ocitla, zažehnat. Musí znovu vstoupit do Šarlotina života sám za sebe, aniž by znala jeho druhé já.

Podle toho, jak rozšířila nádherné modré oči a broskvový nádech jí vyprchal z tváří, však poznal, že ji překvapil. Má mít radost? Nebo je to pro jeho plán špatnou předzvěstí?

Těžko říci. Šarlota odjakživa věděla, jak ho vyvést z rovnováhy, dokonce už když jako dítě šplhala v zástěrce po stromech, jezdila na poníkovi bez sedla a prováděla podobné velmi neobvyklé věci. Přestože si léta psali, nikdy s jistotou nevěděl, čím ho překvapí.

Čeká ho těžké období, dokonce těžší než předchozích šest měsíců smutku, šest měsíců, kdy jí nepsal a neměl jistotu o její situaci. Kdyby mohl počkat celý rok, než ji uvidí, učinil by to, jenomže záležitost s Pritchardem se zhoršila. Proto se spokojil alespoň s polovičním smutkem, a společnost bude považovat jeho přátelský svazek s pohlednou vdovou za méně skandální.

Teď musí předstírat, že nemá ponětí, jaké patálie Šarlota se školou dosud prožila a ani v nejmenším netuší, jak je kvůli tomu rozmrzelá. A vůbec si neuvědomuje, jak sebevražda jeho ženy Šarlotiny problémy prohloubila, protože oživila všechny skandály, které se kdy se školou pojily.

Říci jí, že bratranec Michael je on sám, totiž nepřichází v úvahu. Skutečnost, že s ní celá léta hrál nepoctivou hru, by Šarlotě určitě připadala stejně nelogická jako tvrzení, že Sarah odkázala škole peníze. Chtěla by vědět, proč se před čtrnácti lety rozhodl pomáhat ženě, kterou mohl právem nenávidět. Pak by jí musel prozradit pravdu - že tím vlastně začal uskutečňovat ďábelský plán, jak se jí pomstít.

Co na tom, že touha zničit Šarlotu a její školu dávno pominula; základy jeho plánu stále stojí. Pritchard je rozhodnutý jít si za svým, a je mu jedno, koho nebo co tím zničí. Proto David musí napravit, co spáchal, dřív než Šarlota zjistí, jak se věci mají.

Bohužel, rozhovor se Španělem Diegem Montalvem, který toho roku předstíral, že chce koupit Rockhurst, ukázal, že není možné, aby David dál ovlivňoval dění zpovzdálí coby bratranec Michael. Potřebuje mít lepší kontrolu nad situací, a to znamená skončit s tou maškarádou.

Zní to hrozně, ale smrt Sarah mu poskytla příležitost. Mohl zasáhnout osobně, vymyslet si dědictví - vždyť mu léta investování přinesla nemalé zisky. Už žádný bratranec a dopisy s radami.

Ale ani pravda. Kdyby se Šarlota dověděla, že přítel bratranec Michael zasel semínko její zkázy, byla by zdrcena a pak by jeho pomoc odmítla.

Poté co selhal a nedokázal uchránit Sarah, nechtěl přihlížet, jak další žena trpí kvůli jeho chybám. Nemůže jen tak s klidným svědomím dopustit, aby Šarlota kvůli jeho lsti přišla o školu. Nezbývá než ji přesvědčit, aby uvažovala rozumně. A jak ji zná, bude to zatraceně těžké!

Zvlášť když se na něj dívá, jako by mu právě narostly rohy. Proč by Sarah chtěla, abyste na budovu nové školy dohlížel vy?

Cožpak jste zapomněla, že se zajímám o architekturu?

Mít architekturu jako koníčka je jedna věc, sire, ale navrhnout celou budovu je něco úplně jiného.

Její nedůvěra ho dopálila. Sarah - na rozdíl od vás - věděla, že můj zájem o architekturu není jen zálibou. Při budování domu ve městě jsem velmi úzce spolupracoval s architektem Johnem Nashem a rekonstrukce rodinného sídla Kirkwoodů probíhala z převážné části podle mých návrhů. Teď byste je nepoznala.

O tom nepochybuji, zamumlala a okouzlující ruměnec v jejích tvářích ho vyvedl z míry.

Tak málo stačilo, aby se ocitl o řadu let zpátky a znovu prožíval letní večírek v domě rodičů a hrstku sladkých polibků. Probůh, jestli se Šarlota bude dál usmívat jako školačka, kdykoli přijde řeč na minulost, bude mít co dělat, aby od ní udržel ruce pryč.

Potlačil zaklení. Bude s tím mít potíže tak jako tak. Pořád je nádherná a jemu se i po těch letech při pohledu na její jemně tvarovaný spodní ret a záplavu rezavých kudrn závratně zrychluje tep. Její vyzrálá tvář i postava v něm jen budí pokušení, aby ji položil na stůl a zmocnil se jí.

Zatím ale stále drží smutek po manželce, kterou si špatně vybral, dosud se utápí ve výčitkách za vlastní chyby. Milostné pletky se Šarlotou by ničemu neprospěly. Už jednou jí hloupě svěřil své srdce - takový blázen, aby to provedl znovu, není.

Ne že by už žádné neměl. Několik předchozích let přečkal se srdcem zamčeným, a nehodlal je teď otevřít, aby je Šarlota zadupala do prachu.

V každém případě je to sporná záležitost, pokračovala Šarlota a rázem ho vrátila do současnosti. Nemůžu postavit novou školu na pozemku, který mi nepatří!

Tak kupte jiný a postavte ji tam! Zatajil dech. Totéž jí radil v dopisech, ale nebrala ho vážně. Nechal tedy psaní a toužebně si přál, aby se mu jednou podařilo dát jejich vztah do pořádku a přesvědčit ji, ať mu věří. Pak se Šarlota bude obracet spíš na něj než na svého bratrance.

Musí ji přimět, aby školu přemístila, dříve než bude soudně vystěhována. Šarlota nesmí vědět, jak blízko nebezpečí stojí. A on jí to říci nemůže, jeho domek z karet by se zřítil.

Vy si samozřejmě myslíte, že si takovou věc mohu dovolit, řekla. Dokonce ani s dědictvím…

Cožpak jste nevybrala slušnou částku na jarní charitativní akci, kde vystupoval ten kouzelník? Když obnos spojíte s rozumnou hypotékou a penězi od Sarah, můžete koupit pozemek a zbude dost i na novou školu.

Povytáhla obočí. Máte představu, na kolik v současné době přijde stavba poblíž Londýna?

Nemusí to být blízko Londýna, odsekl rozčileně. Školy stojí po celé Anglii.

Jistě, ale žádná nemá takovou pověst. A já nechci opustit Richmond. Mám tu v okolí přátele a blízkost města znamená lepší podmínky pro vzdělání. Pokud mě Pritchard nešťastnou volbou nájemníka nedostane do situace, kdy se budu muset odstěhovat, zůstanu tady.

Nebude to pokračovat dlouho. Sídlo totiž nepatří bratranci Michaelovi, ale Pritchardovi. David vlastní tajné zadržovací právo, které mu umožňuje vybírat nájem, ale to vyprší za osm měsíců - a za tu dobu je sotva možné vybudovat novou školu.

K čertu, proč nevymyslel dostatečně vysoké dědictví, které by jí umožnilo koupit pozemek, kde se jí zachce?

Protože ho nenapadlo, že Šarlota bude tak tvrdohlavě chtít zůstat nablízku městu. A protože mu bylo jasné, že jí bude podezřelý i stávající obnos.

Vůbec nemyslíte dopředu, Šarloto. Váš bratranec určitě jednoho dne zvedne nájem na částku, kterou nebudete schopná zaplatit, a co pak?

Na čele se jí objevila drobná vráska. Možná… Rozjasnila obličej. Co kdybych sídlo od bratrance Michaela koupila?

Zhoupl se mu žaludek. Víte jistě, že vám je prodá?

Ne. Sotva znatelně se usmála. Ale když chci, umím být velmi přesvědčivá.

To on ví až příliš dobře. Jenomže Šarlota bude naneštěstí jednat s Pritchardem, a ten sídlo prodat nemůže, protože jde o svěřený majetek. Pořád budete mít potíže se sousedovými vylomeninami, co se týká Rockhurstu.

Zachmuřeně usedla. Ano. To je pravda. Jenže já mám jisté metody, jak v tomto ohledu zklidnit situaci.

On její metody zná a ví, že nezaberou. Pritchard chce majetek zpět, jakmile zadržovací právo pomine. Vážně uděláte lépe, když se pokusíte koupit a postavit jinde.

Já si ale nemohu dovolit…

Co kdybych vám pomohl najít takový pozemek v blízkosti města, který si dovolit můžete? Místo, kde můžete postavit školu přesně podle svých představ? Tohle dokáže zařídit, aniž by o tom Šarlota věděla. Jednoduše uzavře s prodávajícím soukromou dohodu.

Proč byste to dělal? zeptala se s očima přimhouřenýma do úzkých škvírek.

Reagovala přesně podle jeho očekávání. Protože chci splnit přání své zesnulé manželky. Vzhledem k tomu, jak jeho manželka poškodila pověst školy, by mu Šarlota rozhodně měla dovolit, aby teď využil památky zesnulé a pokusil se vše napravit. Sarah měla jistě důvod, proč vám peníze věnovala. Já jakožto její manžel se jen snažím dotáhnout úkol, který mi uložila, do konce. To je to nejmenší, co mohu udělat.

Po osmnácti letech má rozhodně mnohem bystřejší úsudek. Bude před ní zkrátka muset mávat těmi třiceti tisíci liber. A když to nepůjde jinak, nezbývá, než aby jí bratranec Michael zvedl nájem a přiměl ji k odchodu.

Něco vám povím, Šarloto - proč nenapíšete bratranci a nezjistíte, co si o prodeji myslí on? A já vám mezitím hned zítra donesu seznam pozemků k prodeji. Podíváme se na ně, promluvíme s majiteli…

To nepůjde. Zítra máme schůzku londýnského dámského spolku.

Ano, vím, to je jedna z charitativních organizací, jejichž jste členkou. Sarah se o ní zmínila.

Ona se do charity zapojovala jen zřídka, když už, měla spoustu řečí, že ve spolcích trávíme příliš času. Šarlota svraštila zlatavé obočí. Víte určitě, že mojí škole odkázala peníze?

Ovládl vztek. Stojí to v dokumentu, který jsem vám dal. Ať si jej pročte váš právní zástupce.

Jistě, žádný strach.

Pokud nemáte právníka, mohu navrhnout…

Já mám svého advokáta, proboha! hájila se. Máte mě za hlupačku?

Jen jsem upozorňoval…

Jistě, to vám vždycky šlo! odsekla. Upozorňovat. Navrhovat. Zastrašovat. Mě ale nikdo nepřinutí, abych tuhle školu opustila, dokud si nebudu absolutně jistá, že nic jiného nezbývá - ani vy, ani Pritchard, nikdo. Nejsem tak pošetilá jako v osmnácti, Davide Mastersi, a se svými záležitostmi si poradím sama, žádnou pomoc od vás nebo od jiného muže nepotřebuji!

A stejně tak se zřítila jejich minulost, jako kamenná zeď.

Usilovně se snažil uklidnit. Dost na tom, že rána, kterou před lety zasadila jeho srdci, stále bolí, a dnes snad ještě víc, protože Šarlota stojí tady před ním. Musí si však o něm pořád myslet jen to nejhorší?

Nezáleží na tom, pokud on, David, dokáže svou chybu napravit. Možná zničili vše, co mezi nimi během oněch opojných dnů existovalo, ale on je stále schopen nabídnout jí svou pomoc, dokonce přátelství. Nepochybuji, že jste velmi zdatná žena! vybafl. A vůbec netoužím nutit vás do něčeho, co by vám nevyhovovalo.

Zahanbením jí nádherně zrůžověly tváře. Odpusťte, neměla bych se vyjadřovat tak necitlivě. Vstala. Jsem vám vděčná, že jste mě seznámil se skutečností, a dědictví od Sarah je pro mě velkou ctí. Ale než podniknu další kroky, ráda bych, aby listiny prohlédl můj právník. Jakmile to provede, zvážím všechny možnosti a následky a dám vám vědět, jak jsem se rozhodla. Nějaký čas to potrvá.

Jak dlouho? chtěl vědět.

To nedokážu říci. Ale budu vás průběžně informovat. 

Zmocnil se ho vztek. Tak ona ho chce zdržovat vytáčkami, že? To určitě!

Pokynula ke dveřím. A teď buďte tak laskav a omluvte mě, lorde…

Záměrně formálním oslovením přilila poslední kapku oleje do ohně. David prudce vstal. Dokumenty si určitě nechte zkontrolovat. Přivřel oči. Ale já se zítra vrátím. A pozítří také, pokud se nerozhodnete. Nezneuctím památku své ženy tím, že dovolím, aby se záležitost s odkazem protahovala.

Šarlota se napřímila a otevřela ústa, ale trumf měl vrukou on.

Dědictví můžete samozřejmě kdykoli odmítnout, a jestli to uděláte, pochopím to. Nikdy jste mě neměla příliš v lásce!

Při narážce na to, jak jej onoho zatraceného léta veřejně zostudila, se zarazila. Dobře. Teď, když dal jasně najevo, že její odmítnutí bude vnímat jako opakování dávné situace, jí možná stud zabrání, aby ránu ještě rozjitřila.

Povzdechla si. Dejte mi dva dny, aby advokát mohl listiny projít. Zítra mám schůzku, ale za předpokladu, že listiny jsou v pořádku, můžete přijít pozítří a prodebatujeme další postup.

Děkuji. Uklonil se, aniž dal najevo úlevu, což ho stálo značné úsilí. Zatím na shledanou.

Vyšel z místnosti. Věděl, že vyhrál teprve malou potyčku. Uplynulá léta Šarlotino mínění o něm jen utvrdila. Mínění zkreslené machinacemi jejich rodičů a událostmi, které neměli možnost ovlivnit. Čeká ho nelehký úkol.

Bez ohledu na minulost však chtěl Šarlotu zachránit. Tentokrát to nedopadne jako posledně. A pak snad bude konečně schopen svou dlouhotrvající posedlost Šarlotou Pageovou-Harrisovou zkrotit.
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Krátce po poledni během cesty do sídla Kirkwoodových dostala osmnáctiletá Šarlota Pageová zoufalou chuť vystrčit otce z kočáru. Tohle je prostě nespravedlnost! Nebýt papá, seděla by teď naproti kapitánu Jamesi Harrisovi na karetním večírku plukovníka Devlinse na Grosvenor Square. A možná by se jí naskytla příležitost si s ním zatančit.

Pohledný mladý důstojník tančí neobyčejně dobře a má i bystrého ducha. A co víc, jedná i s ní jako s bystrou dívkou. Je přívětivý a ohleduplný, úplně jiný než papá.

Přála si, aby totéž mohla říci o Davidu Mastersovi, příšerném synu příšerného otcova přítele vikomta Kirkwooda.

Budeš se k Mastersovým chovat zdvořile, viď? žadonila matka, která seděla dceři po boku v otcově novém krásně zařízeném cestovním kočáru, kde se Šarlota málem bála, že zachytí náramkem o saténové čalounění.

Bude zdvořilá, nebo si to spolu vyřídíme, zabručel otec.

Matka se schoulila a Šarlota si málem prokousla jazyk, jak se snažila neříkat nic, čím by je obě dostala do potíží. Pokud se pan Masters bude chovat uctivě ke mně, papá, já mu rozhodně oplatím stejně. I když pochybuji, že se bude obtěžovat. Proč by měl, když už jste mu slíbil moji ruku a věno?

Otec semkl rty. Můžeš být ráda, že tě vůbec vezme v úvahu, holčičko! O jmění tu vůbec nejde. Jeho rodina má peněz dost naše nepotřebují. A kromě toho, ty se nemáš co zajímat, kdo dostane tvoje věno. To je moje starost!

Ale já s tím, za koho se provdám, budu muset žít, papá! A muž, který mě chce jen kvůli penězům…

Jako ten kapitán Harris?

K-koho máte na mysli? Zájem o důstojníka jezdectva se snažila skrývat, věděla, co by si papá o nápadníkovi bez vlivných kontaktů pomyslel.

Nejsem slepý, děvenko! Všiml jsem si, že si s tím mužem povídáš a tančíš, kdykoli přijdeme k plukovníku Devlinsovi. To Harris tě chce kvůli penězům. Můžeš si být jistá, že nemá žádný jiný důvod, proč kolem tebe čenichá!

Z krutého tvrzení se jí sevřelo srdce. To není pravda! vykřikla a okamžitě se stáhla, než vyjde najevo, jak tvrdě ji otec ranil. Papá útočí jako žralok, který ucítil ve vodě krev. Nasadila mírnější tón. Kapitán Harris je příjemný, čestný muž - jen kvůli penězům by se ženě nedvořil. Zatím neudělal štěstí, ale troufám si říci, že k tomu co nevidět dojde.

Nebudeš mít příležitost to zjistit. Nedopustím, aby se nám lidé za zády smáli, protože sis vzala takovou nulu. Provdáš se za Masterse a basta!

Papá tě nemůže do manželství nutit, nemůže tě nutit, opakovala si v duchu.

Kéž by tomu věřila. Neviděla jsem pana Masterse deset let! Vy si vážně myslíte, že si vezmu cizího člověka?

Cizího! Znáš přece jeho rodinu, a jako dítě sis s ním hrála. To stačí!

Stačilo to víc než dost, aby se za něj provdat nechtěla. Když jí bylo osm, bydleli poblíž sídla Kirkwoodových nedaleko Readingu. Tehdy Davida Masterse a jeho mladšího bratra Gilese obdivně sledovala a jako poněkud rozpustilá dívenka dělala všechno po nich - závodila v běhu, hrála kriket, přelézala živé ploty. Dokonce snášela Davidovo sekýrování.

Když se ji jednoho dne snažil vyloučit kvůli sukním ze šplhání, před ostatními hochy mu oznámila, že ho porazí, dokonce i v zástěrce. Samozřejmě to museli zkusit. Jak jen se vztekal, když byla u vrcholku oblíbeného dubu dřív!

A tehdy začaly potíže. Ten mizera prohlásil, že vyhrála jen díky dlouhým opičím pažím! Ostatní kluci se dali do smíchu, poskakovali kolem ní a on se k nim přidal. Kvůli jejím pažím a krátkým vlnitým vlasům sepnutým do culíků, které vypadaly jako opičí uši, jí začali říkat slečna Opice.

O týden později David odjel do školy a ona pak s přezdívkou musela žít ještě dlouho. Zbavila se jí, až když papá rozhodl, že se v zájmu jeho politických ambicí přestěhují do Londýna.

Bůh ví, jaký je David dnes, kdy za sebou má coby vikomtův dědic léta rozmazlování a hýčkání. Říká se, že pan Masters a jeho přátelé jsou naprosto zkažení. Vážně chcete, abych si vzala zatvrzelého zhýralce? Jako jste vy?

Papá se sice nijak nesnažil svůj dvojí život skrývat - promenoval se před matkou s milenkami a po nocích pil se svým dobrým přítelem, ministrem zahraničí Charlesem Foxem -, nicméně očekával, že dcera a manželka o jeho urážlivém chování pomlčí.

Masters není žádný zhýralec, odsekl papá. Řádí jako každý mladý hejsek, ale zná míru. Víc od muže nemůžeš očekávat. A moje vlastní šetření, co se týká jeho povahy, odhalují, že je pilným studentem a uznávaným gentlemanem, který si dokonale uvědomuje, jaké povinnosti plynou z jeho postavení.

Jinými slovy, David využívá otcova vlivu, aby si naklonil vyučující, umí předvést působivé představení, je-li potřeba, a dokonale si uvědomuje, co všechno si díky svému postavení může dovolit.

Do společenských poměrů nahlédla dostatečně, aby věděla, jak vykládat obvyklé lži o urozených gentlemanech. Papá Davida popisoval, jako by mluvil o sobě. O ona rozhodně netouží provdat se za muže stejného ražení jako papá.

Kromě toho, pokračoval otec, k jeho přátelům patří mladý markýz, bratr vikomta a vévodův dědic. Těchto kontaktů bych mohl velmi dobře využít, takže už kvůli mně budeš usměvavá, zdvořilá, ostýchavá a příznivě nakloněná jeho pozornosti jako každá mladá dáma, která představuje dobrou partii. Protože nebýt mě a mého úsilí, neměla bys věno, které mladého muže naláká.

Ale papá…

Král mi neudělil titul barona za to, že vlastním uhelné doly, chápeš. Učinil tak proto, že jsem pomáhal prosadit záležitosti Jeho Veličenstva v Dolní sněmovně. Já jsem svou úlohu při podpoře zájmů této rodiny splnil. Teď je řada na tobě.

Ovládla se, aby neodsekla. Papá podporoval výhradně své vlastní zájmy a ambice, ale dohadování nemělo smysl. Jen by všechno popřel.

Ale proč to musí být právě David Masters? Vašim cílům by mohl zrovna tak dobře napomáhat i jiný muž. Takový, který by ji nechtěl jen kvůli jmění. Kdybyste počkal do jara na můj společenský debut…

Nebudu zbytečně utrácet peníze za debut, když je po ruce muž jako Masters. A jeho přítel Simon Tremaine, dědic vévody z Foxmooru, má navíc nakročeno k postu příštího ministerského předsedy. Takový kontakt si nemohu nechat ujít!

V tom případě byste mě snad měl nabídnout jemu, prohodila zatrpkle. To by byla mnohem lepší obchodní transakce.

Otec se zachmuřil. Dávej si pozor na jazyk, děvenko! Té tvé drzosti už mám dost! Ještě jsme neminuli Richmond - pořád máme možnost vystoupit z kočáru u půjčovny a jet po Temži na pramici!

Jeho slova zaduněla kočárem a připravila ji o veškerou předstíranou odvahu. Plout po Temži! Je možné, že by byl tak krutý?

Určitě. Ztěžka dýchala. Znovu spatřila, jak se jí nad hlavou uzavírá vířící voda, výhled zastírá temnota. Uvědomila si, že už nedokáže déle zadržovat dech, a zmocnila se jí panika…

Rowlande, namítla matka. Neměl bys říkat tak ošklivé věci. Děsíš ji.

Buď zticha, ženská! vybafl papá. Nebo uvidíš, co udělám tobě!

Matka zbledla. Šarlota ji chytila za ruku. Matku nechte na pokoji! Ta s tím nemá nic společného!

To ona najala tu učenou guvernantku! Bůh ví, jaké nesmysly ti ta osoba nacpala do hlavy, než jsem ji odhalil a propustil!

Nesmysly! namítla Šarlota. Pobízela mě, abych rozvíjela ducha, četla důležité knihy, učila se přírodním vědám, dějepisu a latině…

A podívej, jaký je výsledek! vyštěkl. Jsi drzá na otce! Ale já takovou vzpurnost snášet nebudu, slyšíš? Je čas, aby sis uvědomila, kdo tuhle rodinu řídí. A ty to nejsi, děvenko!

Spolkla ukvapenou odpověď. Jako kdyby jí stejná slova nevtloukal do hlavy od dětství!

Takže, pokračoval otec rázně, budeš se tento týden chovat jako řádná mladá dáma, nebo si máme vyjet po řece a připomenout ti tvé povinnosti?

Měla nesmírnou chuť mrštit mu jeho hrozbu zpátky do tváře. Jak krásné by bylo připravit ho o zbraň v podobě jejího zoufalého strachu z utonutí! Jenomže papá nikdy nevyhrožuje naplano, a při pouhém pomyšlení, jak sedí ztuhlá hrůzou ve člunu, se jí svíralo hrdlo.

Zřejmě se zachvěla a dala tak najevo strach, protože otci triumfálně blýsklo v očích. Řekl bych, že teď si rozumíme, nemám pravdu?

Tupě přikývla. Ona jemu nepochybně rozumí. Otec nedá pokoj, dokud mu neodsouhlasí, že se provdá za Davida Masterse.

Obrátila obličej k oknu a zachmuřeně sledovala les podél cesty. Nějak z téhle pasti, kterou na ni nalíčil, bude muset najít cestu ven. Protože rozhodně nemá v úmyslu strávit zbytek života připoutaná ke svému papá v mladším vydání.

David si pocákal sako další dávkou whisky a přidal trochu i na tváře.

Co to vyvádíš, k sakru? ozvalo se za ním.

Vyskočil a vzápětí s úlevou vydechl. To je jen Giles, jeho bratr. Připravuju se na příjezd Pageových.

Mladší bratr vypadal zmateně. A proto se máčíš ve whisky?

Jistě tušíš, proč k nám mají po letech namířeno. Proč je otec pozval, i když matka je nesnáší.

Abych řekl pravdu, moc jsem o tom nepřemýšlel.

To bude tím, že tebe otec se Šarlotou Pageovou oženit nehodlá!

Giles se rozesmál.

Tohle není legrace, procedil David mezi zuby a oblékl si navlhlé sako. Stačilo jednou přičichnout a málem se zalkl. Zřejmě to provedl až moc dobře.

Ať si ta holka klidně myslí, že se koupal ve whisky. Potřebuje nějak drasticky zarazit její obdiv a otcovy intriky.

Já si Šarlotu pamatuju, prohlásil Giles. Myslela si, že nad tebe není. Až do té lumpárny.

David na něj upřeně pohlédl. O čem to mluvíš?

Nevzpomínáš si? Ne, samozřejmě. Ty jsi krátce po tom odešel do Etonu.

Po čem?

Giles se uchichtl. Na tom nesejde. Proč otec chce, aby ses oženil zrovna s ní?

Protože Šarlota je dědičkou. A jak znám otce, určitě počítá s tím, že mu lord Page ochotněji půjčí peníze na jeho nejnovější riskantní podnik, když budou rodina. A tím, kdo zajistí, aby ‚všechno zůstalo v rodině, jsem samozřejmě já. Já musím strpět sňatek s holkou, kterou sotva znám!

Mám dojem, že když otec s matkou uzavřeli předem dojednané manželství, myslí si, že každému se dá měřit stejným metrem.

Jenomže v tomto případě to neplatí.

Jak se zdá, páni rodiče s tím neměli problém. Vedou si slušně. Giles se svalil na Davidovu postel. Nebo snad čekáš na opravdovou lásku? Víš přece, co by ti řekl otec. Láska je pro blázny a děti, ale světem vládnou peníze.

Nezajímá mě, co říká otec! zamumlal David. Vybírat si manželku podle postavení a majetku je surové.

Jeho přítel Anthony o něm říká, že je romantik, což není pravda. On zkrátka nechce, aby se s ním zacházelo jako s koněm na dražbě. Svou nevěstu si vybere, ovšem až poté, co si trochu užije. A až dojde na ženění, rozhodně to nebude jen pro peníze.

Zamračil se do zrcadla. Dost na tom, že co jsem odešel z Cambridge, jednám se správcem a nájemci, protože on je příliš zaujatý sháněním další skvělé investice. Nenechám se spoutat jen proto, abych pomohl otci pokrýt jeho riskantní spekulace.

A co si o tom všem myslí její rodina? Proč jsou do svazku celí žhaví? David na bratra nedůvěřivě pohlédl a Giles dodal: Titul, no ovšem! Tohle je jediná chvíle, kdy ti nezávidím, že jsi dědicem! Opřel se o lokty. Byla už vůbec Šarlota uvedena do společnosti?

Ne. David si posunul kravatu našikmo a rozcuchal vlasy.

Giles se znovu dal do smíchu. Proto ti ji zřejmě chce Page podstrčit! Musela z ní vyrůst pořádná ošklivka, jestli si její otec myslí, že jí ani jmění nezajistí slušného manžela.

Taky mě to napadlo, prohlásil David úsečně. Matně si vzpomínal, jak Šarlota vypadala v dětství - rusé vlasy trčící do stran, pihy a dlouhé nohy, které jí umožňovaly běhat stejně rychle jako kluci. Teď je z ní nejspíš vyčouhlá stará panna s hrozným obličejem a neženskými rysy.

Očekávám, že mi pomůžeš, Gilesi. Povíš jí, jak jsem zkažený, že prohrávám peníze v kartách…

Tohle o tobě s vážnou tváří říct nedokážu, namítl Giles. Většinou vyhraješ. Když už hraješ o peníze, což se moc často nestává.

V pořádku. Tak jí povykládej o mém nezřízeném životě a ženských.

Před otcem se o tom šířit nebudu, proboha! Utrhl by mi hlavu! Už tak je dost vzteklý, že trávíš tolik času jen bezstarostným užíváním s přáteli!

A mám v plánu trávit tak mnohem delší dobu, než se nechám chytit do pasti. Na ženění je příliš mladý, sakra!

I když pravdou je, že bezstarostné hýření ho začíná nudit. Pořád sice sdílel lůžko s číšnicemi a děvkami, ale poslední dobou ho poněkud obtěžovaly: kromě určitého nadání neměly co nabídnout, zajímavý rozhovor nepřicházel v úvahu.

Před přáteli ani mladším bratrem, který si o sobě odjakživa myslel, že je miláčkem žen, ovšem nic takového nepřizná. Koneckonců, musí si udržovat jistou pověst.

Kromě toho by se otec rozhodně jen tak nesmířil s tím, že jeho syn v Londýně pije, hraje karty a tahá se s lehkými ženami. David se chmurně usmál. Otec si cenil diskrétnosti, třebaže neuváženými investicemi diskrétně riskoval rodinný majetek.

David nechápal, v čem se otcovo počínání liší od hazardu. On alespoň nikdy neriskoval víc, než si mohl dovolit.

Když se otce tak bojíš, prohodil ke Gilesovi, tak se rozhovoř o mých špatných vlastnostech, až nebude nablízku.

Giles vysunul bradu. Neřekl jsem, že se ho bojím. Kromě toho si působíš potíže sám, když používáš whisky jako kolínskou! Navíc nechápu, proč se jednoduše nenapiješ.

Protože nechci dát otci příležitost, aby mě opilého přemluvil k nějaké hlouposti, například zůstat se Šarlotou o samotě. Pak stačí, aby mě políbila a čekala, až ostatní vpadnou dovnitř a vyruší nás. Dál to znáš, proberu se z omámení a budu ženatý! Zmačkal sako. Mě nenachytají!

Napij se aspoň trochu, aby cítila alkohol z tvého dechu!

Dobrý nápad! Notně si přihnul.

Jestli tomu dobře rozumím, otcovy reakce na své chování se nebojíš.

Má štěstí, že se vůbec ukážu, abych je přivítal! Nejdřív jsem plánoval odmítnutí…, ale pak mi došlo, že by to tak jako tak zaonačil ve svůj prospěch. Uvidíme, jak se vynasnaží zahladit tohle.

David se prohlédl v zrcadle. Vypadá absolutně sešle. Jestli tu holku neodradí tohle, tak už nic! Koutkem oka si všiml, jak Giles prohledává jeho prádelník. Co to děláš?

Myslel jsem, že bych si půjčil tvůj župan, můj už je ošuntělý a čekáme společnost. Dělil je jen rok a měli téměř stejnou velikost, i když David byl o pár centimetrů vyšší. Ale možná bych se neměl obtěžovat. Nemá smysl pokoušet Šarlotu, aby se dívala mým směrem.

Stejně bych ti ho nepůjčil! Všechno roztrháš!

Giles se zakřenil. Můžu snad za to, že ode mě ženy neudrží ruce pryč, dokud se nesvléknu?

David zakoulel očima. Z bratra se stává stejný zhýralec jako z Davidova přítele Anthonyho Daltona, čestné slovo!

Otevřenými okny pronikl dovnitř zvuk kočáru přijíždějícího po štěrkové cestě. Do háje! zabručel David. To budou oni.

Oba přiskočili k oknu a sledovali, jak kočár zastavuje. Začalo však drobně pršet a přispěchal sluha s deštníky. Ani ji nezahlédli! Ale co, stejně je jasné, jak Šarlota vypadá!

Jdeme. David zamířil ke dveřím. Je čas se představit.

Cestou ze schodů k nim doléhaly hlasy z haly. Sešli téměř až dolů, ale hosté byli příliš zaujatí odkládáním plášťů a nevěnovali jim pozornost.

David poťouchle mrkl na bratra a předstíral, že se motá ze schodů. Dobrý den, otče, pronesl a schválně špatně artikuloval.

Otec se k němu otočil a v tu chvíli se David zapotácel.

Vidím, že hosté jsou zde, zamumlal David. To je pěkné. Lady Pageová se po něm podívala a lord Page se zamračil. David přikročil k jediné ženě, která stála zády k němu. Šarlota, kdo jiný!

Ztěžka se opřel o její rameno, přičemž ji ovanul silným odérem whisky a řekl: A tohle je jistě slečna Pageová osobně! Vítám vás!

Matka se tvářila zmateně, otec překvapeně. David však věnoval veškerou pozornost svému záměru. Šarlota se otočila, aby ho odstrčila.

V tu chvíli mu opilý úsměv zmizel z tváře.

Jeho unylý pohled se střetl s očima modřejšíma než safíry, spatřil smyslné rty zaoblené do uštěpačného úsměvu. Rezavé vlasy, které si pamatoval z dětství, ztmavly a proměnily se v záplavu zlatohnědých prstýnků tančících kolem půvabného obličeje s bezchybnou slonovinovou pletí.

Panebože! Šarlota Pageová se v průběhu posledních deseti let proměnila v nejkrásnější bytost na této straně Lamanšského průlivu. A on ze sebe právě přímo před ní udělal osla.

Nedokázal říci, proč mu to vadí. Ale bylo to tak.

Rychle se napřímil. Šarlota blýskla po otci triumfálním úsměvem. Obávám se, že jsme přišli v nevhodnou dobu, papá. Zdá se, že pan Masters není ve své kůži.

Davide, ty ničemo! vybafl mladíkův otec. Co to má znamenat?

David měl v hlavě dokonale prázdno. Nezmohl se na nic jiného než upřeně zírat na ženu, která vypadala naprosto jinak, než očekával.

Gilesovi to bohužel myslelo prvotřídně. Znáte přece Davida, otče. Napodobil pijáka, který zvedá sklenku. Jen začal s večerní zábavou trochu brzy.

Zmlkni! zamumlal David šeptem.

Giles po něm vrhl rozdováděný pohled. Říkals…

Zapomeň na všechno, co jsem řekl. David si uvědomil, že Šarlota jejich slovní výměnu pobaveně pozoruje. Zachytil otcův rozezlený pohled a sáhl po jediném vysvětlení, které měl po ruce. Jen jsem žertoval, otče. Vzali jsme s Gilesem ve tvé pracovně karafu a při tom jsem se polil whisky. Že, Gilesi?

Když myslíš, poznamenal Giles lehkomyslně.

Později ho David nakope do zadku, ale teď se nějak musí dostat z nepříjemné situace. Vzhledem k tomu, že už jsem byl zmáčený…, myslel jsem si…, totiž… Mysleli jsme si, že by bylo zábavné, kdybychom…

Kdybyste mě ztrapnili před hosty? zahřímal otec.

David sebou škubl. Samozřejmě to nebyl nejlepší nápad, prohlásil, a když na něj otec upřel planoucí pohled, rychle dodal: Vyběhnu nahoru a převléknu se.

Soudě podle vašeho dechu, měl byste si vypláchnout také ústa, podotkla Šarlota pohotově a nádherné oči jí jen hrály. Zdá se, že trochu whisky vyšplíchlo také rovnou do nich!

Zrudl. Vysmívá se mu, k čertu! To si k němu ženy nedovolují! Přinejmenším mu to jde na nervy!

Šarloto, buď zticha! zabručel za ní lord Page.

Okamžitě odložila jedovatý tón. Promiňte, pane Mastersi, řekla a sklopila oči. Často vedu ukvapené řeči.

Ani tahle reakce se Davidovi nelíbila. Já často ukvapeně jednám, odvětil ve snaze poněkud zlehčit situaci. Takže jsme si kvit.

Střelila po něm pohledem a zatvářila se nádherně zmateně. Pak se zarazila. Ne tak docela, zamumlala tiše, aby ji neslyšel otec. Protože skutky mívají větší váhu než slova.

Kritika ho zabolela. Ano, zachoval se jako idiot, ale ona nemusí ještě přilévat olej do ohně. A kam se k čertu poděl její bezmezný obdiv, který se chystal odmítnout?

Do potyčky zasáhla matka. Davide, jdi si vzít jiné sako! Gilesi, pověz kuchaři, že zanedlouho budeme připraveni k jídlu. Lady Pageová a slečno Pageová, ukáži vám vaše pokoje, abyste se mohly upravit. Lord Page a můj manžel se mezitím odeberou do pracovny. S vytaženým obočím pohlédla na Davida. Za předpokladu, že to tam dosud nepáchne whisky. Možná bys to mohl cestou do pokoje zkontrolovat.

Matka kývla ke schodům. David po nich vykročil s vědomím, že ho Šarlota pozoruje. Alespoň uvidí, že není nijak vyvedený z míry. I když mu není jasné, proč mu záleží na jejím úsudku.

Nic se nezměnilo; on si ji vzít nechce. Probůh, vždyť mu ještě není ani dvacet a rozhodně se nehodlá poutat k manželce, kterou mu vybere otec.

Tak proč mu záleží na tom, aby si nemyslela, že je opilec, nemotorný hlupák nebo obojí? Pokud jde o ženy, on si může vybírat. Nemá zapotřebí dělat dojem na dceru nějakého ctižádostivého chlapíka, který se snaží vyškrábat na vrchol společnosti. Jen ať si jejich otcové spřádají sítě; David v nich uvíznout nehodlá.

Co na tom, že je Šarlota hezká jako obrázek. Ne, je mnohem hezčí, nádherná! Opravdu úchvatná! Zamračil se. Je to jedno. Odmítá se oženit s nějakou holkou jen proto, aby zajistil otci další peníze pro neuvážené investice. A hotovo.
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Večeře u Kirkwoodových byla tehdy velkolepá, ale Šarlota se soustředila výhradně na mladého muže sedícího naproti ní.

Nečekala, že David bude tak přitažlivý. Už jako chlapec vypadal dobře, ale z pohledných hochů někdy vyrostou oškliví muži.

Z Davida ne. Když se otočil, aby pohovořil s matkou, která seděla vlevo, potají na něj znovu pohlédla. Milostivá nebesa, je tak hezký. Jako chlapec nosíval nepoddajné vlasy sepnuté do copu stejně s ostatními kluky, ale tehdejší móda už minula. Teď měl vlasy střižené dostatečně nakrátko, takže tolik nevynikalo, jak jsou vlnité. I to mu neobyčejně slušelo.

Stejně jako oblečení. Povzdychla si. Po nepříjemné příhodě v hale se převlékl do smaragdového saka, které obepínalo překvapivě široká ramena a nechávalo vyniknout úžasně zeleným očím. Nejvíce ji však zaujala jeho brada vystupující nad záhyby sněhobílé vázanky. Nedokázala z ní spustit pohled. Ten zajímavý dolíček uprostřed míval odjakživa?

Sklouzl k ní pohledem, jako by vycítil, že ho pozoruje. Vyčítala si, že se nechala jeho zjevem tak unést, a sklopila oči. Nezajímá ji, že je David pohledný. A má báječnou postavu. Co na tom, že pisklavý tón hlasu se proměnil v zastřený, ze kterého se celá chvěje!

David je buď pijan jako papá, nebo opilství z legrace předstíral. To příliš nesvědčí o jeho dobrém charakteru.

A jeho bratr je také takový, když na to přijde. Pohlédla na Gilese, který seděl vpravo. Ani on nevypadá ošklivě. Má stejnou barvu vlasů a postavu jako David. Tak proč se jí neroztluče srdce při pohledu na něj?

Ušklíbla se. Z Davida se jí přece srdce neroztlouklo! To je nesmysl!

Při oříškovém pudinku se Šarlotina matka zdvořile usmála na lady Kirkwoodovou. A kdepak jsou dnes večer vaše dcery?

Šarlota polekaně vzhlédla. Úplně zapomněla na Davidovy dvě sestry! Pokud si dobře vzpomíná, jedna z nich je o rok mladší než ona. Jako dítě si s nimi příliš nehrála, dávala přednost rvačkám s kluky.

Tráví léto u mé sestry v Essexu. Snaží se je chudinka připravit na společenský debut! Ponořila lžičku do pudinku. Chtěla jsem je kvůli tomu poslat do školy, ale najít vhodný ústav není nic jednoduchého. Dívky v tomto věku potřebují víc než jen hodiny tance a dobrého chování.

Vřele souhlasím, vmísila se do hovoru Šarlota. S úlevou zjistila, že tak důležitá a vznešená dáma, jakou je vikomtka, má na vzdělání stejný názor jako ona. Mladé dámy by se měly učit dějepisu, matematice, přírodovědě… Všimla si překvapeného výrazu lady Kirkwoodové a zmlkla. Ach tak. Měla jste na mysli něco jiného.

Papá na Šarlotu zlostně pohlédl. Pořád jí říkám, že i kdyby mladé dámy dokázaly takové věci pochopit, nikterak je nevyužijí. Jenomže ona neposlouchá.

David, zaujatý pojídáním pudinku, tiše prohodil: Dostatek znalostí prospěje každému. Poezii v běžném životě nutně nepotřebujeme, ale její čtení nás obohacuje, ne? A k čemu je dobrý tanec, odmyslíme-li zábavu a možná trochu pohybu? Nechápu, jak by mohlo člověku - ať muži nebo ženě - získávání nových vědomostí uškodit.

Nečekané zastání Šarlotu překvapilo. Střelila po Davidovi pohledem. Zamrkal na ni, až se celá zachvěla, což bylo nanejvýš znepokojující.

Ať je to jakkoli, Davide, prohlásila lady Kirkwoodová přezíravě, já jsem mluvila o jiném druhu poznání. O společnosti. O mužích a jejich způsobech. V tomto ohledu se dívkám dostává nedostatečného poučení. Mladé dámy se učí všemu možnému, jen ne tomu, jak si poradit, když se je usilovně snaží zkazit takoví ničemové jako ty a tvůj bratr!

Mami! postěžoval si vedle sedící Giles se smíchem. Ještě si slečna Pageová pomyslí, že my s Davidem jsme nedůvěryhodní hulváti! Nechceme, aby se ukrývala v pokoji vyděšená, že přijde o poctivost!

Já si tak nějak nedokážu představit, že by se slečna Pageová vůbec někde skrývala! podotkl David se sotva patrným úsměvem. Jako malá rozhodně nebyla žádné ustrašené kačátko! Upil vína. Pamatuješ, Gilesi? Vrhala se do každé bitky! Uměla běhat a jezdit na koni stejně jako my, nemluvě o tom, že když jsme jednou závodili ve šplhu, vyhrála!

Šarlota zneklidněla. Vážně musí David tu ošklivou příhodu vytahovat na světlo právě teď? 

Šplhala jako opice! protáhl Giles vedle ní, zřejmě rozhodnutý situaci ještě zhoršit. Takhle jsi to říkal, ne?

David se zamračil. Já? Nevzpomínám si.

Cože? Ten mizera ji ponížil před všemi venkovskými hochy, a vůbec nic si nevybavuje? To je k nevíře!

Zato já si vzpomínám velmi dobře! vybafla. Nejdříve jste pronesl tu hnusnou poznámku o…

Jedna věc mé dceři moc nejde, přerušil ji otec. A sice plavání. Je to tak, Šarloto? Plavat neumíš vůbec.

Pohlédla na papá, jehož varovný výraz jí připomínal, že udělá nejlépe, když bude zticha, jinak se on postará, aby toho litovala. Otřela si vlhké dlaně o sukni a znovu sklopila oči k talíři.

Hnusnou poznámku o čem? zeptal se David, očividně zmatený.

O ničem. Neodvažovala se na něj podívat… Ani na otce. Právě jsem si uvědomila, že jsem měla na mysli jinou příhodu. Je to už dávno.

Po chvíli napjatého ticha David prohlásil: Gilesi, to je podruhé, co ses zmínil o opicích. Mělo to snad něco znamenat?

Šarlota vrhla ke Gilesovi prosebný pohled.

Zdálo se, že si mladý muž její nervozity všiml, protože sklouzl očima od ní k bratrovi a řekl: Ale kdepak. Vůbec nic.

Přiměla se podívat na Davida a mdle se usmála. Pochybuji, že bych se vám dnes v nějaké atletické disciplíně vyrovnala, pane Mastersi.

Ale kdybyste někdy chtěli koupit koně, poraďte se s dcerou, prohlásila matka překvapivě. Šarlota na ně má dobré oko, stejně jako její otec. Rowland mi koupil nejkrásnější klisničku…

Oni nechtějí poslouchat řeči o tvé klisně, Agáto! přerušil ji papá.

Matka zaraženě zamumlala: Jistě, drahý, samozřejmě.

Šarlota stiskla lžíci. Pamatovala doby, kdy se s ním matka přela, nevzdávala se. Během let však rezignovala. Šarlota to nerada viděla.

Že se Page vyzná v koních, mohu dosvědčit, prohlásil lord Kirkwood a zmírnil napětí. Kdykoli jedu do Tattersalls, beru ho s sebou. Koupě, kterou doporučil, jsem ještě nikdy nelitoval.

Konverzace naštěstí probíhala v podobném duchu až do doby, kdy se gentlemani odebrali do Kirkwoodovy pracovny a dámy do salonu.

Šarlota však nedokázala pokračovat v rozhovoru ani o minutu déle. Pánové se zřejmě nezdrží v pracovně příliš dlouho a ona nebyla schopná dál snášet, jak papá kontroluje každé její slovo i to, jak se chová.

Namluvila matce, že ji bolí hlava, a šla si odpočinout do pokoje. Matka se naštěstí na nic nevyptávala. V polovině cesty si však Šarlota uvědomila, že zapomněla v jídelně šál, a vrátila se pro něj. Když procházela otevřenými prosklenými dveřmi, vyhlédla ven a zarazila se. Na zahradě stála chatka bez oken, kterou kluci v dětství zabrali pro sebe. Nemohla uvěřit, že domek stále stojí a vypadá nedotčený.

Chvíli na něj jen tak hleděla a vzpomínala, jak jej jako dívka považovala za zakázané místo. Dovnitř nikdy ani nenahlédla, protože hoši při odchodu vždy zamykali. Najednou ji přepadly uličnické choutky. Nikde nikdo - tahle část domu leží stranou od salonu i pracovny. Že by nakoukla dovnitř?

Sáhla po svícnu a odvážně vykročila přes zahradu k chatce. Zámek na dveřích nebyl. Dnes už domek nejspíš slouží jen pro uložení zahradního náčiní a podobně, ale stejně…

Otevřela dveře a strnula úlekem. Dřevěná chatrč už byla obsazená. U starého stolu seděl David pouze v košili a ve světle lucerny cosi bláznivě črtal.

Překvapeně na ni pohlédl. Šarlota zahanbeně zrudla. Snad si nemyslí, že za ním přišla záměrně! P-promiňte. Chystala se zavřít dveře. Nechtěla jsem rušit vaše soukromí.

David vyskočil ze židle. Počkejte!

Zarazila se.

Nechcete zůstat? Přikročil blíž a Šarlota si všimla jeho povolené vázanky. Společnost mi prospěje.

Myslela jsem si, že jste sem odešel, abyste se společnosti vyhnul!

Určité společnosti, to ano. Jeho přátelský výraz byl upřímný, vysílal k ní teplo a to se jí rozlévalo v, žilách navzdory rozhodnutí, že se mladíkovým kouzlem nenechá ošálit. Nejspíš té, před kterou se snažíte ukrýt i vy.

Vysunula bradu. Vždyť jste prohlásil, že nepatřím k ženám, které se skrývají!

Zlehka se usmál a pokynul jí, aby vešla. Abych pravdu řekl, mám dojem, že před tamtěmi by se chtěl schovat i ďábel!

Dala se do smíchu. Zbývající napětí, které mezi nimi vládlo, bylo to tam.

Přesněji řečeno jistý druh napětí. Vzápětí ji ovládlo jiné. Ještě nikdy se neocitla s mužem o samotě. I s kapitánem Harrisem se zatím bavili výhradně ve společnosti dalších lidí.

Připadala si nervózní jako klisna, které poprvé nasadili sedlo. Rázně vešla. Stejně se příliš nezdrží. Zůstane jen tak dlouho, než si vyjasní, co si David myslí o sňatku, ke kterému je rodiče chtějí přimět. A co cítí ona sama.

David zavřel dveře, pak rychle přikročil ke stolu a nabídl jí židli. Obávám se, že je to jediné slušné sezení. My kluci jsme odjakživa dávali přednost podlaze. V očích mu pobaveně blýsklo. Je to mužnější, chápete.

Mnohem mužněji ale vypadal on bez kabátu, dokonale zabydlený v neupravené chatce. Položila svícen na stul a rozhlédla se po holých stěnách z prken, ošuntělém koberci a zploštělých polštářích ve vybledlých povlacích. Ovzduším prostupoval mdlý zápach plísně a mísil se s vůní hořícího vosku a oleje na svícení.

Dříve jsem si představovala, že to tu vypadá úplně jinak, prohodila. Je to tu tak… stísněné.

Usmál se. Jen pokračujte! Ušpiněné, zašlé, chybí tu jakékoli hmotné potřeby. My jsme ale tuhle kůlnu považovali za hrad!

Prostý žen! nadhodila pobaveně.

Nerad to říkám, ale žádný devíti nebo desetiletý kluk nevytváří svatyni, ve které je místo pro holky!

Vzhledem k tomu, že se naši otcové právě uchýlili bez manželek do pracovny, tajné svatyně zřejmě přetrvávají i v dospělosti.

Rozdíl je jen v tom, že dospělým mužům nevadí, pronikne-li tam žena. Někdy jsou i raději.

Najednou se lačně usmál a Šarlotě poskočilo srdce. Proboha, nezbývá jí než se na tohle dívat! Koneckonců, David se těší jisté pověsti!

Ukázala ke stolu. Čemu se zde věnujete? Všiml si jejího pohledu a zrudl. Pak přiskočil a shrnul papíry na hromádku. To nic není. Jenom moje záliba, nic víc.

Jakého druhu? nedala se odbýt.

Když to musíte vědět… Změnil výraz a zatvářil se útočně, jako by ji vyzýval, ať si z něj klidně tropí legraci. Baví mě architektura. Chápu, že se to nepovažuje za věc pro…

Já myslím, že je to skvělý koníček! vybafla a tváře jí zrůžověly. To-totiž, chci říci, že být učenlivý je dobrá věc. Pro každého.

Rozzářil se. Vytvářím návrh lovecké chaty. Znovu rozložil papíry a nadšeně pokračoval. Můj přítel Stoneville říká, že když přijdu s dobrým nápadem, využije ho pro své sídlo. Pokud jej architekt schválí, samozřejmě.

Přistoupila blíž a nahlédla do plánů pečlivě vykreslených tuší. Proti její vůli na ni zapůsobil. Ona o architektuře nic neví, ale tohle vypadá jako opravdový plán stavby. A kdo by to byl řekl, že má David tak ušlechtilou zálibu?

Pohnul židlí. No tak, posaďte se na chvíli. Propaloval ji pohledem. Slibuji, že vás nespoutám, nebudu vás nutit k tomu, abyste chodila po prkně se zavázanýma očima ani k dalším nepřístojnostem, které jsme jako kluci vyváděli.

Ta zmínka jí připomněla poslední ohavnost, kterou jí provedl, a přestala se usmívat. Raději postojím, řekla s vysunutou bradou.

Pátravě na ni pohlédl. Jde o tu opici, že?

Bodlo ji u srdce. Takže si vzpomínáte.

Já ne, ale vy určitě. Povíte mi prosím, co jsem udělal? Pak se vám mohu omluvit a věc bude vyřízená.

Jeho poznámka byla tak rozumná a věcná, že Šarlotina zášť ztratila na síle. Budete si myslet, že je to směšné.

Možná. Ale řekl bych, že spousta věcí, které jsem v devíti považoval za důležité, byla směšná.

Obávám se, že váš optimismus nesdílím. Pokud možno chladným tónem mu příhodu vyprávěla.

Když skončila, nervózně pomrkával. Oni vám po mém odchodu do školy dál říkali slečna Opice?

David byl očividně rozčilený, což mělo za následek, že Šarlotin vztek polevil ještě víc. Nejméně dva roky. Dokonce i poté, co jsem si rozpustila culíky a o pár centimetrů povyrostla.

Moc mě to mrzí! Z Davidova výrazu bylo patrné, že mluví vážně. To je hrůza, říci něco takového dívce! Žádný div, že jste tu příhodu nazvala hnusnou. Překvapuje mě, že jste vůbec souhlasila a přijela s rodiči na návštěvu.

Otec mi nedal příliš na vybranou.

Najednou posmutněl a pohlédl jí do očí. Ani můj. Znovu jí nabídl židli. Možná bychom se měli poradit, protože oni nás nenechají na pokoji. Zřejmě by bylo dobré prodebatovat situaci společně.

To je pravda. Tentokrát nabídku přijala a posadila se na jedinou židli. On se uvelebil se zkříženýma nohama na kupě zašlých polštářů jako nějaký princ z daleké ciziny. Velmi pohledný, nebezpečně přitažlivý princ.

Takže, začal když dovolíte, přejdu rovnou k věci. Naši otcové chtějí, abychom se vzali. Je to tak?

Neovládla se a vybuchla smíchy. Doma tak otevřené muže nepotkávala. Přesně tak, souhlasila.

Předklonil se a opřel lokty o kolena. A vy tou myšlenkou nejste nijak nadšena.

Vy snad ano? zeptala se, rozhodnutá vystupovat stejně upřímně i s vědomím, že kdyby se o rozhovoru dověděl papá, zcela jistě by ji potrestal.

Nebyl jsem. Davidovy oči zvláštně potemněly. Sklouzl nenasytným pohledem od jejího obličeje k ňadrům. Teď si nejsem jistý.

Šarlota sice okamžitě zrudla, ale i tak s hlavou zdviženou prohlásila: Vy se mnou flirtujete, Davide Mastersi?

Jen uvádím fakta…, Šarloto.

Polkla, neschopná uhnout pohledu, který ji zajal stejně pevně, jako kdyby jí Dayid bránil v pohybu rukama. Šarloto jí říkal, když byli oba ještě děti. Tak proč ji tolik vyvádí z míry, když ji tak osloví dnes? Zato já vím zcela jistě, že si vás vzít nechci, pronesla, třebaže jistá si tím nebyla ani v nejmenším.

Proč ne?

Tak za prvé, vaše matka vás nazývá ničemou, řekla povzneseně. A ničema už mi poroučel dost dlouho. Vedle takového člověka nestrávím ani o minutu déle, než je nutné!

Ale jestli se chcete vymanit z otcova vlivu, podotkl David tiše, budete se muset za někoho provdat.

Překvapilo ji, jak je vnímavý. Vstala, přešla po místnosti a uvažovala, jestli mu má povědět o kapitánu Harrisovi.

Možná jste si už někoho vybrala, pokračoval a z jeho hlasu zaznělo zklamání.

Ano, ale není to tak, že by mě dotyčný už požádal o ruku, přiznala. I když doufám, že to brzy učiní.

Takže mám pořád jistou šanci.

Pohlédla na něj. Drze se křenil. To jsem neřekla.

Jsem tu já, ne on. Zatvářil se domýšlivě. A mám souhlas vašeho otce, což on, předpokládám, nemá.

Jak si vůbec můžete myslet…

Protože kdyby jej měl, byla byste zřejmě už vdaná. Žádný muž se zdravým rozumem by neotálel, aby vás získal.

Příjemnými slovy v ní David vzbudil další sympatie. Pak si ale uvědomila, jak se věci mají. Kvůli mému jmění a původu. Tak jste to myslel, řekla tiše.

Zamračil se. Kdyby mě zajímalo jen tohle, nepředstíral bych při vašem příjezdu, že jsem opilý.

Zatajila dech. Takže nešlo o vtip. Pokud mu může věřit. Cítila jsem z vašeho dechu alkohol.

Neříkám, že jsem se nenapil. Jen tvrdím, že jsem nebyl opilý. Opřený o lokty se zaklonil. Připadám vám opilý teď?

Ne. A musela uznat, že během večeře měl opravdu jen doušek vína. Nemluvě o tom, že místo aby šel s ostatními muži popíjet do pracovny, tráví čas tady.

O to ale nejde. Takže vy jste předstíral, že jste opilý, dokud… co? Dokud jste mě nespatřil? A pak jste změnil názor?

Přesně tak. Uvědomil si, co právě řekl, a dodal: Ne! Totiž, chci říci… To je… Šarlota ho dál sledovala se zdviženým obočím. Rázně dodal: A co fakt, že jsem dědicem titulu? Počítám, že je vám to jedno!

Ani trochu, odvětila, lehce pobavená jeho užaslým obličejem. Tahle skutečnost zajímá jen papá!

A otec je jediný, koho zajímá vaše jmění.

Ano, vás zaujal jen obličej, podotkla chladně.

Smutně se pousmál. Musíte uznat, že je to docela pěkný obličej. Prostopášným pohledem si přeměřil její tělo. A to ostatní je ještě hezčí.

Zasupěla. Teď chápu, proč o vás matka říká, že jste darebák!

Mávl rukou. Matka se jen snaží vás odradit, protože nechce, abych se s vámi oženil. Nato, jako by si uvědomil, co právě řekl, s povzdechem dodal: Promiňte. S vámi to nijak nesouvisí. Ona prostě doufá, že si budu hledat vznešenější manželku. To otec naléhá na sňatek.

Papá také.

Ale vy ne, řekl tiše.

Upřeně na něj pohlédla. Slyšela jsem o vás a vašich nevázaných přátelích. Chci řádného manžela, žádného chlípného zpustlíka!

Blýskl po ní očima. Cožpak vám není známo, že napravení zpustlíci jsou nejlepšími manžely?

A vy jste napravený?

Byl bych. Tentokrát ji pozoroval ještě nenuceněji, zvolna klouzal pohledem od obličeje k nohám, přičemž se zdržel pohledem u jistých partií, jako by viděl přes šaty, a to i v matném světle lucerny. Kdybych měl správný důvod.

Zjevný zájem o její tělo na ni měl nanejvýš podivný vliv. Přímo cítila teplo stoupající ze spodní části těla k ňadrům a výš, až se proměnilo v ruměnec ve tvářích. Což Davidovi samozřejmě neuniklo.

Mohu potvrdit, prohlásila co možná nejpřísněji, že jste přesně tak zkažený, jak se o vás vykládá. A já stejně nevěřím, že se muži vašeho ražení polepší kvůli nějaké ženě.

Ranila jste mě rovnou do srdce, krásná dámo! Napřímil se a vrhl po ní napolo vážný, napolo uštěpačný pohled. Opravdu neexistuje možnost, jak vás přimět, abyste změnila názor?

Ne! prohlásila rozhodně, třebaže v koutku duše odolávala ďábelskému pokušení dovolit Davidovi, ať to zkusí. V současné situaci by sňatek s Davidem nepochybně změnil její život k lepšímu.

Do budoucna by ale nic dobrého nepřinesl. Nemá ani v nejmenším zapotřebí vázat se na muže, který si bude užívat podle libosti a ona aby seděla doma a trápila se! A co se týká vašeho odporného flirtování, pokračovala, vy zatím nejste na manželství připravený, že ne? Přiznejte to.

Proboha, Šarloto, já nevím! bránil se v rozpacích. Po pravdě řečeno, o manželství jsem vůbec nepřemýšlel, dokud si mě otec dnes ráno nevzal stranou.

No právě. Opřela se bokem o okraj stolu. Tak co s těmi otci provedeme? Dobře víte, že nás budou celý týden otravovat, abychom trávili čas spolu.

Najednou mu uličnicky blýsklo v očích. Možná bychom jim měli dopřát, co chtějí. Můžeme až do vašeho odchodu předstírat, že se o sebe ucházíme. Když uvěří, že vážně přemýšlíme o manželství, nechají nás na pokoji. A poslední den jim oznámíme, že jsme se rozhodli jinak a nevezmeme se. Když se nedáme zviklat, budou muset naše rozhodnutí přijmout.

A že bychom se rovnou nedali a pověděli jim, že víme, nakolik se k sobě nehodíme?

Opravdu si myslíte, že by nám po jediném dnu seznamování uvěřili? Šarlota si povzdychla, načež dodal: Musíme je přesvědčit, že jsme se poctivě snažili. Jinak si budou pořád vymýšlet další a další důvody, aby nás dali dohromady.

Musí uznat, že jeho logika je nesporná. Dobře. Snad bychom tedy mohli předstírat, že si jeden druhého předcházíme. Nejistě se usmála. I když si nejsem jistá, co takové namlouvání obnáší. Zatím jsem nebyla uvedena do společnosti, takže se mi nikdo doopravdy nedvořil.

Ani ten - jak se vůbec jmenuje? Ten muž v Londýně, na kterém můžete nechat oči? zeptal se poněkud ostřejším tónem.

Kapitán James Harris. Zabývala se vytaženou nitkou na rukávu. Když mluvila o kapitánu Harrisovi, nedokázala Davidovi pohlédnout do obličeje. Je důstojníkem jezdectva.

A on se o vás vážně neucházel? vyzvídal. Není nějaký divný?

Je to gentleman!

David vstal a napřímil se. Žádný muž není gentleman, když jde o ženu, kterou chce. řekl chraplavě.

Místnost, už tak stísněná, najednou připomínala komůrku. David byl příliš blízko… a příliš mužný. Nejspíš bych měla jít, vypravila ze sebe. Než nás začnou postrádat.

Přistoupil blíž. Nenapadne je, že jsme tady.

Ano, ale…

Chtěla jste vědět, co obnáší namlouvání. Stál tak těsně u ní, že slyšela jeho zrychlený dech. Ukážu vám jednu věc, která k němu patří.

Srdce jí bláznivě tlouklo. Prosím? Nemohla uvěřit, jak klidně zní její hlas, když ona sama si připadá na pokraji zhroucení.

David ji objal kolem pasu. Málem omdlela. Hruď měla sevřenou a sotva popadala dech.

Namlouvání obnáší například tohle. Sklonil hlavu a přitiskl rty k jejím.

Měla být šokovaná. Zděšená. Místo toho měla pocit, jako by na Davidův polibek čekala celý život.

A čekání se bohatě vyplatilo. Jeho ústa šeptala jejím, škádlila je, hladila jemně jako hedvábný štětec. Ponoukala ji, aby se ho dotýkala. Šarlota se však vzpamatovala ve chvíli, kdy se dotkla jeho pasu.

Pane M-Mastersi, n-nemyslím, že…, vykoktala a snažila se uvolnit ze smyslné pavučiny, kterou spřádal.

Davide? opravil ji klidně. Je to jen polibek, Šarloto.

Pro ni však znamenal mnohem víc. Její první polibek. Očekávala, že jej prožije s kapitánem Harrisem, ne s tímhle ničemným princátkem. David s ní flirtuje jen proto, aby měl během dlouhého týdne s nezvanými hosty zajištěnou zábavu.

Ustoupila. Jestli namlouvání jen předstíráme, tak líbání není nutné, že?

A čemu to uškodí? vybafl podrážděně. Pokud neusilujete o to, zůstat věrná muži, který se ani neobtěžoval o vás bojovat.

Bodlo ji u srdce. Jsem věrná sama sobě. Založila si ruce na hrudi. Přinejmenším vím, oč mi v téhle záležitosti jde. Vy nemáte ponětí, co chcete.

Já chci - chtěl jsem - polibek. Nic víc.

A ten jste dostal. Takže to máme odbyté.

Obrátila se ke dveřím, ale zastoupil jí cestu. Uchopil její hlavu do dlaní a znovu ji políbil, tentokrát naléhavěji, troufale a důkladně, až se jí nedostávalo dechu. Ještě se celá chvěla v návalu emocí, když se najednou zarazil a odstrčil ji od sebe.

Teď jsem dostal svůj polibek, řekl a z každého slova zněla domýšlivost.

Chvíli nevěděla, co říci nebo udělat. Druhý Davidův polibek ji uvedl do naprostého zmatku.

Když se vzpamatovala, upřeně na něj pohlédla. Tohle už nesmíte udělat, jinak nemůžeme předstírat…

V pořádku. Jak si přejete. Oči se mu leskly vztekem. Přistoupil ke dveřím a otevřel. Okázalým mávnutím jí naznačil, že může odejít. Na shledanou ráno, slečno Pageová.

Zamrkala. Jeho strohé chování ji úplně vyvedlo z míry. Ale dobře, alespoň je jí teď jasné, koho má před sebou. Dobrou noc, pane Mastersi. Vyklouzla ze dveří.

Ještě dlouho po příchodu do svého pokoje se však nedokázala zbavit pocitu, že se právě nechala vtáhnout do katastrofálního spiknutí s nebezpečným mladým mužem. Jestli ji znovu takhle políbí…

Nedovolí mu to. Stráví s ním týden zdvořilou konverzací s vědomím, že se oni dva k sobě absolutně nehodí, a pak se rozjede domů vstříc naději na sňatek s ušlechtilým vojákem, jemuž dá ráda přednost před lehkomyslným mladým lordem.

Jen si přeje, aby dotyčný voják líbal tak dobře jako zmíněný lord. Jinak se její srdce ocitne ve vážných potížích.
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Uplynuly čtyři dny a David si stále vyčítal, že Šarlotu varoval. Poté, co se tak úžasně líbali, uzavřela se jako ústřice za odlivu. Ale když jsou otcové nablízku, usmívá se a povídá si s ním a chová se, jako kdyby ji jeho společnost těšila.

A pokaždé to nějak zaonačí, aby s ním nezůstala o samotě. Když navrhl, že půjdou na procházku, pozvala Gilese nebo matku, aby se k nim připojili. Když se po jídle zdržel za ostatními, spěchala, aby je dohonila. Dokonce ráno vstává neslýchané brzy. Než on sejde do jídelny, je Šarlota už po snídani.

Dnes bude všechno jinak - udělá pro to, co bude v jeho moci. Přehodil si přes košili vestu a jezdecké kalhoty pruhovaný hedvábný župan a přešel k oknu. Právě se rozednilo. Tak brzy nevstala ani Šarlota. Navíc zaplatil služebné, která k ní a k její matce docházela, aby mu zaškrábala na dveře, až Šarlota vyjde z pokoje. Tentokrát mu neunikne, sakra!

Skutečnost, že se mu Šarlota vytrvale vyhýbá, ho kdoví proč začíná dopalovat. Na manželství se zatím necítí dost zralý. A rozhodně netouží po příbuzenství s tím oslem, lordem Pagem.

Tak proč k čertu tráví tolik času úvahami o jeho dceři?

Dosedl do nejbližšího křesla a v duchu si vybavil, jak Šarlota vypadala poté, co ji políbil. Pak ji pomyslně svlékal, jeden rozkošný kousek oděvu po druhém. Bohužel, nemohl příliš rozvíjet fantazii. Šarlota má rezavé vlnité vlasy. Ale jak dlouhé? A pas útlý nebo plnější? Těžko říci, jaký je pod těmi nesmysly, které dnes dávají ženským šatům formu!

Ale stejně, partie, které viděl, ho nenechávají v klidu. Touží líbat její štíhlý krk se smetanovou pletí. A pak jsou tu její pěkně tvarovaná ňadra, nádherně se rýsující ve večerních šatech. Pouhé pomyšlení na ně ho tolik vzrušuje!

Zavrtěl se. Co by byl za muže, aby netoužil po počestné mladé ženě? Zvlášť když nemá v úmyslu se s ní oženit? I když tím si už vůbec není jistý.

Ať tak nebo tak, Šarlota se mu musí přestat vyhýbat. Ještě dnes. Jak se má rozhodnout, co dělat, když má vedle sebe jen chladně zdvořilou dívku! Potřebuje strávit víc času s tou druhou, sladce vášnivou, která ho uhranula v zahradním domku. Musí vědět, kterou si vezme, pokud k takovému závěru dospěje.

Ozvalo se zaškrábání na dveře. Zbystřil. Už? Ale jeho sluha se ještě nevrátil s vyžehleným jezdeckým kabátem! Co na tom, připojí se k ní oblečený v županu - stejně má odjakživa dojem, že v něm vypadá vážně dobře.

Při příchodu do jídelny měl štěstí - Šarlota už seděla u jídla. Sama. Vešel.

Dobré ráno, slečno Pageová!

Vyskočila a pozorovala ho vytřeštěnýma očima. Po chvíli změnila výraz a dala se do smíchu.

Tak tohle opravdu nečekal. Co je tu zábavného?

Silou vůle ovládla veselí a sklopila oči k talíři. Nic. Vůbec nic.

Ale ano, jak je vidět! zabručel a přešel k servírovacímu stolku. Když se otočil, aby si naložil jídlo na talíř, ozvala se další salva smíchu. Zachmuřeně se k ní obrátil. Tak co je?

Promiňte, ale… Přemohla smích, ale oči měla stále podezřele rozzářené. Nemáte dojem, že váš župan je poněkud… totiž… pestrobarevný?

Zrudl. Takové se teď nosí, cožpak to nevíte?

S červenými, žlutými a oranžovými proužky? Ty jsou v módě?

Zvolna přešel ke stolu a prudce položil talíř. Ten župan je z velmi drahého hedvábí. Šil ho jeden z nejlepších londýnských krejčích a stál mě půlku měsíční apanáže!

Proboha! hlesla a z tónu jejího hlasu bylo zřejmé, že podle ní David zaplatil zbytečně moc.

Zatím jste nebyla uvedena do společnosti. Posadil se. Co vy můžete vědět o mužském oblečení?

Zřejmě nic. Ale mám přece oči!

A ty oči se na něj smály, což se mu ani trochu nelíbilo.

Tak co bych podle vás měl nosit? vybafl.

Něco méně křiklavého. Našpulila rty, aby potlačila veselí. Určitě ne oranžovou. Nebo žlutou. Ani jasně červené proužky, když už jsme u toho.

Ta malá koketa se zjevně baví! A dlužno přiznat, že navzdory jeho podrážděnosti přenáší nakažlivě dobrou náladu i na něj! Poprvé od příhody v zahradním domku je v jeho společnosti uvolněná. Možná by toho mohl využít ve svůj prospěch.

Zaklonil se a upřeně se jí zahleděl na ústa. Tak vy už mi vybíráte oblečení, že? Není to náhodou úkolem manželky?

Zarazila se; pak přivřela oči do tenkých škvírek. Nebo služky, odpověděla kousavě.

Nemyslím si, že byste byla moc dobrou služkou! prohodil ironicky, než stačila nasadit obvyklý chladný výraz.

A já si nemyslím, že byste byl moc dobrým manželem! oplatila mu.

Zamračil se. Ťala rovnou do živého. Jak to můžete vědět, když mě sotva znáte?

Znám vás až dost! Charakter muže nejlépe vyjeví jeho chování!

Zastaralý výraz vyjeví ho na okamžik vyvedl z rovnováhy. Pak se ušklíbl. Edmund Spenser? Zamrkala. Vy jste četl Spensera?

K čertu, musí ho mít za naprostého hlupáka. Není to jeden z těch chlápků, kteří píší - jak jen se tomu říká - knihy? Nedokázal potlačit ironii. Nahoře máme těch věcí plný pokoj. Občas do nich dokonce i nahlédnu. Snažím se nebrat na vědomí, co stojí na stránkách, ale čas od času se ani takový zabedněnec, jako jsem já, nedokáže ubránit, aby nepochopil pár slov.

Velmi vtipné, pronesla upjatě. Berete vy vůbec něco vážně?

Jenom když jsem k tomu přinucen. Ale kvůli vám, drahá Šarloto, se pokusím svou lehkomyslnost zkrotit. Předklonil se. Pokud…

Povytáhla obočí. Pokud?

Pokud budete ochotná strávit se mnou jediný den. O samotě.

Její ruměnec mu rozproudil krev. Myslím, že by to nebylo moudré, řekla.

Proč ne? Usilovně se snažil ovládnout vzrušení. Máte-li být mou služkou, musíme prodebatovat spoustu věcí. Například výši vašeho platu a rozpočtu na moje oblečení. Ten bude vzhledem ke všem novým županům, které mi hodláte pořídit, značně napjatý, nemluvě o…

Mluvte už konečně vážně!

Upřeně na ni pohlédl. Já mluvím vážně. Prožijte se mnou jeden den, Šarloto. Vyrazíme na dlouhý výlet, poobědváme v přírodě…

Takový důvěrný podnik by našim otcům jen poskytl záminku, aby nás nutili ke svatbě.

Zatraceně, je tvrdohlavá jako hříbě, když mu poprvé nasazují ohlávku! Tak s sebou vezmeme štolbu! Jestli jste ovšem příliš zbabělá, abyste se mnou zůstala o samotě…

Naježila se, jak předpokládal. Tohle je spíš otázka zdravého rozumu než zbabělosti!

Ode dveří se ozval čísi hlas: O co jde?

David spolkl nadávku. Jestli si jeho mladší bratr nevšiml, on právě spěje k porážce. Nic, co by se týkalo tebe, Gilesi.

Než Giles stačil odpovědět, vešla služebná s konvicí čaje pro Šarlotu a polekala se. Omluvte mě, pánové, netušila jsem, že má dáma společnost, jinak bych přinesla víc čaje.

To je v pořádku, Molly, odsekl David, když služka obešla stůl směrem k němu. Vrhla po něm koketně ostýchavý úsměv a sklonila se tak blízko, že mu při nalévání čaje do šálku zavadila ňadry o rameno. Šarlota se na ni zamračila a David podrážděně zaskřípěl zuby. Z Molly se v poslední době stala malá koketa. Bude si muset promluvit s hospodyní.

Mohu vám ještě něčím posloužit, sire? zeptala se služka tónem, z něhož bylo nanejvýš patrné, co mu ve skutečnosti chce nabídnout.

Ne, díky, odpověděl. To bude všechno.

Já bych si dala trochu čaje, prohlásila Šarlota škrobeně. 

Jistě, slečno, řekla Molly, prošla za Davidem a protáhla se před Gilesem.

David si všiml, že Giles pohladil Molly po hýždích, a znervózněl. Šarlota to díky bohu nemohla ze svého místa zahlédnout, jinak by se jen utvrdila v názoru, že jsou rodinou zhýralců.

Když Molly odešla, Šarlota se na Gilese přátelsky usmála, což Davida nelibě zasáhlo. Vás bratr mě pozval, abychom si vyjeli na koních na piknik, prohodila bezstarostně. Nechcete se k nám přidat?

Rád, řekl jeho nezvedený bratr.

Starou belu rád! zabručel David.

Tss, sykl Giles. Takové výrazy před dámou!

David vyskočil ze židle. Musím si dojít obléknout jezdecký kabát. V okamžiku, kdy se Giles snažil proklouznout, chytil ho za paži. A ty půjdeš se mnou. Teď hned!

Ale vždyť jsem ještě nejedl! protestoval Giles, zatímco ho David vlekl ke dveřím.

Jestli se mnou nepůjdeš, zamumlal bratrovi do ucha, posnídáš moji pěst!

Giles se ušklíbl a pohlédl na Šarlotu. Omluvte mě, slečno Pageová. Zdá se, že bratr potřebuje pomoci s oblékáním kabátu.

David nevěnoval bratrově jedovaté poznámce pozornost. Nemohl však přehlédnout Šarlotin rozpačitý výraz. U dveří se zastavil a vrhl po ní zachmuřený pohled. Zůstaňte tady. Neopovažujte se odejít!

Prudce vstala a v očích jí zablýsklo. Nebo co?

Nebo povím našim otcům, o čem jsme se bavili v zahradním domku.

Zbledla a David okamžitě zalitoval, že jí vyhrožuje. Ale aspoň se znovu posadila.

Hned jsem zpátky, dodal, načež protáhl bratra dveřmi a ukázal ke schodům.

Jakmile k nim došli, Giles se vysmekl. Co má sakra tohle všechno znamenat?

Chci být se Šarlotou o samotě! David spěchal nahoru a Giles se snažil držet s ním krok. Ty s námi nejdeš. Pochopils?

Myslel jsem, že se s ní oženit nechceš, poznamenal bratr nevrle.

Ještě jsem se nerozhodl. Ale tvá přítomnost ničemu neprospěje. David rázoval do svého pokoje.

Giles vešel v patách za ním a usedl do křesla. Uděláš dobře, když se rozhodneš rychle. Pozítří odjíždějí. A podle toho, co říkala o tom zatraceném důstojníku jezdectva, mám dojem, že jestli si ji nezajistíš, než odjedou…

Přepadla ho nevysvětlitelná žárlivost. Co říkala?

Dost na to, aby bylo zřejmé, že doufá v nabídku k sňatku. Řekl bych, že se mě snažila znechutit. Giles se ušklíbl. Jako bych se spokojil s jednou holkou, když svět je plný žen, které čekají, až je potěším!

David se zamračil nad bratrovou neomaleností a svlékl župan. Potěš se, s kým chceš, ale varuju tě - nezahrávej si se služkami! Gentleman by si měl zachovat jistou úroveň!

Bratr svraštil obočí. Žádné změny nemám v plánu.

Myslím to vážně, Gilesi, zabručel. Když nebude zbytí, promluvím o tom s otcem.

Giles se zakabonil. Občas se chováš jako nadutec!

Tak tohle by Šarlotu ohromně pobavilo! Ona žije v přesvědčení, že David je skrz naskrz ničema.

A navíc nemá ponětí, co se nosí. Mrštil županem. Tu máš, tohle tě rozveselí! Už ho nechci!

Giles vybuchl smíchy. Jestli tomu dobře rozumím, slečně Pageové se tvůj župan nelíbí!

Řekla, že je ‚křiklavý, přiznal David. Dosud ho nepřešla zlost, že se mu Šarlota smála.

A ty se zbavíš oblíbeného županu jen proto, abys jí udělal radost? Tak se mi zdá, že pokud jde o slečnu Pageovou, máš rozhodnuto!

David si mlčky oblékal čerstvě vyžehlený jezdecký kabát.

Na tvém místě bych byl opatrný,pokračoval Giles. Ona nepatří k ženám, se kterými si můžeš pohrávat. Jestli se s ní nechceš oženit, tak…

Nestarej se. Vím, co dělám.

Jenže to je lež. Ví jen jedno, a sice že s ní musí být znovu o samotě, poznat ji, ujasnit si, jestli úvahami o sňatku neztratil hlavu.

O půl hodiny později, když s Šarlotou a štolbou vyjeli na koních, si David uvědomil, že jeho plán je možná mnohem složitější, než předpokládal. Šarlota se výletu účastnila nerada, seděla na kaštanově hnědé klisně jako domýšlivá královna a tvářila se škrobeně.

Trochu zpomalil, jako by chtěl promluvit se štolbou, který je následoval. Ve skutečnosti však hodlal pozorovat jízdu své společnice. Zatímco připravoval koně, Šarlota se převlékla do jezdeckého úboru a vypadala v něm báječně. Aspoň tak získal odpověď na otázku, co se týká jistých partií jejího těla. Úbor ji totiž přirozeně obepínal v pase. A ten měla pěkně štíhlý.

Navíc jela skvěle, měla výtečné držení těla, pohybovala se v dokonalém souladu s krokem koně. V sedle vypadala stejně přirozeně jako na pohovce.

Když už jste si vynutil, abych s vámi jela, prohodila dozadu k Davidovi, povíte mi laskavě, kam máme namířeno?

Nic jsem si nevynutil! Pobídl koně, předjel ji a odbočil na stezku, která vedla k odlehlejší cestě. Na koni jezdíte ráda, a moc dobře to víte.

Pořád nechápu, proč s námi nemohl jet Giles, postěžovala si.

Protože když si dva nenadbíhají, není to žádné namlouvání.

Vrhla po něm vyděšený pohled. Pak se nervózně ohlédla po čeledínovi, který poslouchal každé slovo, a potom navedla svou klisnu blíž k Davidovu černému valachovi. My přece namlouvání jen předstíráme, řekla tiše.

Možná. A možná ne. To neznamená, že se nemůžeme pobavit. Je krásný den a můžeme prozkoumat celé panství. Snažte se užívat si výletu, ano?

Chvíli pokračovali v cestě za nepříjemného ticha. Pak se David zeptal: Jak se vám jede?

Skvěle! zamumlala.

Přitáhl otěže. Nezdá se, že jste nadšená.

S povzdechem popleskala klisnu v kohoutku, jako by ji chtěla uklidnit. Ale jsem. Má dost elánu, aby měl člověk z jízdy požitek, a navíc je poddajná, což je příjemné.

Tak proč ten protažený obličej?

Upřela pohled na cestu a zavrtěla se v sedle. Mě zkrátka… rozčiluje, že jste přesně věděl, jakého koně mi vybrat.

Vadí vám, že nejste jediná, kdo se v nich vyzná, že? škádlil ji, rozhodnutý, že jí zlepší náladu.

Nepatrně se pousmála. Přesně tak.

To ale není pravý důvod, proč je rozladěná. Ta holka nechce souhlasit s ničím, co udělá on, jenomže občas si prostě nemůže pomoci. Naštěstí.

Stezka náhle přešla v dlouhou cestu lemovanou z obou stran poli s ječmenem. Na konci se objevil les, kde si jako děti hrávali. David po ní blýskl vyzývavým úsměvem. Že bychom si dali závod k lesu?

Pohlédla na polní cestu, pak na něj. Jen když mi slíbíte, že pokud vyhraju, nedáte mi žádnou ošklivou přezdívku.

Slibuji. Zazubil se. Ale vy nevyhrajete. A pobídl valacha do cvalu.

Následovala ho překvapivě rychle a svou dovedností na něj učinila dojem. Dnes ráno však už jeho hrdost jednou urazila. Chce jí ukázat, že není žádný hlupák, jak si ona myslí, který se špatně obléká a tráví život marnotratným hýřením. Jel tak, aby vyhrál, použil veškerý um, aby obstál.

A stejně ho málem porazila. Když se ale přiblížili k části cesty, která přetínala les, David pobídl koně k co největší rychlosti a přehnal se cílovou linií jako první. S vítězoslavným smíchem zpomalil a ohlédl se po ní. Dobrá jízda! prohlásil a snažil se netvářit škodolibě.

Vidím, že jste si vzal rychlejšího koně, zamumlala.

Smál se. Její špatné nálady se ani trochu nezalekl. Šarloto Pageová, neumíte prohrávat. Stejně jako já.

Střelila po něm vzteklým pohledem a otevřela ústa, jako by se chtěla bránit. Pak se mdle usmála. Nejspíš máte pravdu. Prohru nesnáším.

Alespoň jste upřímná, prohodil a Šarlota pokračovala v cestě. Srovnal s ní krok. Jestli vám to prospěje, můžete teď dát ošklivou přezdívku vy mně. Opice už je zadaná, jak jsem slyšel, ale můžete zkusit třeba Křiklavý zpustlík. Nebo pan Rychlý či Nemravný. Nebo…, počkejte, už to mám. Tahle je dokonalá: Zhýralý ďábel.

Ta že je dokonalá? Povytáhla obočí. Takovou byste měl považovat za lichotku! Vy i vaši přátelé. Nosíte se jako pávi a vychloubáte se svou nestydatostí!

Já se nikdy nevychloubám. Nemám to zapotřebí, zazubil se na ni. Moje nestydatost je na první pohled patrná.

Od srdce se zasmála. Vy jste vážně nenapravitelný, pane Mastersi!

Zaradoval se, že ji konečně rozesmál, a pokračoval. Že byste mě oslovovala Davide? Co vy na to? Váš falešný snoubenec si to jistě zaslouží!

Můj falešný snoubenec si příliš volně vykládá pravidla slušného chování, pokárala ho, načež se líbezně usmála, čímž zmírnila zklamání z odmítnutí Davidova návrhu.

Nějakou dobu jeli za vlídného ticha. David potají zkontroloval čas na kapesních hodinkách. Služebnictvo mělo rozhodně dost času provést vše tak, jak večer nařídil. Nemůže se dočkat, až uvidí, jak je Šarlota jeho překvapením nadšená.

Když dojeli k jisté malé mýtině poblíž cesty, zastavil, sesedl a požádal štolbu, aby se postaral o koně. Chci vám něco ukázat, řekl Šarlotě, když jí pomáhal ze sedla.

Prosím?

Přichází riskantní okamžik. Nabídl jí rámě. Přijala. Pak kývl na sluhu, který převzal oboje otěže a vydal se s koňmi zpátky k cestě.

Kam jde? zeptala se.

Řekl jsem mu, že zpátky půjdeme pěšky. Pevně jí stiskl ruku a vykročil k lesu.

Pane Mastersi…, řekla a trochu se zarazila.

Šarloto, ujišťuji vás, že se mnou jste v bezpečí.

V tu chvíli měl tak trochu obavy, že se dívka rozběhne za sluhou a vezme si zpět koně, nebo se dokonce vydá na zpáteční cestu sama a pěšky.

Nic takového se nestalo. Zajásal. Teď už půjde všechno hladce. A on nakonec získá Šarlotu pro sebe.

Cestou lesem k nim však dolehl šum proudící vody a Šarlota zůstala stát na místě. Byla jsem tu už někdy?

Určitě. Hrávali jsme si tady. Cožpak si nevzpomínáte?

Přiblížili se na kraj lesa, odkud bylo vidět Temži. Přemítal, jestli si dívka pamatuje na Sedlový ostrov uprostřed řeky, pojmenovaný takto díky svému neobvyklému tvaru. Jako děti na něj měli zakázaný vstup. Teď se pyšnil zasklenou besídkou. A bohatým piknikem, který předtím připravilo služebnictvo.

Šarlota mu zaryla prsty do paže. Zjevně si vzpomínala. Pohlédl jí do obličeje. Očekával překvapený nebo nadšený výraz, ale dívka byla bledá jako stěna.

Co tu budeme dělat? zeptala se a v jejím hlase zazněla panika.

Zavedl ji ke člunu kotvícímu u malého mola na břehu. Poplujeme na ostrov, čeká nás piknik.

Prudce se mu vysmekla. Tak to určitě ne. Jdu zpátky.

K čertu, proč zase vyvádí? Myslel si, že tohle už mají za sebou!

Podkasala si sukně a spěchala k lesu. Téměř běžela.

Nebuďte směšná! vykřikl David a spěchal za ní. Přece sem nebudeme vážit cestu, aniž bychom viděli Sedlový ostrov! Chytil ji zezadu kolem pasu. Chtěl ji zastavit, ale zuřivě se bránila.

Cožpak si myslí, že ji tu chce zneuctít? Za koho jej má? Uklidněte se, je to jen piknik, přísahám! Není potřeba takhle…

Do člunu mě nedostanete! vykřikla. Nevstoupím tam! Pusťte mě!

V jejím chování bylo cosi zvláštního. Šarloto, vy jste…

Řekl vám to, že? Zoufale se snažila uvolnit z jeho sevření. Kdo mi měl co říci? Nevím, o čem mluvíte!

Obrátila se k němu. Ke svému úžasu spatřil, že jí po tvářích stékají slzy.

Přestaňte s tou komedií! Vím, že vám to papá určitě pověděl! A proto jste provedl tohle! Popadla ho za klopy. Nenuťte mě vyplout na řeku, snažně vás prosím! U-udělám všechno, co chcete, co chce on. Jen ne…

Pšš, zlato, pšš. K ničemu vás nebudu nutit, slibuji, zamumlal a přivinul ji blíž. Přísahám, že mi váš otec nic neřekl!

Držel ji pevně v náručí, opakovaně ji ujišťoval, že s otcem o ničem nemluvil, a snažil se ji uklidnit. Při jejích vzlycích ho bodalo u srdce. Pochopil příliš pozdě. Nebojí se zůstat s ním o samotě. Její strach souvisí s řekou.

Všechno je v pořádku, chlácholil ji. Jste v bezpečí. K vodě se vůbec nepřiblížíme, máte mé slovo.

Panebože, co jen to provedl? Nechtěl jí ublížit! A rozhodně neměl v úmyslu takhle ji ponížit.

Davidovým slovům se zřejmě podařilo proniknout k jejím uším, protože s ním přestala bojovat. Nyní se silně chvěla, a to ho zneklidňovalo. Usedl na travnatý břeh a přivinul ji k sobě, pohupoval ji na klíně a hladil.

Za nějakou dobu se utišila, pak se přestala třást.

Když si byl jist, že se dostatečně uklidnila, vzal její hlavu do dlaní. Je vám líp? zeptal se tiše.

Oči měla zarudlé a opuchlé. Já… Totiž… Připadám si tak trochu jako blázen.

Zbytečně. Přitiskl si její hlavu k hrudi a hladil ji po vlasech. Neměl jsem tušení, jinak bych ne…

Já vím, zamumlala do jeho vlhkého kabátu. Teď už to chápu.

Bylo to prostě hloupé překvapení. Myslel jsem, že se vám piknik na ostrově bude líbit.

Trpce se zasmála. Sotva jste mohl tušit, že si vyrazíte na výlet s šílenou osobou.

Nejste šílená. Jen bych rád věděl, proč…

Proč mě přivádí k šílenství pohled na člun a řeku? dokončila větu za něj.

Jejímu sebeobviňujícímu tónu nevěnoval pozornost a políbil ji do vlasů. Vždyť jste si odjakživa hrávala se staršími dětmi ve vodě. Kdy nastala změna? Jak?

Když vám to povím, vysmějete se mi, zašeptala.

Nevysměju. Posadil si ji na klín pohodlněji. Přísahám.

Ostražitě k němu vzhlédla a zapátrala pohledem v jeho obličeji. A nebudete mě nutit, abych vyplula na řeku?

Sevřelo se mu hrdlo. Ne. Odhrnul jí vlasy z uplakaných tváří. Když nechcete, tak ne.

Nechci? Pokusila se zasmát, ale nepodařilo se jí to. Raději bych žvýkala jehly!

Vytáhl kapesník a nabídl jí ho. Otřela si oči a vysmrkala se.

Stalo se to v zimě, když mi bylo devět. Tehdy jsme ještě bydleli tady poblíž. Strhla se bouřka a Temže byla rozvodněná a prudká. Procházely jsme s matkou kolem a mně vzal vítr oblíbený čepec a zanesl ho do řeky. Než matka stačila zasáhnout, vrhla jsem se pro něj do vody.

David si všiml, jak jí obličej znovu zaplavuje hrůza, ale nedokázal tomu zabránit.

Proud mě strhl. B-bojovala jsem, ale neuměla jsem plavat a voda měla takovou sílu! Náš sluha skočil do vln za mnou, ale mě už proud odnesl hodně daleko.

Hruď se jí vzdouvala zrychleným dechem. V jedné chvíli jsem měla namále. Voda vířila, potopila jsem se, vlněné šaty mě táhly ke dnu. Sluha mě ztratil z dohledu - na jak dlouho, nevím. Pamatuji si jen na panický strach, že se nebudu moci nadechnout a umřu.

Roztřásla se. Hladil ji po zádech. Kéž by jí mohl pomoci více!

Zřejmě jsem ztratila vědomí. Když jsem se probrala, ležela jsem na břehu a bolel mě hrudník, jak mi na něj kdosi tlačil, aby vypudil vodu z plic. Nade mnou se skláněla matka a sluhovi drkotaly zuby, jak se nořil do ledové vody.

Pane bože, ona málem utonula! Při té představě ho bodlo u srdce. Doufám, že se mu váš otec za záchranu dceřina života štědře odměnil!

Vyčerpaně se usmála. Sluha odešel do penze s tím, co mu dala sama matka. Myslím, že si otevřel v Readingu vývařovnu.

A od té doby máte strach z řeky?

Z jezera, z řeky…, polkla. Z oceánu mám noční múru. Začnu… to všechno vidět znovu, zaplavuje mě panika, bolest, jak mi voda proniká do plic dřív, než ztratím vědomí. Znervózním, i když přecházím most. Utrápeně si vzdychla. Vím, že je to hloupé a nerozumné…

V žádném případě. Strach z utonutí je logický. U vás jen trochu přehnaný, nic víc. Jak to říká Shakespeare? ‚Slepý strach vedený rozumem našlapuje bezpečněji než slepý rozum klopýtající beze strachu. Vůbec se nebát je nebezpečné.

Užasle na něj pohlédla.

Copak? zeptal se.

Vy čtete Shakespeara a citujete ho? Nejistě se zasmála. Zdaleka nejste takový, jak jsem si myslela!

Na okamžik se zarazil. Ta slova mu připomněla, co všechno ještě Šarlota ve strachu vyřkla. Já vím, co jste si myslela, prohlásil upjatě. Že patřím k mužům, kteří jsou ochotni využít vaši úzkost proti vám!

Škubla sebou. Promiňte. Jsem už tak zvyklá na způsob, jakým otec…

Zmlkla a sklopila oči. Pojal zlou předtuchu. Způsob, jakým otec dělá co? pobídl ji.

Nic.

Řekla už, že mu otec určitě prozradil její slabost, a David v tom neviděl nic neblahého.

Teď si však v duchu vybavuje jejich rozhovor u první večeře, kdy otec prohodil cosi o tom, že Šarlota neumí plavat. A ona zbledla. Tehdy tomu nevěnoval pozornost, ale…

Šarloto, otec využívá vašeho strachu z utonutí k tomu, aby vám vyhrožoval?

Dlouhou chvíli jen mačkala kapesník v dlaních. Když konečně odpověděla, z jejího hlasu zazněla hořkost. Snaží se.

Zaplavil ho vztek. Není divu, že je tak bázlivá, co se týká mužů! Celou dobu jsem si myslel, že váš otec je obyčejný osel. Teď vidím, že je navíc také tyran!

Pevně mu pohlédla do očí. To je pravda.

Cítil, jak se v něm vztek vzdouvá stále víc. A vy jste měla za to, že tenhle výlet je jeho práce?

Zrudla výčitkami. Nepřemýšlela jsem. Choval jste se, jako byste ohledně sňatku se mnou změnil názor, a vzhledem k tomu, jak mi otec cestou sem vyhrožoval, co provede, když… k vám nebudu milá, napadlo mě, že možná on… nebo vy… Polkla. Mrzí mě to. Neměla jsem považovat za samozřejmé, že jste se v té věci spolu dohodli. To byla velká chyba. Vy se ke mně nechováte jinak než hezky.

Když vás nenutím k vyjížďce na koni, poznamenal kousavě při vzpomínce na její reakci. Máte mě za stejného tyrana, jakým je on, že?

Ne. Bezelstně k němu vzhlédla. Už ne, Davide.

Zamrkal. Řekla jste mi Davide.

Rozechvěle se usmála. Nejspíš to tak bude.

Nic krásnějšího dosud neslyšel. Bolestivě si uvědomil, že mu Šarlota sedí na klíně, drobnými dlaněmi se opírá o jeho hruď a v očích má nevídanou něhu.

Tělo měl náhle v jednom ohni. Nezarazil se, aby popřemýšlel nebo ji varoval. Jednoduše Šarlotu políbil.

A ona polibek opětovala. Proboha, líbá s něžnou nevinností nezkušené panny. Líbání s ní je ráj. A peklo. Protože jej není dost.

Nezajímalo ho nic jiného než ten nádherný okamžik. Uchopil její hlavu a dobýval její rty s větší naléhavostí. Než si stačil uvědomit, co dělá, vklouzl jazykem, do jejích úst.

Zarazila se a vytřeštila oči. Co to děláte?

Neochotně se vzpamatoval. Omlouvám se, neměl jsem být tak troufalý, blábolil a nejraději by sám sobě uštědřil kopanec za to, že ji znovu vyděsil. Chtěl jsem vám dát opravdový polibek…

Opravdový polibek? Nevypadala překvapeně ani vyplašeně, ale zvědavě! Tak dobře.

Srdce mu tlouklo jako o závod. Dobře co?

S rozechvělým úsměvem ho vzala za klopy. Ukažte mi, jak se líbá doopravdy!

Tělo měl v jednom ohni. Znovu sklonil hlavu a zlehka se rty dotkl jejích. Otevřete ústa, zlato, zamumlal. A já vám to ukážu.

Poslechla.

Panebože, stůj při něm! Šarlotina ústa jsou opojným požitkem! Je hřejivá a svěží a nesmírně rozkošná! A když mu ovinula paže kolem krku a oddala se jeho dravému polibku se zdráhavým nadšením, ze kterého mu kypěla krev, uvědomil si, že nastávají pořádné patálie.

Nádhernému potěšení z líbání se ženou, která chce jen jeho, ne jeho peníze a titul, který mu jednou připadne, se žádná noc s číšnicí nevyrovná! Zvykl by si velmi rychle!

Do háje!
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Šarlotě se nikdy ani nesnilo, že by slušná žena mohla nacházet v líbání takové zalíbení. Měla za to, že něčeho takového jsou schopné jen nestydaté ženské, se kterými se stýká papá.

Soudě podle závratného potěšení, které jí David svými ústy poskytoval, může být vztah mezi mužem a ženou zcela jiný, než si myslela.

Ach, zlato, zamumlal se rty těsně u jejích, přivádíte mě k šílenství!

Vy mě také! zašeptala.

Víc ze sebe nevypravila. David se znovu zmocnil jejích úst, jeho jazyk si pohrával s jejím, pak se nořil hlouběji a vyvolával v podivných místech jejího těla chvění. Opravdové polibky byly ještě lepší než ostatní, a i ty se jí zamlouvaly.

Davidovy ruce jí začaly klouzat po těle, nejdříve zabloudily jen k ramenům, pak jí přejížděly po bocích, jako by počítaly, kolik má žeber. David dýchal ztěžka - ona koneckonců také - a pod zadečkem ji cosi tlačilo.

Najednou se odtáhl. Musíme s tím přestat!

Ale proč? zeptala se, dosud omámená příjemnými pocity.

Nejistě se usmál. Protože bych vás nerad zneuctil tady na břehu, před Bohem a přede všemi.

Ach tak! Do tváří jí vstoupila horkost. Netušila, co přesně má na mysli, ale určitě je to něco pohoršlivého. Udělala jsem něco špatně?

Kdepak! Něžně vzal její tváře do dlaní. Ale mám dojem, že bychom tu neměli takhle sedět.

V okamžiku si uvědomila, že mu sedí na klíně jako nějaká… běhna, s pažemi kolem jeho krku. Milosrdná nebesa, co si o ní asi myslí!

Namáhavě se zvedla. Promiňte. J-já jsem ne…

Ať vás ani nenapadne se omlouvat! Také on vstal a oprášil si kalhoty. Nelituji jediné chvilky, kdy jsme se líbali! Doufám, že ani vy.

Opatrně se usmála. Ne. Takové to tedy je provádět ohavnosti s ničemou! Docela se jí to líbilo!

Znovu už samozřejmě podobné věci dělat nesmí, zvlášť když existuje riziko zneuctění, ale aspoň ví, proč jsou mladé dívky vystaveny pokušení. Líbání je podivně vzrušující.

Jen mě mrzí, že jsem pokazila váš rozkošný piknik, pokračovala.

Nesmysl, nic jste nepokazila!

Ale já tam nemůžu.

Sklouzl k ní pohledem. Počkejte tady. Hned jsem zpátky.

Rozpačitě sledovala, jak naskočil do člunu a uvolnil uvazovací lano. Když se chopil vesel a začal pádlovat k Sedlovému ostrovu, starostí o jeho život se jí sevřelo hrdlo.

Loď však vedl zkušeně a Šarlotě se zrychlil tep ze zcela jiného důvodu. David byl věrným obrazem chrabrého muže, měl pevné svaly a větrem rozevláté vlasy. Nerada to přiznávala, ale tenhle mladík je dokonce pohlednější než kapitán Harris!

Kapitán Harris! Probůh, úplně na něj zapomněla! Co tahle skutečnost dokládá o její povaze? Že je určitě úplně zkažená!

Na kapitána sice nemyslela, nicméně proti své vůli oba muže porovnávala. V jistém ohledu si byli podobní - oba přitažliví, gentlemani, oba statní a mužní. A jeden i druhý ji každopádně dokázali rozesmát, což považovala za důležité, vzhledem k tomu, že papá ji uměl jenom rozčílit.

David však je ve srovnání s valachem, jehož připomíná kapitán Harris, plnokrevným hřebcem! Kapitán postrádá Davidovu vřelost a neklidnou energii - je přívětivý, ale ne vážný, jako někdy umí být David. Ten má samozřejmě i své ničemné stránky, které, jakkoli jsou zábavné, o dobrém charakteru příliš nesvědčí.

David zmizel v besídce a za chvíli se objevil s velkým žokem, který uložil na dno člunu.

Sledovala, jak pádluje zpátky, a přes rty jí přelétl úsměv. Ten piknik musel se služebnictvem připravit předem. Jen si to představte! Pro ni! Není divu, že chtěl za každou cenu plout na Sedlový ostrov!

Přesto na její žádost změnil plán. Muž, který něco takového udělá kvůli ženě, nemůže mít až tak špatnou povahu, ne? Navíc se mu líbí tytéž knihy jako jí a vyzná se v architektuře. Což určitě mluví výrazně v jeho prospěch.

Doplul k molu, přivázal člun a rázoval po břehu k ní. V žoku to při chůzi cinkalo. Piknik si můžeme udělat i tak, prohlásil. A vůbec nemusíme plout na ostrov, když nechcete.

Tady je pěkně, souhlasila ochotně. To je to nejmenší, co může udělat. Snesu pohled na řeku, jen musí být patřičně vzdálená.

Následující hodinu strávili příjemně. David nechal přichystat pravou hostinu - studenou šunku a sýr, chléb, máslo, broskve se šlehačkou a vynikající citrónové koláčky a víno ve stříbrné karafě. Bavili se o všem možném - o jeho škole, o její guvernantce, o plánech, co udělá David se sídlem, až je zdědí.

Pověděla mu, co nikdy nikomu neprozradila, a sice jak tajně sní, že si jednou otevře školu, kde se dívky budou učit přírodovědě, dějepisu a matematice, tedy stejným předmětům, jakým se věnují hoši. Nevysmíval se jí, jak by možná udělal jiný muž. Dokonce se zdálo, že chápe, proč je Šarlota svou představou tak zaujatá.

Když se najedli a slunce povážlivě pokročilo, sáhl David do kapsy a vytáhl tabatěrku na šňupavý tabák. Viděla ji u něj už dříve a uvažovala, jestli šňupe. On ji ale otevřel a objevilo se cosi vonícího jako citrónové bonbony.

Nabídl jí. Je libo trochu sladkého?

Tak tohle nosíte v tabatěrce? Vzala si bonbon a vložila jej do úst.

Citrónové. Peppermintové. Bergamotové. Zazubil se na ni. Mám sladkosti rád.

Všimla jsem si, že vám chutnají dezerty, škádlila ho, vzala si další bonbon a podala mu jej.

Blýsklo mu v očích, uchopil její ruku, přiblížil ji k ústům a vzal si bonbon z jejích prstů.

Dech jí ztěžkl. David obrátil její ruku a políbil ji na dlaň, a nepustil. Chtěl bych se vás na něco zeptat.

To zní vážně, podotkla a snažila se chovat nenuceně.

Přesně tak. Propletl prsty s jejími. Já vím, že je příliš brzy, a nejspíš mě budete mít za úplného blázna, ale rád bych, abyste alespoň zvážila, co vám řeknu.

Poprvé od chvíle, kdy ho potkala, vypadal nejistě. Přišlo jí to celkem roztomilé.

Chci se s vámi oženit, Šarloto, pronesl odměřeně.

Zatajil se jí dech. Nevěděla, jestli skákat radostí nebo vyděšeně prchnout. Davide…

Zatím nic neříkejte. Upřeně jí pohlédl do očí, čímž v ní probudil příjemné chvění. V tuhle chvíli chci vědět jen jediné, a to, jestli mi dáte příležitost. Do odjezdu vaší rodiny zbývají tři dny. Prožijte je se mnou, poznejte mě. Nebuďte vůči mně předpojatá.

Nesměle se usmála. Já vůči vám žádné předsudky nechovám, Davide.

Zaplavila ho úleva. Díky bohu.

Ale…, kousla se do spodního rtu. Mám jisté obavy.

Jistě, na tom přece není nic divného, že? poznamenal ironicky a pak vážnějším tónem dodal: Jakého druhu?

Nechci za manžela ničemu, prohlásila a vybavila si služku koketující u snídaně. Kolik takových služebných soupeří každý den o jeho pozornost? A kolik jich líbal stejně vášnivě jako před chvíli ji?

Jeho výraz uražené důstojnosti ji příliš nepřesvědčil. Já nejsem takový darebák, jak si myslíte, zabručel. Nevzal bych si ženu, které bych nedokázal být věrný.

Jak ráda by mu věřila! Mám i jiné obavy, například co se týká vašeho karbanu.

Občas si dám partičku karet, ale nic víc. Nechce se mi věřit, že ve vás něco takového může vzbuzovat obavy.

A co vaše pití?

Šarloto prohlásil rázně, Můžu vám slíbit jen to, že své zvyky poněkud usměrním. Ale mnichem se nestanu, jestli vám jde o tohle.

Ale kdepak, pospíšila si s odpovědí a při vzpomínce na jeho vřelé polibky dodala: Nejsem si jistá, jestli byste se mi jako mnich líbil. Já jen…

Jen jste si dělala starosti, já vím. A chápu vás. Slibuji, že vás nebudu k ničemu nutit. Pro tuhle chvíli jen prosím o dovolení, abych se vám směl dvořit, a vy jste tak měla možnost poznat, jaký doopravdy jsem. Souhlasíte?

Stiskla mu ruku. To mohu udělat.

Dobře, vypravil ze sebe zastřeným hlasem. To je dobře.

V následujících dnech David dostál svému slibu. O manželství nepadlo ani slovo, ale zuřivě si ji předcházel. Přinesl jí fialky a napsal pro ni velmi špatnou milostnou báseň. Vstával dříve než všichni ostatní a bral ji na vyjížďky. Dlouhé hodiny si povídali, spřádali odvážné sny o dívčí škole, kterou David postaví a Šarlota povede.

Všechno to samozřejmě byly nesmysly. Měli své přesně stanovené úkoly. On bude váženým lordem a ona si má jednoho vzít. Přesto se jí jejich fantazírování líbilo - až příliš. Měla strach, že se do Davida zamiluje, zatímco jemu jde jen o to, aby se dobře zhostil své role.

Nebo aby uklidnil rodiče. Otcové byli mimořádně šťastní, že vidí mladé spolu, její matka také. Davidova se však moc spokojeně netvářila. Po pikniku si ověřovala, zda s sebou neustále měli doprovod.

I tak naplňoval Šarlotu pobyt po Davidově boku, byť ve společnosti ostatních, opojnými pocity. Tu a tam ji sice přepadaly výčitky, že tak rychle přesunula svou přízeň od kapitána k Davidovi, ale snažila se na to nemyslet.

Jediný temný mrak na jejich namlouvání se objevil, když posledního dne pobytu u Kirkwoodových sešla dolů a zastihla Davida v zaujatém rozhovoru se služkou, po němž Molly rychle odešla, tváře zrudlé vztekem. Na Šarlotin dotaz, o čem mluvili, odpověděl, že jde o domácí záležitosti, a změnil téma.

Příhoda jí celé dopoledne nešla z hlavy, ale říkala si, že vidí potíže tam, kde nejsou. David se v každém případě předvedl jako čestný muž. A na to by měla zaměřit pozornost.

Toho večera, zatímco dámy ještě pobývaly v jídelně a pánové se odebrali do pracovny, vyklouzla z pokoje právě v okamžiku, kdy David ponechal ostatní v pracovně a zamířil do sklepa pro další láhev portského. Jakmile ji spatřil o samotě, odvlekl ji do výklenku a začal ji líbat jako smyslů zbavený.

Nesetkal se s žádným odporem - Šarlota dva dny toužila zůstat s ním znovu o samotě, znovu ho líbat. Nečekaná důvěrná chvilka měla podobné účinky, jako kdyby dívka v poušti zabloudila ke studni. Jen pila a pila.

Když se konečně jeden druhého nabažili, David se chraplavě zeptal: Musíte zítra odjet? Pevně ji svíral v pase a upíral na ni žhavý pohled. Kdybyste požádala otce, jistě by pobyt o týden prodloužil.

Davide, řekla s vědomím, že podobnou myšlenkou už se zabývala, potřebuji čas jen pro sebe, abych si ujasnila, že to, co děláme, je správné.

Silně ji stiskl. Chcete říct, že potřebujete čas, abyste mě mohla porovnat s kapitánem Harrisem?

Dala se do smíchu. Ujišťuji vás, že kapitánem Harrisem se vůbec nezabývám! Nechtěla se ale vrhnout po hlavě do manželství s mužem, kterého sotva zná, jen proto, že má popletenou hlavu jeho přítomností. Musí věc chladně a rozumně zvážit doma, stranou od Davida a jeho opojných polibků.

Kromě toho, pokračovala, váš otec říkal, že se za týden chystáte do města. Můžete se za mnou zastavit.

Dobře. Ale mezitím… Znovu ji líbal, dlouze a naléhavé, až se jí málem podlomila kolena. Když se odtáhl, oči mu planuly vášní. Zachvěla se po celém těle. Tohle mi zajistí, že si mě uchováte v čerstvé paměti. Zvlášť když se budete družit s tím zatraceným důstojníkem!

Družit! Vy jste vážně žárlivý, Davide Mastersi!

Vyrazil do útoku. A co když jsem? Mám na vás snad jisté právo, ne?

Sevřelo se jí hrdlo. Poprvé ode dne u řeky se zmínil o manželství. Věděla, co David ve skutečnosti chce - potvrzení, že jsou přinejmenším neoficiálně zasnoubeni.

Ano, hlesla tiše. Jisté právo opravdu máte.

Napětí v jeho tváři zmizelo. Znovu se k ní sklonil a vtom se za ním objevila jeho matka.

Prudce se odtáhli a David zamumlal cosi o tom, že jde pro víno.

Jakmile odešel, lady Kirkwoodová se na Šarlotu zamračila. Na vašem místě bych byla opatrnější, slečno Pageová!

Šarlota se snažila ovládnout ruměnec. Pak s vysunutou bradou prohlásila. Ohledně čeho?

Toho, co provádíte s mým synem. Špatná žena ho snadno může svést ke špatnému chování!

Varování ji bodlo do srdce. Pak je zřejmě dobře, že nejsem špatná žena, viďte?

Vikomtka se mdle usmála. Co vás vede k závěru, že mluvím o vás? Podle mého názoru byste jen měla vědět, že můj syn přišel ke své pověsti poctivě! Podala jí ruku. Pojďte, potřebuje vás matka.

Šarlota se protáhla kolem a s hlavou vztyčenou kráčela do jídelny. V duchu si však připadala jako troska. Udělala všechno pro to, aby se dámě zalíbila, ale tahle žena si zřejmě umanula, že tomu tak nebude. Jedině z tohoto důvodu mohla vyslovit takové věci o vlastním synovi. Ne?

Řeči lady Kirkwoodové nedaly té noci Šarlotě spát. Trápil ji neklid, v ústech měla sucho. Davida zná sotva týden! Jak si může být tak jistá, že ho vnímá jako celého muže a ne jen jednu jeho podobu, kterou předvádí ve společnosti?

A co horšího, Davida jí za manžela vybral otec - tento fakt sám o sobě značí, že by se měla mít na pozoru! Kromě toho David jejího otce nesnáší, což svědčí o tom, jak je bystrý. Ona navíc dokáže posoudit muže stejně dobře jako papá, a její instinkt jí říká, že David je přesně takový, jak si o něm myslí - trochu ničema, s dobrým srdcem a příjemnou povahou. Skutečnost, že papá chce, aby se oni dva vzali, je jen hříčkou osudu. Nechat se tím tak či onak ovlivnit by bylo bláznovství, ne?

Noc se vlekla. Šarlota tu s obavami přemýšlela o motivech, které Davida vedou ke sňatku, tu si zase představovala, jaké by bylo jejich manželství. Po třetí hodině se vzdala naděje na spánek, vyšla na chodbu a zvolna vykročila do knihovny. Vybere si něco ke čtení. Vtom zaslechla zvenku jakési zvuky.

Přešla k oknu, vyhlédla ven a usmála se. Jak je vidět, není jediná, kdo nemůže spát! Dole na terase stál David - sice zády k ní, ale poznala ho podle toho ohavného županu. Proužky dobře vynikaly dokonce i v chabém měsíčním svitu.

Přemítala, zda najde odvahu sejít dolů a připojit se k němu, když vtom se objevila další osoba. Služka Molly, ta koketa. Přikradla se k němu, pak vklouzla mezi něj a zábradlí a objala ho kolem krku.

Šarlota napjatě čekala, že ji David odstrčí, ale neudělal to. Místo odmítnutí ji začal líbat stejně vášnivě, jako když se věnoval Šarlotě.

A nezůstal jen u líbání. Šarlota s hrůzou sledovala, jak vykasal služce sukně a ta zaujala stejně vulgární pozici, jako lehká ženská, s níž Šarlota kdysi nachytala svého otce. Pak se začali pohybovat ve smyslném rytmu.

Šarlotě se sevřelo srdce.

Zbledla, prudce se odvrátila a usilovně se snažila spolknout hořkost. Jak je to možné? Jak jí to mohl udělat? Myslela si, že se do ní nejspíš vážně zamiloval!

Proboha, tolik se v něm zmýlila! Když si pomyslí, že sotva před několika hodinami měl v náručí ji! Jak se opovažuje? Ještě nejsou zasnoubeni, ale uzavřeli soukromou dohodu. Jak se mohl vášnivě líbat s ní a pak, té samé noci, provádět… tohle s nějakou kuchyňskou služkou? To je nehorázné! Otřesné!

Neodpustitelné. Tohle nemůže tolerovat - před svatbou ani nikdy jindy. Jestli dokáže tak snadno poletovat od jedné ženské náruče ke druhé, není mužem, za jakého jej považovala.

Tak na tohle by se mohla těšit, kdyby si ho vzala! Jak dlouho by trvalo, než by se před ní začal promenovat se ženskými? Za jakou dobu by její život vypadal stejně jako matčin? Není divu, že papá vybral jeho - takoví vždycky drží spolu.

Zvedl se jí žaludek. Spěchala zpátky do ložnice a doběhla právě včas, aby se vyzvracela do nočníku. Stála nad nádobou, kůži měla studenou a provlhlou a držela se za břicho. Co jen má dělat?

Musí dohodu zrušit, a to co nejrychleji a diskrétně.

Ale jak? Jestli mu neudá důvod, proč změnila názor, bude ji líbat a šeptat sladká slova, dokud ji neobměkčí. A když mu za to, co právě viděla, vynadá, odmítne se tím zabývat nebo to popře. A co horšího, možná ji bude zastrašováním nutit ke sňatku tak jako tak. A může poděkovat sama sobě, že David teď přesně ví, jak na to - zkrátka zajde za otcem a dovolí mu, aby ji týral v jeho zájmu.

To by neudělal, říkalo jí srdce. K takovým mužům on nepatří!

V očích ji pálily slzy. Její srdce nepočítalo ani s tím, že David patří k mužům, kteří si užívají se ženou, ačkoliv jsou zasnoubeni s jinou. Její srdce je slepé a šílené, nebere v potaz důkazy o jeho špatném charakteru. Dokonce i teď odmítá připustit, co viděla na vlastní oči, a namlouvá si, že to byl určitě sluha nebo Giles.

Zatajila dech. Mohl to být Giles? Že by došla k chybnému závěru?

Na okamžik se upjala k nové naději. Pak si vzpomněla, jak dotyčná dívka pokaždé s Davidem flirtovala. S Davidem, ne s Gilesem! A dnes ráno dokonce kvůli čemusi, co jí řekl, zrudla! Pokud Šarlota ví, David dnešní dostaveníčko připravoval. Rozhodně se choval, jako by něco tajil. Kdyby neměl co skrývat, proč by měnil téma hovoru, když se ho Šarlota vyptávala?

A pak ten šeredný župan! Prvního dne jejich pobytu Giles přišel dolů k snídani ve svém. Hedvábném bledě modrém.

Srdce jí tlouklo jako o závod. Ne, jediný David si je tak jistý svou přitažlivostí, že klidně nosí ty odporné proužky! Jak jen mohla být tak hloupá, aby si neuvědomila, že Davidovy něžné pokusy o sblížení jsou falešné? Je jasné, že celou dobu hrál divadlo, rozhodnutý získat její peníze!

Řekl, že ho tvé peníze nezajímají.

A také tvrdil, že se nechce ženit, ale když spatřil, jak je nádherná, rozhodl se jinak! Je zřejmé, že by dokázal snášet manželství kvůli penězům, kdyby jeho manželka byla dostatečně půvabná!

Slzy jí tekly proudem. Jak se mohla nechat tak oklamat? Co se to s ní děje?

Následující hodinu vzlykala do polštáře. A když se vyplakala, zaplavila ji dusivá bezútěšnost. Ležela v posteli a k hrudi si tiskla vlhký polštář. Jestli se na příštích pár hodin dokáže ovládnout, odjedou. A bude v bezpečí.

V bezpečí? Roztřásla se chladem. Možná před Davidem a jeho pokryteckým lhaním a podváděním, ale ne před papá. Tomu by bylo jedno, že si David užíval se služkou. Prohodil by nějakou hloupost o tom, že se měla dívat jinam, protože přesně to on vždy očekává od matky. A kdyby mu řekla, že hodlá Davida odmítnout…

Ucítila v ústech sucho. S papá se neodvažuje promluvit. Vzpomněla si na jeho hrozby a zuřivě si mnula paže v marné snaze zahnat mrazivý strach, který ji nepozorovaně zaplavil. Papá by odmítnutí nepřijal. Vzal by ji do člunu, vyplul na moře a brázdil vlny tak dlouho, dokud by ho neprosila, ať se vrátí na břeh, dokud by nesouhlasila se všemi jeho požadavky.

Co jen si počne? Může počkat, až dorazí do Londýna, ale tím jen oddálí nejhorší. David by nakonec mohl vznést oficiální nabídku k sňatku a papá bude chtít, aby ji přijala. A když k tomu nebude svolná…

Ledová chapadla strachu jí ovíjela srdce. Papá ji nechá na pokoji jedině v případě, že David nepožádá o její ruku. Otec to samozřejmě bude vyčítat jí, ale zasáhnout v té věci nijak nemůže.

Dech se jí zrychlil. Ano, tohle by mohlo vyjít!

Ale jak to zařídit? Vstala z postele a přecházela po pokoji. Musí přimět Davida, aby se jí vzdal. Nejraději by mu vmetla do tváře flirt se služkou, ale mohl by jednoduše všechno popřít. Nezbývá než ho přesvědčit, že si vdavky rozmyslela, a to takovým způsobem, aby její rozhodnutí uvítal. Musí ho vyprovokovat tak, že ji začne nenávidět.

Zavadila pohledem o psací stůl a přistoupila k němu. Mohla by mu napsat dopis, ve kterém by podrobně vylíčila, proč je pro manželství nevhodná, bez ohledu na věno. Ujistí ho, že jestli se s ní ožení, učiní mu ze života peklo. A protože David nesnáší, když někdo uráží jeho důstojnost, ona to udělá. Rozzuří ho do takové míry, že od ní a celé její rodiny dá ruce pryč!

Věnovat mu trochu pozornosti nebude nic těžkého; v tuto chvíli víc nemůže udělat, jinak by ho za to, jak ji zradil, musela uškrtit! Krev jí kypěla oprávněným rozhořčením. Sedla si a vzala do ruky pero.

Než dovedla dopis k dokonalosti, uběhly dvě hodiny. Když bylo hotovo, opřela se zády o židli, vyčerpaná, ale rozhodně v lepším rozpoložení. David by musel být šílený, aby během čtení nepustil sňatek z hlavy! Možná je bezcitný, úlisný hulvát, ale žádný blázen!

Zbývá zvládnout loučení a nedat na sobě znát, že není ve své kůži, aby David ani papá nepojali jakékoli podezření. A dopis je potřeba odeslat, aniž se o něm papá dozví a bude chtít vidět, co Davidovi napsala. Mladým dámám přece není dovoleno, aby samy o své vůli psaly gentlemanům!

Ukryla dopis do pouzdra s psacími potřebami a natáhla se na postel. Musí si rozmyslet, jak jej doručit. Po sluhovi? Ne, nevěří, že by o tom neřekl jejímu otci nebo Davidovým rodičům.

Dokázala by jej propašovat do Davidova pokoje? Sotva. V tuto dobu už je mladý muž zřejmě zpátky, a kdyby u něj byla přistižena, musela by si ho vzít, jinak by byla zostuzena.

Možná by bylo lepší odeslat jej až z domova…

Zdálo se jí, že uběhla jen chvilka. Najednou zaslechla otcův křik a zmateně vyskočila. Panebože, vždyť usnula. Papá rozdával příkazy sluhům, snažil se je popohnat při snášení zavazadel.

Dveře se pootevřely a dovnitř nahlédla matka. Dobře, že jsi vzhůru. Otec chce vyjet co nejdříve! Dělá si starosti kvůli počasí. Máš sbaleno?

Do pokoje se přiřítil papá. Na tom nezáleží! Založil si ruce v bok. Jak jsi na tom s mladým Mastersem?

Škoda, že mu nemůže říct pravdu: Hnusí se mi a nenávidím ho a nikdy si ho nevezmu!

Posadila se na posteli. Myslím, že mě v Londýně hodlá navštívit, papá.

Otec se zamračil. Tak on tě nepožádal o ruku?

Oficiálně ne.

Ale myslíš si, že to udělá!

Sbírala odvahu ke lži. Zřejmě. Strávili jsme spolu jen pár dnů.

To je pravda. Mladý muž jako on - musí být opatrný!

Za zády zaťala pěsti. Přesně tak.

No tak se oblékej, děvenko! Musíme vyrazit!

Papá měl naštěstí tak naspěch, že se s Davidem setkala jen krátce, a jeho matka dohlížela, aby spolu nezůstali ani chvíli o samotě. I tak jí ale ze způsobu, jakým se na ni díval, kypěla krev. Jak se opovažuje upírat na ni ten svůj zamžený pohled po tom, co provedl?

Vztekala se kvůli tomu celou cestu do Londýna. Když o několik hodin později zastavili před domem, byla rozhodnutá, že dopis odešle. Služebnictva využít nemůže, personál domu je s papá spřažený, a pokud zásilka půjde poštou, papá ji musí opatřit podpisem. A v takovém případě si bude chtít psaní přečíst.

David ale za pár dnů přijede do Londýna. A před domem každé ráno stává hoch, který prodává mazance. Mohla by mu zaplatit, aby dopis doručil. Zbývá zajistit, aby David neomylně poznal, kdo je pisatelem, avšak její totožnost nevyšla najevo v případě, že se list dostane do nepravých rukou.

Musí být opatrná, velmi opatrná! Ale ať tak či tak, Davida Masterse vymaže navždy ze života!

Tomu prostě Tom Dempsey nemohl uvěřit! Mladá slečna z domu č. 15 na náměstí sv. Jakuba ho pověřila doručením jistého dopisu. A štědře mu zaplatí. Málem zapomněl, že prší. Uháněl ulicemi, vzácný list pečlivě uložený v náprsní kapse.

Bohužel si tak horlivě blahopřál, jaké že to měl štěstí, že si nevšiml staršího hocha s pytlem plným obálek, dokud do něj nevrazil. Zásilky se rozlétly kolem jako obří konfety.

Ty jeden osle! vybafl hoch a Tom jen stál s otevřenými ústy a sledoval pohromu. K čertu, nevidíš, co děláš? Zatahal Toma za ucho. Honem, pomoz mi sbírat! Jestli je kvůli tobě poztrácím, pan Bowmar mi utrhne hlavu!

Oba chlapci lezli po čtyřech a sbírali. Do zad jim bubnoval déšť a inkoust na obálkách se začínal roztékat. Když přidali do pytle poslední psaní, mládenec bez poděkování zmizel.

Zatracený trouba! zabručel Tom promoklý na kůži a spěchal dál.

Jenomže když dorazil na uvedenou adresu a sáhl do kapsy, zjistil, že list je pryč. Zoufale prohledal všechny kapsy a pak se vydal zpátky po vlastních stopách v naději, že ho třeba vytrousil cestou. Došel až na nároží, kde se předtím srazil s druhým hochem, a dopis nikde. Nezbývalo než přiznat pravdu. Obálka mu záhadným způsobem vyklouzla z kapsy a skončila mezi ostatními.

Zamračil se. Ten mizera je pryč a Tomovo náhodné štěstí s ním!

Dotyčná dáma říkala, že když psaní doručí, dá mu jednu ze svých náušnic, a přinese-li o tom potvrzení od majordoma, dostane i druhou. Teď jí nemá co donést. K čemu by mu byla jedna náušnice?

Čert aby to vzal!

Mezitím byl v sídle listu Morning Tattler mladý reportér Charles Godwin povolán do kanceláře vydavatele.

Poslechněte si, co jsme právě dostali! vyzval ho Bowmar a zamával archem papíru, který dosud spočíval na stohu bídně vypadajících obálek s rozmáčeným inkoustem. Bowmar nahlas přečetl pár řádek poněkud ostřejšího výčtu hříchů jakéhosi nešťastníka. Rád bych, abyste psaní využil v jednom ze svých komentářů, které vám jdou tak dobře od ruky, mám na mysli ty o zlu ve společnosti. Je to šťavnaté sousto!

Bowmar hodil arch Godwinovi a ten si jej přečetl. Text byl duchaplný, dotyčný v něm jasně a zřetelně dostával co proto, nicméně redaktor nabyl přesvědčení, že zmíněné řádky nebyly určeny tisku. Tohle nemůžete otisknout. Nepochybně je to soukromý dopis!

Bowmar po něm blýskl obvyklým vlezlým úsměvem. Přišlo to s poštou. A zpáteční adresa chybí.

Charles arch obrátil, ale uviděl jen rozmazaný inkoust. Zdálo se mu, že dokáže vyluštit M, ale víc nic. To nevadí. Ani tak jej nemůžete s čistým svědomím otisknout. Je zřejmé, že jde o soukromou korespondenci, a mohl byste si vysloužit obvinění z nactiutrhání. Podal arch Bowmarovi a ukázal na jistý řádek. Navíc tu stojí, že dotyčný muž je synem vikomta.

Je to jen nepřímá narážka, nic víc! A kromě toho, synů vikomtů je spousta! A žádný nezažaluje noviny z urážky na cti, pokud uvedené údaje nejsou falešné! A i kdyby k tomu došlo, jednoduše zdůrazníte, že dopis začíná oslovením ‚Drahý Křiklavý zpustlíku a podpis zní ‚Slečna Opice. Nikdo nám nemůže vyčítat, že jsme jej chápali jako text ke zveřejnění!

Bowmarova bezohlednost Charlese rozčílila. Obě strany jistě vědí, o koho jde, i kdyby to nikdo jiný nepoznal. Psaní je silně osobní, zjevně jde o následek milostné avantýry, která špatně dopadla. Kdesi existuje dáma se zlomeným srdcem, kterou zneužil jakýsi darebák. Přiživovat se na jejím neštěstí mu připadalo ohavné.

Nadřízeného to vůbec nezajímá a ještě očekává, že tuhle špinavou práci odvede on, Godwin! Charles, známý výbušnou povahou, se rozzuřil ještě víc. Takový dopis může otisknout jen hulvát, který nemá srdce!

Bowmar se opřel a svraštil čelo. Srdce? Pro srdce není v novinářském byznysu místo, sire. Tak šťavnatý materiál nám prodá noviny po stovkách!

Já se takové špinavosti nedopustím.

Charlesův zaměstnavatel přivřel oči do tenkých škvírek a prohlásil: Jestli si chcete udržet místo, uděláte, co vám říkám!

Pro Bowmara pracoval už dva roky, a za tu dobu několikrát čelil obtížnému rozhodování, co se týká morálky. Pokaždé zaskřípěl zuby a přežil, aniž přišel o místo. Tento požadavek je ale nepřijatelný. A on už toho má dost!

Když to musí být, na místě mi nezáleží ani za mák! Obrátil se ke dveřím. Odcházím!

Vyšel, ani se neohlédl.
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David mířil po ranní vyjížďce k domovu. Pageovi odjeli před pěti dny. Jízda na koni pro něj od Šarlotina odchodu byla učiněnou spásou, i když myšlenky na ni nezahnala.

Pousmál se. Je zamilovaný. O tom není pochyb. Pořád ji vidí před sebou, téměř nezamhouří oka. A za pouhé dva dny se s ní setká v Londýně! Tentokrát ji přiměje, aby mu dala jasnou odpověď! Možná je mladý a občas se chová ztřeštěně, ale jen tak Šarlotu uniknout nenechá!

Otec bude samozřejmě jásat. Povzdychl si. Nerad hraje otci na ruku, ale jinou možnost nemá. Když jsou láska s rozumem čirou náhodou zajedno, o čem pochybovat?

Jakmile vešel do domu, sluha mu oznámil, že si s ním otec ihned přeje mluvit. Spěchal do pracovny. Ke svému překvapení našel otce, jak přechází po místnosti a pije whisky, což v tuto hodinu nevěstilo nic dobrého.

Poslal jste pro mě, otče?

Vikomt se otočil a zpražil Davida pohledem. Pak pleskl o stůl novinami. Nechceš mi vysvětlit, jak k tomu došlo?

K čemu? zeptal se syn dočista vyvedený z míry.

V novinách vyšel článek, který se jedovatě vyjadřuje o jistém gentlemanovi, jehož popis s podivuhodnou přesností odpovídá tobě!

Davida zamrazilo. Kousavé poznámky na jeho adresu? V zatraceném Morning Tattleru?

Sáhl po novinách a dal se do čtení. Úvodník se hemžil nabubřenými útoky proti nepředvídatelným gentlemanům. Jako příklad autor doložil dopis jisté mladé dámy, jejíž důstojnost takový muž pošlapal:

Drahý Křiklavý zpustlíku,

nedávno jsem pochopila, že čest a dobrý charakter jsou pro vás jen maskou, kterou příhodně využíváte - nasadíte ji, kdykoli chcete pozvat na oběd vnadnou ženu. Oba však víme, že pod drahým pruhovaným županem, který jste si tak marnivě pořídil, bije srdce nevyzpytatelné a vražedné jako vody Temže.

Takže zatímco hrajete karty a děvkaříte s vašimi zhýralými přáteli z Cambridge a k tomu zaujatě počítáte, kolik dnů zbývá, než se stanete vikomtem a budete moci žít nevázaným životem beztrestně, vzpomeňte na následující: Kdesi bývala jistá dáma, která vás viděla v pravém světle. Za každou poznámkou rozpoznala samolibost, za každým polibkem faleš. Na krátký čas jste ukolébal její zdravý rozum smyslným kouzlem zhýralce, avšak nakonec pochopila, že jste nenapravitelný chlípník, který se baví tím, že klame city mladé dámy a čerpá potěšení z ničení jejího života!

Kdybyste ji snad požádal o ruku, buďte si jist jednou věcí: možná si vás vezme, přinutíte-li ji k tomu, ale nikdy se nebude dívat stranou při vašem hýření, nikdy nestrpí z vaší strany zastrašování a nikdy vám neposkytne to, co muž od manželky čeká - loajalitu a podporu. A tak raději dvakrát přemýšlejte, než si vezmete do postele jedovatého háda!

S pohrdáním slečna Opice

Nemohl dýchat a v uších mu hučelo tak hlasitě, až si říkal, že snad omdlí jako nějaká hloupá holka! Slečna Opice! Ten dopis je od Šarloty? Jak mohla napsat něco tak… odporného?

Každé slovo ho bodalo do srdce jako nůž. Stěží komentář dočetl. Redaktor tu napadal chování mladých gentlemanů vůči slušným ženám v blízkém okolí Cambridge. Neslyšel otcovy otázky ani nevnímal, kde je. Jen stál, zaražený jejími slovy.

Proč to napsala? Co provedl? Vždyť už jsou neoficiálně zasnoubeni! Ví určitě, že Šarlotě není lhostejný! Když se naposledy líbali, zdálo se, že je šťastná a nadšená myšlenkou na sňatek stejně jako on.

No tak? opakoval otec. Vidím ti na obličeji, že dopis je o tobě!

Přikývl, ale téměř si neuvědomoval, co dělá.

Mám se s ohledem na datum domnívat, že tyto řádky napsala Šarlota Pageová?

Nanejvýš pravděpodobně, odvětil tupě.

A co povíš na svou obhajobu? Cos té dívce provedl?

Horkost v jeho tvářích se stupňovala. Nic jsem neudělal, jen jsem ji požádal, aby se stala mou ženou. A chová se jako popletený blázen! Obnažuje srdce, aby ho mohla proklát dýkou. Určitě o mně po návratu do Londýna zaslechla nějaké pomluvy!

Proč by jim neměla věřit? Zřejmě se k ní donesly nějaké nechutnosti o něm a lehkých ženských, a místo aby s tím šla za ním, provedla tohle! Nemohla ani počkat s obviňováním, až se setkají! Poslala to do těch zatracených novin, aby to otiskli! Jak jen mohla?

Věděl, že je Šarlota někdy tak trochu arogantní a má nemístné poznámky k němu a jeho pověsti, ale tak nevysvětlitelnou krutost by nečekal. Co je to za ženu, která je něčeho takového schopna?

Jedinou útěchou mu bylo, že snad nikdo netuší, o kom je řeč…

Zkameněl. Četl úvodník znovu a celým tělem mu postupně pronikal ledový chlad. Každý pozná, že je to o mně.

Směšné, prohlásil otec. Alespoň že měla dost rozumu a neuvedla jména. Jediná stopa, která vede k tobě, je zmínka o tvém županu!

David pohlédl na otce. Přesně tak. V Cambridgi jsem ten župan měl na sobě nesčetněkrát. Byl jsem jím proslulý! Ošklivě zaklel. Za krátký čas se roznese, že jde o mě!

Otec zbledl. Kde je ten župan teď?

Dal jsem ho Gilesovi.

Otec poslal pro mladšího syna. Jakmile Giles vešel, dostal otázku: Kde je župan, který ti dal tvůj bratr?

Mladík nejistě pohlédl na Davida. Proč?

Tak máš ho? vybafl otec.

Je v mém prádelníku.

Viděl tě v něm někdo?

Giles polkl. Tušil, že bude z čehosi obviněn. Ne, sire.

Dobře. Tak ho spal!

Cože? A proč?

David po něm mrštil novinami a pak se obrátil k otci. Spálit ho by nebylo dobré. V Cambridgi mě v něm viděla spousta spolužáků.

Zatímco Giles četl komentář, David přecházel po místnosti. Nebyl schopen potlačit chlad, který se mu rozlézal po těle, a zahřát se.

Obžalujeme Tattler z nactiutrhání, prohlásil otec.

David se prudce otočil. Abychom každému potvrdili, že je opravdu řeč o mně? Zbláznil jste se?

Vždyť jsi sám řekl, že lidé stejně poznají, o koho jde! odsekl otec. A kromě toho, jestli tě ta malá potvora chce veřejně znemožnit, zničí i sama sebe!

Davidovi z jakéhosi důvodu vytanula na mysli představa Šarloty, jak vyděšená odmítá jít si zaplavat do řeky. Ten obrázek je samozřejmě falešný. Kdyby se doopravdy bála otce, proč by posílala ten dopis do novin? Rozhodně je dost chytrá, aby si uvědomila, že lord Page pozná její styl. Ten muž jednoho rána zahlédl Davida v županu. Zbytek si dá dohromady.

David spolkl kletbu. Možná je to důvod, proč tu nehoráznost provedla - aby potrestala otce. To alespoň dává smysl. Nebyla patřičně odvážná, aby odhalila sebe, ale měla dost kuráže zatáhnout Davida do skandálu, aby zničila otcovy plány ohledně jejich sňatku.

Její jednání, ať za ním stojí cokoli, je neospravedlnitelné. Nikdy jí nezapomene, co provedla. Ani neodpustí.

Ledový chlad prostupující jeho tělem dospěl k srdci. Zničit slečnu Pageovou mi sice v tuto chvíli připadá lákavé, zabručel David, ale je to nejjistější způsob, jak přilít olej do ohně. Ona se bude vydávat za mučednici, zatímco já budu pomlouván v tisku za pokus očernit ji. Novinářům stačí jen zlomek pravdy, a vrhnou se na nás jako hladoví psi! Vykutají fakt, že jste chtěl, abych se s ní oženil kvůli jejímu jmění, a její otec si dělal naděje, jak si politicky přilepší. Budeme veřejně zostuzeni jako intrikáni a lotři, což je zřejmě přesně to, oč Šarlotě jde.

Arktický chlad, který zachvátil jeho tělo, byl mnohem lepší než dřívější doběla rozžhavené kopí bolesti v srdci. Chlad vítal. Sevřel jej v náručí, dovolil, aby zmrazil jeho duši v pevný led. Nejlepším řešením bude ticho. A k tomu naděje, že si mě s tím zatraceným dopisem nebude nikdo spojovat.

Otec pohlédl na Gilese. Co tu stojíš jako hlupák? Jdi a spal ten župan! To je jediné, co můžeš udělat!

Ano, sire, zamumlal a vyšel z místnosti.

David se za ním díval, neschopný pohybu.

Mrzí mě to synu, řekl otec tiše. Je to moje vina, já je sem přivedl. To já jsem chtěl, aby sis tu holku vzal za manželku. Neměl jsem tušení, že je to taková bláznivá ženská!

Ne, ale David to věděl. Kdesi v koutku duše, odkud opatrně pozoroval ostatní, tušil, že ona a její rodiče jsou nepředvídatelní lidé. Měl tomuto instinktu naslouchat a nedopustit, aby ho do potíží jako obvykle přivedly mužské pudy.

Nerad to přiznává, ale otec má pravdu. Láska je pro děti a blázny. David nikdy neměl spojit praktické výhody sňatku se Šarlotou s jistým pochybným a bláznivým citem. A teď by tu nestál se srdcem roztrhaným na cáry.

V pořádku. Překoná tuto situaci, jak nejlépe dokáže, ale poučí se z chyb. Už žádná marnivost, žádné plačtivé vyprávění o otcových investicích ani alkoholové dýchánky s přáteli. A už vůbec ne další pokusy o sňatek z lásky. S tím je konec. Stanoví si cestu stejně nemilosrdně jako ona.

A až klevety utichnou a on bude mít čas vymyslet plán, přiměje Šarlotu Pageovou, aby za to, že ho učinila terčem veřejného posměchu, zaplatila. To by se na to podíval!

Šarlota se právě chystala vstoupit do jídelny, když se k ní do haly donesl otcův zvýšený hlas.

Tentokrát zašla příliš daleko, to ti povídám! křičel papá.

Šarlotě se sevřelo hrdlo. Přikradla se ke dveřím a naslouchala.

Vždyť nevíš, jestli je to ona, ozval se unavený matčin hlas. Vážně, Rolande…

Jakže? Ty ji chceš po téhle parodii ještě obhajovat? Zaslechla šustění papíru. Poslala to do Morning Tattleru, takové nadělení! Sám jsem mladého Masterse jednou ráno v tom županu zahlédl - vím, že dopis je o něm!

Šarlotě se málem zastavilo srdce. Dopis? Jim se dostal do rukou její dopis? To není možné! Ten by přece nebyl v novinách!

Vypadá to na Davida! prohlásila matka. Ale do novin určitě napsala jiná dívka. On má svou pověst, vždyť víš!

A co tenhle řádek - ‚tak nevypočitatelně a vražedné jako vody Temže. No? Tak nějak to říkala. A než jsme dojeli do Berkshiru, určitě ho nazvala ‚nenapravitelným chlípníkem. A pamatuješ, jak prohlásila o jeho přátelích, že jsou zhýralí?

Šarlota poznala věty ze svého dopisu a pocítila strach. Padl na ni, až se zakymácela. Proboha, jak to, že text skončil v Morning Tattleru?

Já si nemyslím, že by naše Šarlota…

Ozvalo se plesknutí a vzápětí matčin pláč. Šarlota zůstala stát bez hnutí, strnulá panickou hrůzou. Jestli teď otec začne kvůli jejímu hloupému, hloupému dopisu…

Rowlande, prosím, řekla matka tiše. Rozbíjení nábytku ničemu neprospěje! Uslyší to služebnictvo. A kromě toho nemáš jistotu, že ten dopis je její!

Šarlotě se ulevilo, ale jen dočasně. Je jasné, že po téhle události je otec velmi špatně naložen. A co jí provede? Tohle jí nikdy neodpustí!

Po našem návratu jsem se jí už třikrát ptal, jak to mezi nimi pokračuje, křičel. Pokaždé byla skoupá na slovo! Opět zašustily noviny. Určitě kvůli tady těm intrikám! Ale já to nestrpím, slyšíš? Osobně se mu omluví! Jestli bude potřeba, poleze před ním a jeho rodinou po zemi! A jestli ne, pověsím ji za nohu z londýnského mostu, a bude tak viset, dokud nepřijde k rozumu!

Při pouhé představě, že otec hrozbu splní, Šarlota trnula hrůzou.

Papá rázoval po místnosti a klel. Přísahám, že už nevytáhne paty z domu! Bude zamčená ve svém pokoji, ale já neustoupím! Už mám té její drzosti dost!

Je vyřízená. V obavě, že se otec vyřítí do haly a zjistí, že dcera tajně poslouchá, pokradmu přešla k zadnímu vchodu. Vyšla ven a rozběhla se do nejvzdálenějšího koutu jejich malé zahrady.

Přecházela pod oblíbenou vrbou a zoufale se snažila udělat si jasnou představu o tom, co se stalo a co by měla podniknout. Jak se její dopis dostal do novin? Jestli ještě někdy potká Toma Dempseye, vytahá ho za uši! Však tušila, že něco nehraje, když se nevrátil pro druhou náušnici!

Slečno Pageová! zasyčel hlas za jejími zády a vyděsil ji.

Obrátila se k plotu z kovových tyčí a na cestě spatřila kapitána Harrise. Seděl obkročmo na svém válečném oři. Překvapením zrudla. V posledních dnech si na něj sotva vzpomněla, Davidova zrada ji příliš trápila.

Co tu děláte? zašeptala a spěchala k plotu.

Než stačila zasáhnout, seskočil z koně a rovnou přes špičaté tyčky plotu. Přistál přímo před ní.

Přišel jsem vás navštívit, řekl kapitán, ale sluha tvrdil, že pro návštěvy nejste doma. Tak jsem se vrátil na cestu a doufal, že vás zahlédnu.

Za stávajících okolností nevěděla, jestli má být polichocena nebo si dělat starosti. D-doufám, že jste četl to psaní v novinách.

Přimhouřil oči. Takže jsem se nemýlil. Autorkou jste vy.

Zahanbeně sklonila hlavu. Do novin jsem je samozřejmě poslat nechtěla, věřte mi. Byl to soukromý dopis. Napadla ji jistá věc, ze které jí tuhla krev v žilách. Jak víte, že autorkou jsem já? Když to ví on, pak i ostatní!

Davidovo jméno neuvedla, takže nikdo nemohl tušit, že jde o něj, ale možná vyjde najevo, že text psala ona! Nikdy se nevdá! Kdo by si vzal ženu, která napsala takový dopis, třebaže oprávněně?

Kapitán Harris ji vzal za bradu a zvedl jí hlavu tak, aby mu hleděla přímo do očí. Po vašem odjezdu mi bylo bídně. Podplatil jsem jednoho ze sluhů, aby mi pověděl, kde jste. Prozradil mi, že celá rodina včetně vás odjela na návštěvu k Mastersovým do Berkshiru. A po městě už se vykládá, že onen muž z dopisu je mladý Masters. Ale já jsem o vás ve spojitosti s ním nikomu neřekl, přísahám.

Zatvářil se ještě víc důležitě a vzal ji za ruku. Vlastně jsem vás přišel zachránit. Nedovolím, aby vás otec provdal za takového ničemu. Nikdy!

Zatajila dech. Co chcete dělat?

Vezmu si vás sám, drahé děvče! Poklekl na jedno koleno a vřele jí políbil ruku. Zbožňuji vás. Cožpak to nevíte?

Když o tom tak přemýšlí, ne. Ve světle bouřlivého líbání s Davidem jí její krátký flirt s kapitánem nyní připadal spíše jako škrobený menuet než předehra k milostnému vztahu.

Zamračila se. Ale samozřejmě že ano! Kapitán nic nepřehání, není to žádný ničema ani zpustlík. Nemá za sebou léta praxe v lámání ženských srdcí, ani nedokáže urazit ženu žhavými, ale rozhodně neslušnými polibky. Jestli je tenhle chlapík díky tomu méně zajímavý, je to jen proto, že ničemnost umí být neobyčejně lákavá. Stále je to však ničemnost. Kapitán se objevil navzdory její ostudě, což dokládá, že on darebák není.

Odjedeme do Skotska, a to hned, pokračoval a jeho pohled se vážně zdál být obdivný. Čeká na nás jistý přítel s dostavníkem, který předstihne vše, co za vámi váš otec vyšle. Za pár dnů jsme v Gretna Green, a vy budete jednou provždy v bezpečí před hrozným sňatkem, do něhož vás otec nutí.

Smělý plán, v každém případě romantický! Před dvěma týdny by se mu za něj vrhla do náručí! Davidova zrada ji však naučila opatrnosti. Nabídka ji nadchla, zároveň si však postupně vybavovala v mysli otcova chladná slova o záměrech mužů.

Je to trochu unáhlené, řekla.

Kapitán Harris se zachmuřil. Zřejmě stále chováte city k tomu ničemovi.

Ne! Stiskla mu ruku. V žádném případě!

Vážně jí pohlédl do očí a přiložil si její dlaň k hrudi. Jestli si děláte starosti kvůli tomu, co se mezi vámi dvěma odehrálo, ujišťuji vás, že nemusíte. Já vám nikdy nebudu vyčítat, co jste možná provedli v okamžiku rozrušení.

Co jsme provedli? Já a on? Došlo jí, o čem mluví. Zrudla a snažila se uvolnit ruku. Ujišťuji vás, sire, že jsem dosud poctivá. Nikdy bych nedovolila…

Jistěže ne! Drahá Šarloto, nechtěl jsem tím nic naznačit! Odmítl pustit její ruku a zahrnul ji zoufalými polibky. Dovolíte mi, abych vás oslovoval, Šarloto, že? Láskyplný pohled měl napravit urážku, kterou jeho předchozí slova mohla znamenat.

Jistě víte, že moje věno vám papá pravděpodobně nedá, upozornila ho. Strašlivě zuří kvůli tomu, co jsem napsala.

O věno se nestarám, prohlásil povzneseným tónem a zdálo se, že upřímně. Chci vás. Budeme žít z lásky.

Idylické ujištění ji zarazilo. Nebyla si jistá, co vlastně láska je, ale věděla naprosto přesně, že ke kapitánu Harrisovi ji necítí. Ovšem jestli ji má rád on, je to nyní, když si zkazila život, víc než mohla očekávat. Vždyť kapitán riskuje všechno, jen aby ji získal. Jestli vyjde najevo, že dopis napsala ona, bude veřejně zostuzená. Fakt, že kapitán riskuje kvůli ní, rozhodně svědčí o tom, že k ní chová hluboké city.

A co jiného jí vlastně zbývá. Když si nevezme Harrise, papá jí udělá ze života peklo. Bude ji nutit, aby se Davidovi omluvila, což je nemyslitelné. Je jí stydno, že dopis skončil v novinách, ale nevidí důvod, proč by se měla omlouvat, když David ublížil jí.

Navíc, jestli novináři zjistí, že dopis psala ona, všechno se ještě zhorší. Vznikne pořádný skandál a papá se postará, aby si jej odpykala.

Pokud uprchne s kapitánem Harrisem, otec už jí nikdy neublíží. Ona, Šarlota, bude mít svou vlastní domácnost a skvělého manžela, který se o ni postará. Časem ho určitě začne milovat.

Při té myšlence se pousmála. Kapitán Harris si přitiskl její dlaň k srdci. Znamená váš úsměv souhlas, drahá Šarloto? zeptal se a oči měl téměř stejně něžné jako David.

Hodila zrádné srovnávání za hlavu a položila mu dlaň na ruku. Rozhodně, sire. Vaši nabídku přijímám.
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Šarlota, rozechvělá setkáním s přízraky minulosti, stála u okna ve své kanceláři a sledovala, jak David v kočáru odjíždí. Vůbec se nezměnil. Je pořád stejně útočný a troufalý jako vždycky.

Což se jí na něm líbí.

V posledních letech si zvykla, že přiměje každého muže, aby tančil, jak ona píská. Poté co založila školu, přísahala, že ji žádný muž už nikdy nebude zastrašovat jako papá. A žádný ji nezneužije ke svým účelům, jako to učinil její zesnulý manžel. Své malé pole působnosti ovládá sama.

Její hranice uznával dokonce i bratranec Michael. Přátelit se s člověkem, který chápal rozdíl mezi nařizováním a radou a jehož anonymita jí umožňovala jednat s ním otevřeně a přitom zachovávat jistý odstup, bylo báječné.

David si ji nikdy dál od těla nedržel - dokud neodeslala ten hloupý dopis, který je navždy rozdělil.

Pořád se jí nechce věřit, jak je možné, že nikdo nezjistil, kdo je jeho autorkou, zatímco Davidova totožnost vyšla časem najevo s naprostou jistotou. Za všechno mohl ten prokletý župan. Koho by napadlo, že David byl v Cambridgi jediným synem vikomta, který kdy nosil proužkovaný župan?

Šarlota však byla v té době čerstvě provdaná za Jimmyho a ve svém postavení mohla v té věci sotva nějak zasáhnout. Nezbývalo než nesmírně zahanbeně přihlížet, jak Davida v novinách zesměšňují. Stále ho nenáviděla za to, že ji zradil, ale veřejně ho zostudit nechtěla.

Po obchodech visely jeho směšné karikatury, do novin přicházely rozhněvané dopisy. Polovina dam z vyšší společnosti ho zatratila. Koneckonců, skutečnost, že urozený floutek žije prostopášným životem, je jedna věc - ovšem činí-li to s takovou okázalostí, že o něm mladé dámy píší dopisy do novin, zaslouží odsouzení.

Přátelé se za něj sice postavili a bránili ho, jak mohli, ale každá číšnice, se kterou se kdy v opilosti vroucně líbal, svůj příběh zveřejnila, a každý hřích, který kdy spáchal, byl přetřásán pro pobavení ostatních.

Přes to všechno zůstal David naprosto zticha a její jméno neprozradil. V tu dobu měla za to, že nechce, aby k příběhu řekla své, což by ho v očích veřejnosti poškodilo ještě více.

Teď už Šarlota ví svoje. Po letech zjistila, že oné strašlivé noci neměl župan na sobě David, ale Giles. A stydí se ještě víc.

Stále ji přepadá hrůza při pomyšlení, co tak neuváženě způsobila. Nepochybně platí, že její obavy z otce byly zcela opodstatněné, a opravdu věřila, že si David zahrává s jejími city. Měla však lépe zajistit, aby dopis nepadl do nepovolaných rukou. Její zraněná pýcha a zbabělost zničily Davidovu pověst na dlouhou dobu.

Jak by se asi odvíjel její život, kdyby za ním místo psaní stupidních dopisů zašla osobně? Nebo kdyby mu došlo, že v záležitosti hraje svou roli Giles, a chtěl po ní, aby své chybné domněnky uvedla na pravou míru?

Povzdechla si. Nejspíš už by mu stejně nevěřila. Tolik si byla jistá jeho špatnou povahou a svým správným úsudkem! A pak chybu završila útěkem s kapitánem. Při vzpomínce na Jimmyho nabídku k sňatku zavrtěla hlavou. Hloupá, ztřeštěná holka! Žít z lásky, no ovšem! Jak žertovné se později ukázalo být tohle prohlášení!

Odvrátila se od okna. Ne že by o ni Jimmy nestál. Občas si říká, že ji měl doopravdy rád. Rozhodně spolu prožili příjemné chvíle. Nakonec ale všechno zkazily peníze.

Její útěk a následný skandál otec neunesl. Postihla ho mrtvice a zemřel dřív, než stačil změnit poslední vůli a vydědit ji. Matka skonala krátce po něm. Následkem toho Šarlota získala velmi slušné dědictví. To vše jen prohloubilo její stud a pocit viny. Smrt rodičů si vyčítala a nemohla jinak.

Jimmy se ji snažil přesvědčit, že ona za nic nemůže. Tehdy ale rád utrácel peníze a příliš se nestaral, jak k nim Šarlota přišla. Na rozhazování jejího jmění však měl bohužel jako manžel právo. Žil rozmařile a špatně investoval a během dvou let jmění promrhal.

V době, kdy urazil důstojníka a následně přišel o život v souboji, zbývalo sotva na jeho pohřeb. A i tehdy si musela půjčovat.

Naštěstí se jí podařilo najít si místo na dívčí škole v Chelsea. Kdo ví, z čeho by jinak žila?

Dobré ráno, Šarloto, zahřměl drsný mužský hlas za jejími zády.

Škubla sebou a prudce se otočila. Ve dveřích stál její nejbližší přítel. Proboha, Charlesi, neděste mě!

Charles Godwin povytáhl světlé obočí. Abych pravdu řekl, vzhledem k tomu, že mám deset minut zpoždění, jsem očekával, že budete netrpělivě přešlapovat venku připravená mi připomenout, že během školního roku máte práce nad hlavu!

Má deset minut zpoždění? A proč vlastně přichází?

Vtom si vzpomněla. Slíbil, že ji dnes vezme do města, aby si prohlédla Angerstainovu sbírku a ujistila se, že obrazy jsou pro dívky přijatelné a mohou je zhlédnout. Probůh, úplně jsem zapomněla! Omlouvám se.

S úsměvem, který ovšem vypadal poněkud nuceně, vešel.

Souvisí váš náhlý výpadek paměti nějak se skutečností, že jsem právě zahlédl odjíždět Kirkwoodův kočár?

Milosrdná nebesa, to je ale trapná situace! Nedokázala mu pohlédnout do očí, proto zamířila ke stolu, aby se posadila. Vlastně ano. Přijel, abychom prodebatovali jistou obchodní záležitost.

Obchodní záležitost? Jeho pohledný obličej se podezřívavě zachmuřil. Charles je kromě Davidovy rodiny jediným člověkem, který o ní a o Davidovi ví. Nesvěřila se ani bratranci Michaelovi, nedokázala unést, že by o ní věděl to nejhorší.

Charles však její minulost zná. Prostřednictvím svého příběhu se vlastně s novinářem spřátelila. Jestli jí někdo může poradit, pak je to on. Nikdy ji nenutil k ničemu, co je pro ni nepřijatelné, stejně jako bratranec Michael.

Pokynula ke křeslu a počkala, až se Charles posadí. Teprve pak mu objasnila podrobnosti o Davidově návštěvě a dědictví jeho zesnulé manželky Sarah.

Když se zmínila o částce, Charles přimhouřil modré oči. Tohle se Sarah moc nepodobá!

Máte pravdu, přisvědčila. Lord Kirkwood ale trvá na tom, že školu odjakživa podporovala.

Musí mu pořádně ležet v žaludku, že žena, která kdysi zničila jeho pověst, teď obdrží značnou část peněz jeho manželky!

Pokud tomu tak je, žádné známky nevole jsem si nevšimla. Řekl, že to, co se mezi námi dvěma odehrálo, patří minulosti. A podle toho se také choval.

Chápu.

Nevypadá však, že by cokoli pochopil. Tváří se jako člověk vyvedený z míry. A ona se obává, že ví proč. Když před několika lety zemřela Judith, jeho manželka, Charles utrpěl těžkou ránu, nicméně během předchozích několika měsíců dává jasně najevo, že je připraven žít dál. A soudě podle toho, že se k Šarlotě v poslední době chová spíš jako nápadník než přítel, zřejmě svou budoucnost spojuje s ní.

A ona netuší, co s tím. Vždycky ho měla ráda, ale nikdy o něm nepřemýšlela jako o muži, za kterého by se mohla provdat. S Judith si dobře rozuměla a připadá jí nečestné vnímat ho jinak než jako manžela dávné kamarádky. Pojala podezření, že ji dosud nepožádal o ruku jen s ohledem na trapné ovzduší, které by mezi nimi zavládlo, kdyby ho odmítla.

Tu a tam jí přišlo na mysl, zda bratranec Michael není právě on. Vždyť Charles přišel prostřednictvím jistého strýce k penězům právě v době Jimmyho smrti - koupil za ně upadající Morning Tattler a proměnil list z bulvárního plátku v London Monitor, radikální list obhajující vládní reformu. A vzhledem k tomu, že byl v té době ženatý, možná chtěl udržet své spojení s Šarlotinou školou v tajnosti.

Ale ona přece četla jeho úvodníky - vůbec se nepodobaly Michaelovu stylu. A jestli Charles opravdu celou dobu hrál divadlo a vydával se za bratrance, proč by v tom pokračoval i nyní, když už nemusí chránit Juditiny city ani pověst?

Mohu vidět dokumenty, které vám Kirkwood přinesl? zeptal se Charles.

Jistě. Podala mu je.

Dával si načas, pročítal text pečlivěji než ona. Zdají se v pořádku, ale potvrdit to může jen právník.

Proč by neměly být v pořádku?

Protože ta věc nedává smysl. Sarah byla rozhodně dost nadutá, aby prosazovala, že škola se bude jmenovat po ní, ale ta hloupost, aby si Kirkwood vzal na starost stavbu, mi připadá jako očividný záměr svést vás a jejího manžela dohromady. A to by určitě nechtěla, ani po smrti.

Šarlotě stoupla do tváří horkost. Sarah o mém dřívějším vztahu s jejím manželem nevěděla.

Tím si nemůžete být jistá. V soukromí ložnice bývá vyřčeno mnohé.

Zhluboka se nadechla. Taková možnost ji vůbec nenapadla, a dlužno přiznat, že by vysvětlovala, proč se k ní Sarah vždycky chovala tak ošklivě. No tak, co povíte? Že si závěť vymyslel lord Kirkwood? Ale proč? Čeho by tím dosáhl?

Pokrčil rameny. Možná chce navázat na dobu, než jste se vy dva rozešli. A tohle mu poskytne záminku.

Hlasitě se rozesmála. Děláte si legraci! To, co jsem mu provedla, je neodpustitelné!

Charles na ni upřeně hleděl. Jste nádherná a úspěšná, Šarloto. Je možné, že po manželství se Sarah touží Kirkwood po ženě s lepší povahou.

Z Charlesova hlasu neomylně zazněla žárlivost. Vstala. Rozhovor začal nabírat nepříjemný směr.

Když jsem i já, pokračoval Charles, který vás v tu dobu vůbec neznal, pochopil, jak zraněná jste musela být při psaní dopisu, proč by si to nemohl uvědomit on?

Neblázněte! Přešla k oknu. Podle Anthonyho, který mi o tom řekl, aniž věděl, že mám s věcí něco společného, o mně David Masters mluvil před přáteli jen jednou. Ani před nimi ale neprozradil moji totožnost, jen mě nazval ohavným jménem a děkoval bohu, že neskončil ‚připoutaný za nohu k té napůl bláznivé ženské. Máte dojem, že by tohle řekl muž, který chápe, jak jsem byla ‚zraněná?

Připadá mi to jako komentář muže naplněného vztekem, řekl Charles. Ale osmnáct let je dost dlouhá doba, aby člověk vychladl. A sama jste řekla, že dnes se nechoval, jako kdyby se zlobil.

Ne, ale také nevystupoval jako muž, který dychtí po tom, aby se mi mohl dvořit. David si vždycky uměl zachovat tvář, když to bylo nutné.

David? opakoval Charles, odjakživa všímavý novinář. Vy ho po všech těch letech v duchu nazýváte křestním jménem? Okamžitě si ukvapenou odpověď vyčítala. Zřejmě k němu stále chováte jisté city, dodal Charles.

Vyplašeně se otočila. Nebuďte směšný. Je to už hodně dávno.

Chvíli si ji měřil pátravým pohledem. Když myslíte.

Přiměla se k úsměvu. Tohle je nesmysl. Sarah to nepochybně udělala z marnivosti a myslela si, že přimět manžela, aby se na té věci podílel, bude ohromně zábavné. Přešla ke stolu a uchopila notes, který na Angerstainovu výstavu v Pall Mall chtěla vzít s sebou. Pojďme. Jestli nevyrazíme co nejdříve, nestačíme si obrazy ani pořádně prohlédnout a budete spěchat zpátky do redakce!

Den volna si dokážu vyšetřit. Vstal, aniž z ní spustil oči. Mimochodem, až budeme hotovi s výstavou, měli bychom zaskočit na návštěvu k mému příteli Richardu Jacksonovi. Ten by možná do těchto zajímavých Kirkwoodových dokumentů vnesl více světla!

Chtěla jsem je odnést svému advokátovi.

Nic ve zlém, drahoušku. Váš advokát sice výtečně rozumí manželským smlouvám a obchodním ujednáním, ale vy potřebujete někoho, kdo se vyzná v pozemkovém právu. A tím je Jackson.

Povzdychla si. Nesnáší, když má Charles pravdu. No dobře. Napřímila se. Ale výlohy platím já.

Proboha, Šarloto, dovolte mi…

Myslím to vážně. Buď zaplatím výlohy, nebo k němu nepůjdeme.

S navztekaným výrazem jí nabídl rámě. Jak si přejete, madam. I když nechápu, proč musíte být pořád tak tvrdohlavá.

Spíš opatrná. Zavěsila se sice do něj a nechala se vést ven, ale dávno už věděla, že žena se musí o sebe postarat sama. Spoléhat na muže je riskantní. Ona věřila Jimmymu, že ji ochrání, a ten ji místo toho zanechal bez prostředků. Pak byla nucena spoléhat na bratrance Michaela, a také on, muž, kterého si vážila jako přítele, ji opustil.

Muži pro ni nejsou řešením, a Charles už vůbec ne. Neočekává od ní nic menšího než lásku, a tu ona k němu necítí. Už jednou se vdala bez lásky a nevidí důvod, proč to provést znovu, i když Charles je dvakrát tak silný, jako býval Jimmy. Není si jistá ani tím, jestli láska k něčemu je. Myslela si, že je zamilovaná do Davida, a oba skončili se zlomeným srdcem.

Navíc je jí šestatřicet, proboha! Sňatek v tomto věku je absurdní!

Ačkoli milostný vztah by nebyl nevítaný!

Ta myšlenka se zrodila náhle. Šokující a zároveň vábivá. Zvažovala ji samozřejmě už předtím, ale pokaždé ji zapudila kvůli škole a nutnosti udržet si dobrou pověst. Jenomže škola je teď v potížích a David se znovu vrátil do jejího života…

Spolkla kletbu. Myslí vůbec? Vždyť by to bylo hotové šílenství!

Šarloto, napadá mě ještě jeden důvod, proč za vámi Kirkwood přišel s tou závětí, podotkl Charles a vyplašil ji.

A to? vypravila ze sebe a modlila se, aby nerozluštil důvod její náhlé nervozity Je možné, že vám Sarah opravdu odkázala peníze z marnivosti. Ale jestli to bylo v dodatku k závěti, Kirkwoood mohl ovlivnit právníka, aby sepsal smlouvu tak, že v ní bude zahrnuta jeho účast na celém dění.

Ale proč?

Aby mohl kontrolovat, jak je s financemi nakládáno. A tím by vás dostal tam, kde vás chce mít.

A to? vybafla, nevysvětlitelně rozčilená přítelovou snahou vidět záležitost v co možná nejhorším světle.

Možná v tom vidí dokonalou příležitost, jak vám oplatit, co jste mu toho léta provedla. A využije situace k pomstě.

Taková možnost ji zasáhla na nejcitlivějším místě - v koutku duše, kde měla stále Davida uschovaného. To je směšné, hlesla dutě. Stalo se to před osmnácti lety. Tak dlouho v sobě nikdo zášť nenosí, ani Da… lord Kirkwood.

Uvidíme, co řekne advokát. Ale poslouchejte mě dobře, Šarloto. V té věci jde o víc, než se na první pohled zdá. O tom nepochybuji.

Ani ona, bohužel.
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Večer předtím, než se měl David vrátit do školy, seděl za stolem v hostinci U Úhoře a Kačera, čekal na právníka Josepha Bainese a snažil se nemyslet na to, co Šarlota zítra poví.

Po pravdě řečeno, nemůže jí vyčítat, že je podezíravá. Je jí divné, že se po tom, jak se k němu zachovala, vrátil do jejího života. Sám to také příliš nechápe, ani po všech těch letech, co si s ní dopisuje.

Bůh ví, že tehdy v létě zuřil, zvlášť když se doslechl, že uprchla. V jeho očích si nejen zahrávala s jeho city a veřejně ho zostudila, ale navíc na něj udělala dlouhý nos tím, že se provdala za jeho soka, který byl po ruce. To je mu trnem v oku ještě dnes.

Následující dva roky strávil ukrytý na panství. Nemohl ale zůstat v ústraní navždy. Nakonec musel vyjít do společnosti. Ti, které kdysi považoval za přátele, se mu stále vyhýbali, a tak se rozhodl předvést, že jsou mu lhostejní. Dny sice trávil dosti nenápadně a sázení na koně svěřil do rukou obratného přítele Anthonyho, ale noci patřily divokým pitkám s přáteli, při nichž se snažil zapomenout na Šarlotu.

Během druhého roku v Londýně, čtyři léta po uveřejnění onoho prokletého dopisu, se k němu doneslo, co se šušká o Šarlotě. Už věděl, že s manželem zdědili finance její rodiny, a poprvé zaslechl, že je už nějaký čas vdovou a pracuje jako učitelka na proslulé škole poblíž Chelsea.

Z jakýchsi důvodů, kterým sám úplně nerozuměl, ho tato zpráva popudila. Tak ona dělá přesně to, o čem vždycky snila; ona vyšla z jejich střetu voňavá jako růže, zatímco on je stále vyřazen ze společnosti. Ona začala nový život, zatímco on není schopen najít s tím skandálem za zády vhodnou manželku. Tolik ho to zlobilo!

Týden nato se opilý pod obraz a rozčilený ze Šarloty vsadil ve whistu o velkou částku se Samuelem Pritchardem. Výhra mu však přinesla malé zadostiučinění - téměř zkrachovalý Pritchard byl v takové finanční tísni, že riskoval víc, než si mohl dovolit.

Tehdy Davida napadlo, jak získat od Pritcharda peníze a zároveň se pomstít Šarlotě. Nejdříve Pritcharda přesvědčil, aby souhlasil s uplatněním zadržovacího práva na nemovitost, ve které nyní sídlí škola. Vzhledem k tomu, že šlo o dědičný majetek, jej Pritchard nemohl prodat, aby zaplatil dluh, ale souhlasil, že jej Davidovi svěří na patnáct let do pronájmu. Pritchard s rodinou tehdy obýval sousední sídlo, Rockhurst, a s povděkem přijal možnost, jak si zachránit čest, aniž by zruinoval rodinu nebo musel se ztrátou prodat vlastní dům.

David si pamatoval, jak Šarlota toužila řídit školu. Kontaktoval ji tedy prostřednictvím pana Bainese, přičemž se vydával za vzdáleného příbuzného kapitána Harrise, aby ji přemluvil k otevření školy na Pritchardově pozemku. Šarlota byla nadšená, že se jí splní dávný sen, a nabídku přijala. David dokonce pro snazší jednání přidal jistou částku ze svého. Ani náhodou ho nenapadlo, že jednou bude tytéž peníze potřebovat, aby vytáhl svou rodinu z dluhů.

Měl v plánu nabídnout jí velmi nízký nájem, dokud se jí nepovede školu plně vybavit a zprovoznit a dokud ji neukolébá k samolibosti. Pak hodlal nájem drasticky zvýšit, požadovat vrácení půjčky a se škodolibou radostí sledovat, jak se zmítá v potížích.

Vskutku zlomyslný plán! A brzy ho litoval.

Doufám, že nečekáte dlouho, pane.

David zamrkal a vzhlédl. Pan Baines konečně dorazil. David mávl korbelem piva. Ne tak dlouho, aby zrezivěl!

Advokát se rozesmál. To by byla škoda. Hodil klobouk na lavici naproti Davidovi, složil vyzáblé tělo na místo a posunul po stole jakousi listinu. Přinesl jsem originální smlouvu s Pritchardem, jak jste chtěl, ale k ničemu vám nebude. Četl jsem ji znovu. Můj profesionální názor zní, že v soudním vystěhování vdovy mu nemůžete nijak zabránit.

David se ušklíbl a vložil dokument to torny. Vím, že máte pravdu, ale i tak se chci na smlouvu podívat.

Baines požádal o korbel. Obstál ten ‚dodatek k závěti ve zkoušce?

Upřímně řečeno, nejsem si jist. Šarlota je příliš chytrá, aby takový příběh spolkla jen proto, že jej já přednesu. Nebude o té věci ani debatovat, dokud listinu neprověří její právník. Bude s tím problém?

No dovolte! prohlásil Baines a uraženě protáhl bledý obličej. Ten dokument je nenapadnutelný! Váš rodinný právník i já jsme si tím naprosto jisti.

Odpusťte, pane Bainesi. Ta záležitost mě rozladila.

To si umím představit, navíc ve chvíli, kdy chce Pritchard prodat Rockhurst tomu chlapíkovi Watsonovi z Yorkshiru.

David se napil piva. Vlastně by mi tím mohl pomoci. Pro paní Harrisovou to bude znamení, že má školu přestěhovat.

Jistě si uvědomujete, v jak absurdní situaci se nacházíte. Baines ho pozorně sledoval. Pokud necháte záležitosti s Pritchardem volný průběh, budete mít paní Harrisovou přesně tam, kde jste ji chtěl mít, když jste s tím vším začínal.

To vím až moc dobře. Jen se modlím, aby na to nikdy nepřišla!

Máte dobrý důvod k neklidu.

Ano. Ale pokud si dobře vzpomínám, vy jste mě varoval, abych to zadržovací právo na Pritchardovi nevymáhal.

Nevaroval jsem vás před zadržovacím právem. To bylo chytré. Přinejmenším jste měl předem promyšleno, že v Richmondu půjdou nájmy za nemovitosti nahoru.

Dal jste mi přílišnou důvěru. David do sebe obrátil zbytek piva. O růstu nájemného jsem neměl potuchy; chtěl jsem se hlavně pomstít.

Ano, a právě před tím jsem vás varoval. Naštěstí pro paní Harrisovou jste změnil názor.

David pohrdavě odfrkl. Ona změnila názor!

Dostala vás těmi svými dopisy, že?

Smutně se zasmál. Ta ženská umí psát, to se musí nechat! Jak já se těšil, až přijde chvíle, kdy budu moci odhodit masku a požadovat tolik, že nebude schopná zaplatit! Jenomže pak člověku začne posílat všechna ta psaní, děkuje mi za laskavost a velkorysost, ptá se na radu, jak ochránit její ‚drahá děvčata, aby neudělala tytéž chyby jako ona. Zavrtěl hlavou. Ujišťuji vás, že by chlap musel mít srdce z kamene, aby odolal!

Chápu.

Měl jsem jí říct pravdu už tehdy. Jenomže poté co otec…

Zmlkl. O otcově sebevraždě, ke které došlo šest let poté, co Šarlota otevřela školu, stále nedokázal mluvit s klidem. Dvě sebevraždy - otec a později jeho manželka Sarah. Na první nenese vinu, ale druhá… 

Baines vzhlédl a zamračil se. Sire, jde k nám jakýsi muž.

David se sotva stačil ohlédnout a cizinec stál u stolu, klobouk v ruce. Dobrý večer, pane. Jmenuji se Ned Timms a jsem…

Já vím, kdo jste, zabručel David, když zaslechl jméno zastavárníka proslulého pochybnými styky. Vstal a napřímil se. Tak vy máte tu drzost obtěžovat mě na veřejnosti?

Timms měl v obličeji nevzrušený výraz člověka, který je zvyklý, že bývá ignorován, nicméně se nenechá zastrašit. Nedáváte mi jinou možnost, pane. Vaše služebnictvo mě odmítá vpustit do domu.

Protože s vámi nemám o čem mluvit. Moje žena už nějaký čas není mezi námi. Dělejte si, co chcete, z mrtvé nic nedostanete.

Nechala po sobě dluhy.

Ano. A já jsem všechny oprávněné uhradil.

Ujišťuji vás, že její dluh u mě je také oprávněný! Sáhl do kapsy redingotu, vytáhl šperkovnici a otevřel ji. David spatřil rodinné safíry, které nebyl od smrti Sarah schopen najít. Jako zástavu používala tohle.

David upřeně zíral na třpytivou nádheru - sadu sestávající z náušnic, náhrdelníku, náramku a prstenu, která byla součástí sbírky šperků, již rodina vlastnila po generace. Dokonce ani otec se v nejhorší chvíli nepokusil některou část prodat nebo zastavit.

Jak jen to Sarah mohla udělat? Nenáviděla ho tolik, že raději zastavila nějakou rodinnou vzácnost, než aby šla pro peníze za ním.

Odpověď znal. Odjakživa se hádali kvůli karbanu. Jestli vám moje žena něco dlužila, pak je tohle prostředek, z něhož jste měl dluh pokrýt. Safíry mají jistě mnohem větší hodnotu než dlužná částka. Takhle to u vás chodí, odíráte ty, kteří jsou ochotni dát za své cennosti poslední groš!

To vyvolalo u bídného zastavárníka odezvu. S chladným pohledem prohlásil: Ale sire, takové překrásné dědictví! Člověk by řekl, že je budete chtít zachovat v rodině! Rád bych vám je za rozumnou cenu vrátil…

Jděte k čertu! vybafl David. Dobře věděl, že obchodníkova rozumná cena bude mnohem vyšší než skutečná hodnota šperků. Ode mě neuvidíte ani halíř! Takoví, jako jste vy, zahubili mou ženu! Pro vás a vaše krvavé peníze nemám žádné pochopení!

Muž přivřel oči. Uděláte dobře, když své stanovisko přehodnotíte, pane. Jsem si jist, že novinám by se líbilo pikantní sousto v podobě zprávy o tom, co byla vaše žena ochotna udělat, jen aby získala peníze pro svá… potěšení.

Tohle mu říkat neměl! David vykročil kupředu a s každým krokem tlačil Timmse před sebou. Tak vy mi vyhrožujete, bídný červe? Varuju vás! Mám dobré vztahy s místním soudem a troufám si říci, že při bližším pohledu na vaše obchodní záležitosti by vyšly najevo jisté nesrovnalosti. Jste ochoten riskovat?

Timms se ocitl u nejbližšího stolu a byl nucen ustoupit. Odpusťte, lorde, řekl a z jeho hlasu zazněla zášť. Myslel jsem, že prokážu dobrou vůli. Jak vidím, mýlil jsem se.

V každém ohledu. A teď, když to víte, očekávám, že podobná debata už se nebude opakovat! Vyjádřil jsem se dost jasně?

Timms sklonil hlavu a proklouzl mezi Davidem a stolem. Už vás nebudu obtěžovat, sire, řekl a odběhl.

David se vrátil na své místo ke stolu. Ještě se třásl vztekem. Předpokládám, že jste všechno slyšel.

Ano. Víte určitě, že šperky nechcete zpátky?

Vím. Cožpak by se na ně mohl podívat, aniž by si vzpomněl, kde byly a proč? A přemítal, co přimělo jeho šílenou ženu, aby dala do zástavy věc, která je jeho rodině tak drahá?

Znovu se zamyslel, jak se v ní mohl tolik mýlit.

Objednal si další pivo. Sarah jsem si nikdy neměl brát.

Dělal jste, co bylo nutné.

Chabá útěcha.

Měl se oženit se Šarlotou. Už se chystal navázat s ní kontakt a odhalit svůj hloupý podvod, když jeho otec připravil rodinu o veškeré finance. Ve světle této skutečnosti a otcovy sebevraždy se všechno změnilo a břímě živitele rodiny spočinulo na Davidových bedrech. Tváří v tvář ochromujícím dluhům pochopil, že existuje jediná záchrana - sňatek s dědičkou.

A tak si vzal Sarah, a maškaráda pokračovala. Nemohl přece vlastní manželce prozradit, že podporuje jinou ženu!

Hlavou mu bleskla myšlenka, z níž ho zamrazilo. Bylo snad tohle klíčem k manželčinu trápení? Dověděla se nějak o jeho spojení se Šarlotou?

Těžko uvěřit, že by se o ně vůbec zajímala. Manželství, třebaže s ním oba souhlasili, se krátce po jejich útěku stalo formálním svazkem. Proto jím také ženina sebevražda tolik otřásla. Netušil, že jeho půvabná, lehkovážná Sarah vnímá nějakou bolest tak hluboce, že si kvůli ní vezme život.

A její krátký vzkaz mu nic neříkal: Odpusť, Davide, ale tento nesnesitelný život už nemohu déle vydržet. Lidem tvrdil, že se zabila kvůli dluhům z karbanu. Co jiného jim měl povědět? Že žila v naprosté mizérii a on, ničema, si to vůbec neuvědomoval?

K pochopení ženských myšlenek samozřejmě nemá nadání. Nejdříve Šarlota, pak Sarah…

Prsty si pročísl vlasy. Kdyby tak mohl vrátit čas a udělat všechno jinak! Nesázet se s Pritchardem. Nebrat si Sarah.

Neztratit Šarlotu.

Hruď se mu sevřela dávno zapomenutou bolestí. Co kdyby za ní tehdy zašel hned toho dne, kdy v novinách vyšel její dopis? A chtěl vědět, proč jej napsala? Proč vlastně byla tak rozčilená, že dovolila, aby jej otiskli? Teď už ji zná lépe a uvědomuje si, jak byla ta věc podivná.

Jenomže tehdy se příliš zabýval zraněnou pýchou, než aby udělal takovou hloupost a promluvil si s ní. A co dobrého mu to přineslo? Zatímco proklínal Šarlotino jméno a vymýšlel hloupou mstu, přišel kapitán James Harris a oženil se s ní.

Dosud ho rozčiluje, že Šarlota hledala útěchu u Harrise. A jeho žárlivost nezmírnilo ani vědomí, že kapitán jako manžel zklamal.

Žárlivost? Nesmysl! Odmítá žárlit na jejího manžela, nápadníky nebo přátele. Nedopustí, aby pro něj Šarlota tolik znamenala! Do háje s tím vším, je to pryč!

Tiše zaklel, vrazil prázdný korbel do ruky procházející číšnici a vybafl: Další! Tentokrát nedovolí, aby mu Šarlota úplně popletla hlavu! Tohle je jen… vyrovnání s minulostí. Náprava chyby. Nic víc.

Dobře. A Tádž Mahal je jen stavba.

Zatajování pravdy před Šarlotou bylo největší chybou, kterou jsem kdy udělal! zabručel. Jenomže já si vážně myslel, že se věci vyřeší, dřív než dojde k téhle kritické situaci. Očekával jsem, že se znovu vdá a školu nadobro zavře. Vždyť je nádherná žena!

To rozhodně, přisvědčil Baines s větším nadšením, než by se od něj čekalo, a když na něj David upřeně pohlédl, rychle dodal: Pouhý postřeh, lorde.

David spolkl kousavou poznámku. K čemu by přispělo provokování Bainese, jediného člověka, se kterým může tyto věci probrat? Před přáteli si vylévat srdce netroufá - byli by jeho přístupem k ženě, která se k nim chová velkoryse, vyděšeni. A pokud by chtěl své jednání vysvětlit, musel by odhalit její minulost, a to nechce.

Číšnice postavila na stůl další korbel. David bezmyšlenkovitě pozoroval pěnu. Pritchard ji za osm měsíců bez okolků nechá vystěhovat. O tom nepochybuji. Musím ji odtamtud dostat dřív, než k tomu dojde. Zhluboka se napil. A já ji odtud dostanu, zatraceně!

Baines ho sledoval s korbelem u úst. Co takhle říci jí pravdu?

Že bratranec Michael, muž, kterému léta důvěřovala, připravoval její pád? Že jsem ji tolik nenáviděl? To by ji zničilo! A pak by nevěřila, že jí chci pomoci. K tomu, aby zachránila školu i beze mě, nemá dost peněz; a přímo si ode mě peníze také nevezme. Na to je příliš hrdá.

Upřeně hleděl do korbelu. Takhle je to lepší. Stačí mávat jí před obličejem třiceti tisíci librami a tvrdit, že Sarah byla důvěryhodnou osobou, dokud Šarlota neuvidí nápis na zdi a školu nepřestěhuje. A modlím se, aby to udělala dřív, než ji Pritchard vystěhuje.

Přeji vám hodně štěstí! řekl Baines. Budete jej potřebovat.

David svraštil čelo. Jako bych to nevěděl!

Kromě toho bude potřebovat čas, aby se Šarlotou překonali překážky z minulosti. Poskytne mu jej?

Když se nazítří blížil ke škole, cítil nervozitu. Je možné, že se po dvou dnech zvažování rozhodla, že závěť nepřijme. Co pak?

Čekal, že půjde do její kanceláře, ale překvapivě byl uveden do potemnělé chodby, načež se ocitl v malém obývacím pokoji. Zatímco čekal, než pro ni sluha dojde, rychle si vsunul do úst mentolku a pak přecházel po místnosti. Všiml si knih, karafy na víno, vyšívaných polštářů se zvláštními nápisy, např. Chléb s džemem zahřeje srdce, nebo V čisté tváři vždy září pravda. Právě se nad jedním skláněl, aby mohl slova lépe přečíst, když vešla Šarlota.

Dobré ráno, lorde Kirkwoode, prohlásila energickým, věcným tónem. Vidím, že obdivujete práce mých studentek.

Obrátil se k ní. Trochu neobvyklé,… ehm, vyšívat nápisy na polštáře, že?

Se smíchem za sebou zavřela dveře. Vůbec ne. Běžné látkové jsou příliš obyčejné. A tak dovoluji dívkám popustit uzdu fantazii. Pak vystavuji ty nejzajímavější ve svém obývacím pokoji. A zjišťuji, že dívky tak mají motivaci víc se snažit a být kreativnější.

Pokroková myšlenka!

Obávám se, že pro jejich přehnaně úzkostlivé rodiče až příliš!

Přesto k vám své dcery stále zapisují.

Pobavený výraz jí zmizel z obličeje. Poslední dobou už ne. Posadila se na kraj pohovky a pokynula k sedátku naproti. Doufám, že vám nevadí schůzka v mém obývacím pokoji. Kanceláří pořád někdo prochází sem a tam. Tady budeme mít víc soukromí. Nechci, aby někdo z personálu nebo služebnictva zaslechl, jak debatujeme o této choulostivé záležitosti, dokud… nebude ve věci víc jasno.

Třebaže zvolila soukromí z dokonale počestných důvodů, při představě, že spolu budou sami, ho zaplavila horkost. Zprudka usedl a snažil se potlačit nervozitu.

Navíc to dnes Šarlotě ohromně sluší. Jednoduché modré šaty člověka nutí pohlédnout níž k ňadrům rýsujícím se pod živůtkem. Znovu vstal a začal přecházet po místnosti. Zrádné tělo udržoval pod přísnou kontrolou.

Obdržela jsem od vaší matky pozvání na večeři, pořádanou pro Amélii a majora Wintera ve vašem domě ve městě, prohodila Šarlota, aby přerušila trapné ticho.

Winter je Davidův bratranec. Oženil se s Amélií, někdejší Šarlotinou žačkou.

Přiznávám, že mě pozvání tak trochu překvapilo, pokračovala Šarlota. Předpokládám, že za současných okolností půjde o malou rodinnou záležitost.

Přesně tak. Myslím si, že je trochu brzy, ale matka v době smutku pod tíhou všech omezení strádá, a tak přesvědčila sama sebe, že soukromá večeře nemůže urazit ničí jemnocit. A když o tom napsala bratrancově manželce, Amélie nedala jinak, než že přijdete také. Chápu to tak, že Amélie o naší společné minulosti neví, mám pravdu?

Ano, hlesla tiše.

Přemítal, zda Šarlota ví, že se kdysi, ještě než poznal Sarah, sám o Amélii ucházel, ale byl odmítnut.

Přijdete večer? zeptal se a přál si, aby mu tolik nezáleželo na odpovědi.

Samozřejmě. Je to moje první příležitost setkat se s Amélií a majorem Winterem od jejich příjezdu do Anglie. Chystala jsem se, že za nimi zajedu do Devonu, jakmile dorazí k jejím rodičům, ale školní záležitosti…

Zmlkla, dál nic říkat nemusela. Věděl, že teď není vhodná doba, aby odjížděla.

Měla jste možnost ukázat smlouvu vašemu právníkovi?

Ano. Řekl, že je naprosto v pořádku. S úlevou vydechl. Takže závěť přijímáte.

Mám ještě pár otázek.

Zaskřípěl zuby a otočil se k ní. Jakého druhu?

Proč chcete obětovat váš vzácný čas na to, abyste dohlížel na budovu mé školy?

Je to podmínkou předání financí. Za předpokladu, že peníze přijmete, jsem vázán podmínkami smlouvy stejně jako vy. Svým způsobem je to pravda, ne?

Řeknu to jinak. Tou záležitostí jste se vůbec nemusel zabývat. Když jste našel dodatek k závěti, byl jste už sám, mohl jste jej tedy spálit a nikdo by nic nevěděl. Vy jste to ale neudělal. Chci vědět proč.

Ta žena ho svou schopností klást nevhodné otázky přivádí k šílenství! Zřejmě nastal čas, aby ji uvedl do stejně trapné situace, jako ona jeho. Protože já mám svědomí, Šarloto, a můžete si o tom myslet, co chcete. Tohle je rozhodně pravda.

Zrudla. Přesto by vaše svědomí zřejmě příliš netrápilo, kdybyste to zaonačil tak, že mi dáte peníze, aniž byste byl do celé věci zatahován. Proč jste to neudělal?

Možná jsem si myslel, že pomoc se školou pro mě bude výzvou. V současné době jich moc nemám! Přistoupil blíž a vznášel se nad ní jako přízrak. S otázkami jsme hotovi?

Elegantně proklouzla mezi ním a křeslem a přešla ke krbu. Zbývá jediná. Chvíli mlčky hleděla do plamenů. Věděla Sarah o… Řekl jste jí někdy, že vy a já…

Ne, přerušil ji stroze. A soudím, že jste jí o nás nevykládala ani vy. A pochybuji, že by to sama nějak zjistila. Moje matka by se o tom nezmínila, Giles jakbysmet. Jistě chápete, že já sám jsem o tom nikdy s nikým nemluvil.

Až na Anthonyho, Foxmoora a lorda Stonevillea, zamumlala. I když to se zřejmě nepočítá, když jste neuvedl moje jméno. Vážně jsem vám vděčná, že nevědí, kdo je ve skutečnosti ta pomstychtivá mrcha.

Zachmuřil se. Staré hříchy vycházejí na povrch, aby se mu vysmívaly! K čertu s tím!

Omlouvám se. N-nechtěla jsem vám tu věc předhazovat. Chápu, proč jste to řekl. Opravdu. Když se o tom Anthony čirou náhodou zmínil, aby vysvětlil, proč nenávidíte novináře…

Anthony by měl mít víc rozumu! vybafl.

Obrátila se k němu s upjatým úsměvem. Chci říct jedno. Velmi dobře si uvědomuji, že nemáte žádný důvod mít mě rád.

Taková slova nemohl komentovat, aniž by nehorázně lhal. Nechápu, jak to souvisí s čímkoli ostatním.

Hodně. Napřímila se. Víte, já jsem tu smlouvu neukázala jen mému právníkovi, ale také Charlesi Godwinovi.

Usilovně se snažil ovládnout zuřivost. Tomu zatracenému novináři?

Vyděšeně jí zajiskřilo v očích. Ne! Totiž, chci říci ano, přesně tak, ale ne kvůli jeho spojení s tiskem. Poradila jsem se s ním, protože je to můj přítel.

Věděl o tom, ale i tak v něm její slova vyvolala nežádoucí výbuch žárlivosti. Když už jsme u toho, jak blízkým přítelem je vám Godwin?

Zatvářila se chladně. Do mého přátelství s Charlesem vám nic není, lorde.

David spolkl kletbu. Godwinovi říká ‚Charlesa on je u ní pořád ‚lord! A on nemá co strkat nos do dědictví! Pokud vím, Charles Godwin nemá v právní oblasti žádné zkušenosti!

To je pravda, ale ví dost o zúčastněných stranách. A stejně jako mně i jemu je divné, že by Sarah cokoli odkázala právě škole!

Vyřiďte Godwinovi, ať si své postřehy ohledně mé zesnulé ženy nechá pro sebe!

Šarlota na něj upřeně pohlédla. Charles vyslovil zajímavou domněnku, kde se ‚dodatek vzal.

Davidovi se sevřelo hrdlo. Prosím?

Poukázal na to, že Sarah možná doopravdy zanechala peníze škole z jakéhosi rozmaru, jen aby její jméno zdobilo budovu, ale vaše úloha se zdá být podezřelá. Myslí si, že zřejmě chcete využít situace ve svůj prospěch.

Zatracený Godwin! Je až příliš prohnaný! Proč bych to dělal?

Nejdříve vám musím objasnit, jak jsme se s Charlesem seznámili.

Já to přece vím - sloužil u stejného regimentu jako váš zesnulý manžel.

Nasadila zvláštní výraz. Kde jste to slyšel?

Pověděla jste mi to v jednom z vašich dopisů.

Do háje! Nejspíš se o tom zmínila Sarah, vymlouval se.

Obličej se jí rozjasnil. Tak je to tedy. Jistě.

Jen nechápu, k čemu jsou tyhle řeči dobré!

Uvidíte. Zhluboka se nadechla. Krátce poté, co se Charles připojil k pluku, byli jsme my s Jimmym a on se svou zesnulou ženou pozváni na důstojnickou večeři, kde běžný rozhovor skončil skandálem.

Založila si ruce do pasu a začala přecházet po místnosti. Když přítomní muži přišli s tím, jaká je to hanba, že chudáka pana Masterse očernila v novinách jakási zlá ženská, Charles se rázně postavil na její obranu.

Dech jí ztěžkl, mluvila rozrušeně. Ani Davidovi se nedýchalo dobře.

Ukázalo se, pokračovala, že v době, kdy dopis přišel do Morning Tattleru, Charles tam pracoval. Řekl vydavateli, že jde zjevně o osobní korespondenci, která není určena k publikování. Když text i tak otiskli, Charles byl natolik znechucený, že odešel od novin a dal se k armádě.

Davidovi se z té drobné informace zatočila hlava. Než se vzpamatoval, Šarlota se k němu obrátila s pozorným pohledem. Takhle jsme se s Charlesem spřátelili. Časem jsem mu prozradila, jakou jsem v té události hrála úlohu. A že můj dopis byl výhradně soukromý. Snížila hlas k šepotu. Přísahám, že je to pravda. Dopis měl být doručen do vašeho domu ve městě. Chlapec, který ode mě obálku přebíral, jej odnesl do novin. Nikdy jsem se nedozvěděla proč a jak.

David na ni zíral neschopen slova. Tenhle dílek skládačky mu stále chyběl - jak mohla být tak zlomyslná a veřejně pošpinit jeho jméno. Teď, když slyšel, že šlo o nešťastnou náhodu, se cítil ještě provinileji.

Tak vidíte, pokračovala, Charles o nás doopravdy ví všechno.

Zjevně ano, vypravil ze sebe David přidušeně.

A domnívá se, že jste se možná… obratně vmanévroval do situace, abyste nad ní získal kontrolu. Protože chcete zničit všechno, čemu jsem věnovala úsilí. Sklopila oči. Má dojem, že se mi dědictvím mstíte za to, co jsem vám provedla.

Mstím? opakoval po ní dutým hlasem. Trochu pozdě, aby ho obviňovala; v duši cítil nepopsatelnou lítost nad ironií osudu.

Jenomže tenhle dojem nemá ona; pochází od Godwina. Davidův doutnající vztek zahořel plamenem.

Přikročil k ní. Tak vy si myslíte, že jsem čekal osmnáct let, dokud má žena nespáchá sebevraždu, zosnoval složitý plán, jak využít peněz zesnulé manželky, abych se vám pomstil?

J-já neříkám, že s ním souhlasím, odsekla a nervózně ustoupila.

Ale také netvrdíte, že s ním nesouhlasíte! Uchopil ji za paže, přitáhl ji blíž k sobě a pohlédl jí zpříma do očí. Věřte mi, Šarloto, že kdybych se vám chtěl pomstít, udělal bych to už před lety. Což také málem provedl.

Přesně to jsem pověděla Charlesovi, řekla klidně.

Zamrkal. Tak proč s tím chodíte za mnou?

Pohlédla na něj očima modrýma jako letní obloha. Abych slyšela, co na to řeknete.

Dýchala nepravidelně a v obličeji měla přehnaně nenucený výraz. David se najednou cítil vyčerpaný přecházením kolem, rozebíráním jejich minulosti, výmluvami, které, jak se zdá, jsou v těchto dnech náplní Šarlotina života.

Je načase s tím nesmyslem skoncovat. Zvlášť když ji má tak blízko, málem znovu v náručí. Kdybych se chtěl pomstít, řekl chraptivě a sklouzl pohledem k jejím ústům, provedl bych něco mnohem účinnějšího. Osobnějšího.

Ztěžka polkla. Například? zašeptala.

Uchopil její hlavu do dlaní. Například tohle, zamumlal a pak zakryl její ústa svými.

Na okamžik se zarazila, cítil, jak se jí chvějí rty. Pak je k jeho úžasu jemně rozevřela. Věděl, že mu neodolá.

Jako by se vracel domů. Jen s tím rozdílem, že je starší, takže návrat je příjemnější.

Oheň, který mezi nimi vzplál, byl tak mohutný, až se David bál, že je sežehne. Prsty jí přejížděl po vlasech, nepouštěl její hlavu ani na okamžik a líbal ji vášnivě a naléhavě. Opatrnost šla stranou. A Šarlota přijímala jeho polibky se stejnou dychtivostí.

Pronikal jazykem hlouběji do vstřícného tepla jejích úst, Šarlota mu odpovídala, jejich jazyky se proplétaly, jako by stále neměli dost.

Bůh ví, že on dost nemá. Osmnáct let si představoval, jak ji znovu líbá, a touha po ní byla tak silná, že ji nedokázal ovládnout. Tohle neměl v úmyslu, ale jako že je Bůh nad ním, nemohl jinak!
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Šarlota nebyla schopná dýchat ani myslet. Věděla jen jedno - David ji líbá, jako by se nikdy nerozešli.

Kdesi v koutku duše jí bylo jasné, že tohle počínání z mnoha důvodů není moudré. Jenomže v tu chvíli šly všechny obranné mechanismy vůči mužům, které si tak pečlivě pěstovala více než deset let, stranou. Nechala se příliš unést rozrušením, že ji David zase drží v náručí, než aby myslela na opatrnost.

Jeho polibky a dotyky pro ni představovaly hody a muka zároveň. Chutnal po mentolkách a voněl kořenitou kolínskou, kterou byl zvyklý používat - směsí rozmarýny a vína. Tak lákavě známou!

Šarloto! zašeptal se rty těsně u jejích a sklouzl ústy níž, k šíji. Je to tak dlouho!

Až příliš. Tohle není zrovna moc velká… pomsta…, jestli to chcete vědět, vypravila ze sebe. Našel jamku na krku, chvíli ji laskal a pokračoval níž.

Vždyť jsem teprve začal!

Jeho chraptivá slova v ní vyvolala příjemné chvění, zvlášť když usedl na nejbližší divan a stáhl si ji obkročmo na klín.

Překvapeně se napřímila a snažila se ho odstrčit. Proboha, Davide!

Pšš, zlato, sykl a tiskl jí nohy ve zmuchlaných sukních. Předklonil se a zasypal její krk vřelými polibky. Nechte mě dokončit mstu!

Její dlaně na Davidově hrudi strnuly. Zlato. Takhle ji nikdo jiný neoslovil. Přenesla se v duchu zpátky k opojným polibkům mládí, k pocitu, jaký ji zaplavoval, kdykoli David vstoupil do místnosti, k okamžiku, kdy ji naposledy tak vášnivě líbal.

S myslí zamlženou mu ovinula paže kolem krku, a když jí strhl fiží, nebránila se.

Zatímco ji ústy ďábelsky laskal na šíji, stáhl jí živůtek a uvolnil spodní košilku. Držela se ho kolem krku, nedbala na nic než na šílenou potřebu cítit jeho obratná ústa na svém ňadru. A když k tomu konečně došlo, zasténala a jako by ho tím pobídla, aby se prsty mazlil s druhým.

Jak jen mohla zapomenout, jaké to je, když se jí muž dotýká, laská ji? A navíc David… Pro její chápání příliš neuvěřitelné! Jednu bradavku laskal jazykem, druhou prsty. Volnou rukou vklouzl pod sukně a hladil ji po nahém stehně nad podvazky.

I přes bavlněnou látku Davidových kalhot cítila v choulostivých partiích tlak jeho vzdouvajícího se mužství. Totiž, hlesla, Charles má ještě jinou teorii, co se týká vás a vaší úlohy v otázce… dědictví.

Poslouchám, zamumlal a jemně stiskl bradavku zuby. Zalilo ji horko.

Říkal, že jste mohl záležitost s dědictvím zmanipulovat tak…, abyste mohl navázat tam…, kde jsme před osmnácti lety skončili.

Davidova ruka cestou vzhůru po noze zaváhala. A co jste mu odpověděla?

Že se zbláznil!

Zvedl hlavu a jejich vášnivé pohledy se střetly. Zjevně není takový blázen, jak si myslíte!

Než mohla na toto překvapující prohlášení zareagovat, znovu ji políbil, jednou rukou se věnoval ňadru a druhou pomalu přibližoval pod sukněmi k místečku, které hořelo touhou po jeho dotyku.

Kdosi zaklepal na dveře.

Oba zkameněli. Šarlota se odtáhla. Bleskově si uvědomila, kde je a co dělá, a potěšení bylo to tam.

David na ni zachmuřeně hleděl. Nevšímejte si toho, hlesl. Však oni odejdou.

Bohužel věděla své. Uvolnila se z jeho rukou, vstala a začala si horečně upravovat šaty. Ano? zavolala. Co se děje?

Každý ve škole věděl, že do jejího soukromého obývacího pokoje nesmí vstupovat bez pozvání, ale tohle byla ztřeštěnost! A navíc ani není zamčeno!

Přijely nové uchazečky o místo učitelky tance, oznámil Terence.

Přešla blíž ke dveřím. Povězte jim, že hned přijdu, nařídila a modlila se, aby z hlasu nebylo patrné rozrušení. Jak si přejete, madam.

Sluhovy kroky se vzdalovaly a Šarlota se usilovně snažila uklidnit a potlačit vzrušení, které dosud ovládalo její smysly. Pak se s rozechvělým dechem obrátila. David vstával z divanu a soustředěně ji pozoroval.

Odpusťte, řekla nejistě, neschopná ani pomyslet na to, co právě prováděli, tím méně o tom mluvit. Před týdnem jsme přišli o učitelku tance a musím tu záležitost vyřídit.

Samozřejmě, řekl úlisně. Naprosto chápu.

Zamrkala. Tohle není odpověď, kterou očekávala. Opravdu?

Jistě. Vytáhl kapesní hodinky. Jak dlouho vám to zabere? Dvě hodiny? Tři? Využiji možnosti pořádně se porozhlédnout po škole, abych věděl, jakou budovu byste považovala za adekvátní.

Ale neměl byste… Nesmíte…, koktala.

O mě si nedělejte starosti, prohodil a mávl rukou. Určitě si tu poradím, dokud nebudete hotova.

Zachvátila ji panika. To nemyslíte vážně, potloukat se po škole, zatímco budu mít jinou práci!

Pohlédl jí do očí. Proč ne?

Protože nemůžete sám bloumat dívčí školou, prohlásila neústupně.

Tak pošlete vašeho statného sluhu, ať mě doprovází. Vysunula bradu. V tuto chvíli nemůžu Terence postrádat!

Povytáhl obočí. Takže to vypadá, že si školu přece jen prohlédnu sám, že?

To je nepřijatelné.

Vy mi ohledně děvčat nedůvěřujete, Šarloto? zeptal se tiše.

O dívky strach nemá. S žačkami to nemá nic společného.

Tak oč jde?

Jako kdyby to nevěděl! Kdykoli se ocitne v její blízkosti, dějí se v jejím nitru divné věci. A tak má strach, že když se zdrží ve škole a počká na ni, aby spolu znovu byli o samotě, zajdou dál než jen k líbání a dotykům.

Na tohle není připravená. Trvalo jí léta, než dala svůj zpackaný život dohromady a začala se cítit zajištěná a usazená. A i když jí v té době občas bývalo samotné smutno, nevadilo to, protože byla v bezpečí. Vůbec poprvé, co je na světě.

Dokud Pritcharda nenapadlo, že svůj majetek učiní z obchodního hlediska zajímavější, a to způsobem, který její školu zničí. A teď jí znovu vstoupil do života David, probudil v ní staré city a způsobil, že se jí chce hodit všechno za hlavu a být znovu v jeho náručí.

Tohle je neúnosné!

Mám obavy, jak bude vaši přítomnost ve škole vnímat okolí.

Nejspíš stejně jako Godwinovu. Budou si myslet, že mám ke škole přátelský vztah. Najednou mu ďábelsky blýsklo v očích. Nebo pro ně bude samozřejmé, že čekám na paní Harrisovou, aby mi dovolila vášnivě se s ní milovat na její pohovce.

Sevřelo se jí hrdlo. Tak podívejte se, nemůžete…

Dělám si legraci. Pátravě jí pohlédl do obličeje. Vás nikdo neškádlí?

Zpozorněla. Godwin je moc vážný, a učitelky si příliš uvědomují její úlohu zaměstnavatelky. Bratranec Michael si ji dobíral, ale ten ji opustil. Stejně jako ji opustí David, až přijdou špatné časy.

Abych pravdu řekla…, lidé v mém okolí jsou většinou dost obezřetní.

Takže se z vás stala žena, která budí hrůzu?

Přiměla se k úsměvu. Doufám, že ne.

V posledních dnech totiž vypadáte, že máte pro zábavu pochopení.

A předpokládám, že mě chcete pobavit, odsekla. Slova jí vylétla z úst dříve, než si to stačila uvědomit.

Zachmuřil se. Povím vám, co nechci. Nechci přehlížet skutečnost, že jsme si před několika minutami leželi v náručí. Rázně k ní vykročil. Nebudu se chovat, jako by mezi námi nic nebylo, když vím, že jste si každý polibek a dotyk užívala stejně jako já! Zastavil se kousek od ní. A ujišťuji vás, že odtud neodejdu, dokud nevyřešíme pár věcí.

Například? Upřeně na něj pohlédla, rozhodnutá nenechat se zastrašit jeho výškou a mužskou rozhodností.

Máte v úmyslu přijmout dědictví?

Máte v úmyslu mě svádět? Když jde on přímo k věci, ona také!

Jeho obličejem se mihl zvláštní výraz. Svádění obnáší nerovnoměrné rozdělení sil. Takovou hru s vámi hrát nechci. Přistoupil tak blízko, že cítila jeho dech vonící po mentolkách. Jestli se spolu vyspíme, zlato, tak jedině díky vzájemné touze! To vám slibuji.

Já s vámi spát nemůžu.

Ztišil hlas k dráždivému šepotu, který vždy rozpaloval její smysly. Máte strach, že se znovu příliš sblížíme?

Bojím se, že ztratím všechno, čemu jsem věnovala takové úsilí!

Stiskl čelisti. Já nehodlám zničit vaši školu, třebaže to Godwin tvrdí!

Tak jsem to nemyslela, řekla chvatně a ustoupila. Potřebuje si srovnat myšlenky, což je za situace, kdy se kolem ní vznáší jako přízrak, nemožné. Jenomže vy nemáte ke škole stejný vztah jako já. Nebudoval jste léta její pověst, nesnažil se přilákat žačky, uklidňovat rodiče.

Vysunula bradu. Jsem hrdá na své dílo a nehodlám je zmařit kvůli prchavému potěšení. Davidovi blýsklo v očích, načež dodala: Pověst téhle instituce mám v rukou já, a za stávajících nejistých okolností se neodvažuji učinit nic, co by ji poškodilo. Kdyby si ostatní mysleli, že my dva jsme… Totiž… Vzbudilo by to pohoršení!

Máte pravdu, prohlásil úsečně. Jsem stejného názoru. Na dlouhou chvíli se odmlčel. Já jsem ale dal jasně najevo, že nemám v úmyslu nutit vás k jakémukoli ‚pohoršlivému potěšení, nemáte se z mé strany čeho bát. Takže nemáte ani důvod odmítnout dědictví.

Stěží ovládla smích. Nemá se čeho bát? Jen ustavičného pokušení dotýkat se ho, svěřovat se mu, spoléhat na něj! Vždyť si ani není jistá, jestli mu může věřit, proboha! Tak jak může s určitostí vědět, že nedělá obrovskou chybu, když si ho takhle pouští k tělu?

Jenomže co jí zbývá? Když dědictví přijmu, neznamená to, že beru na vědomí také nutnost přemístit školu.

Chápu, přitakal zdvořile. Stále platí, že byste ráda napsala o koupi této budovy vašemu dobrodinci.

Já už jsem mu napsala. Doufám, že mi brzy odpoví.

A mezitím si můžete prohlédnout další sídla, co vy na to? vytáhl z kapsy list papíru. Mám tu seznam nemovitostí, které by přicházely v úvahu. Až skončíte s pohovory, můžeme se na ně jít podívat. A než budete volná, projdu si školu.

Šibalsky na něj pohlédla. Čekat, až bude mít žena čas, to pro vás bude ojedinělý zážitek!

Možná nebezpečný, ale ojedinělý ne. Kdysi jsem to už udělal. Pohlédl jí do očí. A jak se ukázalo, byla to největší chyba mého života!

Šarlota se zhluboka nadechla. Vzpomněla si na poslední okamžiky, které spolu v mládí strávili. Tehdy ho požádala, aby počkal na odpověď, co se týká jeho nabídky k sňatku.

Schválně předstírala, že neví, co tím chtěl říci. Možná byste neměl čekat, až budu volná. Nerada bych vás zklamala. Můžete se vrátit odpoledne.

A riskovat, že nebudu vpuštěn? Ani náhodou!

Sotva znatelně se usmála. Něco tak hloupého bych nikdy neudělala!

V pořádku. Protože mě by to stejně neodradilo.

Na ta slova ji přeměřil lačným pohledem. Zaplavilo ji příjemné chvění. Pochopila, že jeho neodbytnost nemá nic společného s dědictvím, ale týká se výhradně jí.

A nedokázala se rozhodnout, co v tomto ohledu cítí. Teď už opravdu musím jít, zamumlala. Vážně potřebuji začít s pohovory.

Jistě. Uklonil se. Tak zatím.

V okamžiku, kdy otevírala dveře, dodal: Je tu jedna věc, kterou byste měla vědět. Nebyl jsem to já, kdo oné poslední noci vaší návštěvy líbal Molly.

Zůstala stát, otočila se a dlouho na něj hleděla, než promluvila Já vím, přiznala tiše.

Pak odešla.
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David nevěřícně zíral, jak Šarlota odtančila z místnosti. Tak ona ví? A jak to zjistila? A kdy, proboha? Sám na to přišel teprve před osmi lety, po otcově sebevraždě.

Toho večera, kdy zjistili, proč si jejich otec vzal život, vypili s Gilesem nezvyklé množství whisky. Hovor se stočil na ženy. Došli k názoru, že Davidův problém, z čeho pokrýt obrovské dluhy, které po sobě otec zanechal, by vyřešil sňatek s dědičkou. Zmínka o dědičkách vedla k debatě o Šarlotě a Giles přiznal, že často přemítá, jestli ho neviděla s Molly, když měl na sobě Davidův župan.

Když Davidovi došlo, že je to velmi pravděpodobné, obrátil svůj vztek vůči bratrovi. Následovala ostrá opilecká hádka, načež spolu nějakou dobu vůbec nemluvili.

Časem si však musel přiznat, že má vztek sám na sebe, vyčítal si, že se situací víc nezabýval, nepřiměl Šarlotu, aby mu pověděla, co se stalo. Tou dobou už si se Šarlotou několik let psal jako bratranec Michael a uvědomoval si, jaký skvost tak lehkomyslně zavrhl.

Co kdyby za ní zašel hned poté, co se od Gilese dověděl pravdu? Nevšímal si okolností a místo Sarah se oženil s ní? Pročísl si prsty vlasy. Jeho rodina by přišla o většinu majetku. Sestry o možnost dobře se vdát; Giles by se nestal uznávaným právníkem. A Šarlota by musela z prostředků získaných provozem školy podporovat jeho. Nesnesitelná představa!

Na druhou stranu se teď nemusí trápit tolika věcmi. Například skutečností, že chce Šarlotu, ale ona jeho v žádném případě. Nebo se toho bojí.

Tiše zaklel. Když ji drží v náručí a líbá, připadá si jako v ráji, ale pozorovat, jak se ho snaží stranit, mu působí pekelná muka. Ví určitě, že Šarlotu přitahuje stejně jako ona jeho. Když je vyrušilo zaklepání, byli v půli cesty k nejlepšímu.

Dosud vzrušený přecházel po pokoji. Co jen si má počít s tou… pošetilou silou, která je k sobě vábí, se zjevnou touhou, která mu ještě teď svírá hrdlo. Jakmile se ocitne v Šarlotině blízkosti, chce ji mít jen pro sebe, a ona odmítá.

Promiňte, pane, ozvalo se ode dveří. Ale paní Harrisová mě požádala, abych vás provedl po škole. Jestli tomu dobře rozumím, někdo z vašich přátel k nám chce zapsat dceru, je to tak?

Nakonec Šarlota zřejmě toho svého boxera zase tak nutně nepotřebuje. A jak chytře zdůvodnila Davidovu přítomnost!

Mám řadu přátel, pro které by bylo ctí, kdyby sem mohli zapsat své dcery, odpověděl vyhýbavě.

To je dobře, prohlásil statný sluha. V současné době bychom uvítali víc mladých dam!

Důvody, které vedly k nynějšímu stavu, se David nezabýval. Vykročil za sluhou. Vy jste Terence, že?

Ano, sire,

Tenhle muž určitě není službou příliš nadšený. Žádný div, své nadání by jistě jinde využil lépe. Je o pár centimetrů vyšší než David a paže má mohutné jako dubové větve. Vypadá, jako by každý den posnídal jalovici.

Tentýž Terence, který před dvaceti lety porazil v Salcey Greenu Jacka Higginse?

Terence Sullivan, proslulý urputný bojovník, tehdy Higginse zabil. Šarlotin sluha mu věkem a postavou odpovídá.

Chcete vidět školu nebo ne? prohlásil Terence bojovně.

Zjevně nebyl ve své kůži. Jen jestli mi ji chcete ukázat. Máte-li důležitější povinnosti, klidně se tu porozhlédnu sám.

Terence na něj pokradmu pohlédl. Odpusťte, pane. Raději o té době nemluvím.

Jak si přejete. I když mě by zajímalo, jak proslulý Terence Sullivan přišel k zaměstnání sluhy.

Začínal jsem tak. Boxerem jsem se stal až později. Po zápasu s Higginsem jsem se zase vrátil ke službě. Zaťal pěsti. Jenomže mě nikdo nechtěl najmout. Až paní Harrisová.

Tak je to tedy. Není divu, že na Šarlotu nedá dopustit!

Téhle místnosti říkáme velký sál, začal Terence se zjevnou snahou změnit téma hovoru.

Během hodiny prošli celou budovou. Davidovi připadalo úžasné, že po letech, kdy školu znal jen z Šarlotiných dopisů, ji teď vidí na vlastní oči. Když s Pritchardem podepisovali zadržovací právo, zhlédl budovu z alžbětinské doby, pamatoval si ji jako chladnou stavbu podobnou jeskyni, doplněnou slátaninou podezřelých vylepšení, jejichž autorem byl Pritchardův děd.

Teď dům nepoznával. Podle toho, co říkala má zesnulá žena, provedla paní Harrisová před nastěhováním spoustu oprav.

To je pravda, přisvědčil Terence. Dostala k tomu od bratrance svolení.

David přemohl úsměv; to on byl nucen žádat před každou úpravou Pritcharda o souhlas. Tehdy byl dotyčný rád, že jeho nemovitost někdo renovuje. Pro něj totiž dům představoval jen přítěž.

Vida, jak trocha barvy a promyšleně rozmístěné zařízení dokázalo vznešené sídlo proměnit! Mahagonový nábytek a tmavozelené sametové závěsy propůjčily interiéru ušlechtilou majestátnost, která každou mladou dívku inspiruje. Tohle není žádná úzká cihlová krabice, kde jsou dívky natěsnané jako sušenky v plechovce, ale místo k procházení a objevování, kde si člověk neustále uvědomuje minulost Anglie.

Není divu, že se odtud Šarlotě nechce!

David dobře chápal, že je možné vytvořit si k domu silné pouto. Sám usilovně bojoval, aby rodinné sídlo nezapadlo prachem času. A při pomyšlení, jakou ohavnost způsobil, když Šarlotu povzbuzoval, aby si tohle sídlo zamilovala, ho bodlo u srdce.

Škoda, že sem nikdy nezavítal její bratranec, dodal Terence, protože by pochopil, co všechno sem vložila.

Jestli tomu dobře rozumím, pomáhá jí jen pod podmínkou, že zůstane v anonymitě, řekl David, zvědavý, zda se dozví, co si Šarlotin sluha myslí o té zvláštní smlouvě.

Je to tak. Terence ho vedl halou kolem několika tříd, kde se dívky učily aritmetice, přírodopisu a latině, předmětům pro mladé dámy neobvyklým.

Ona se nikdy nepokusila zjistit jeho totožnost? vyptával se David.

Nesměla. Musela podepsat prohlášení, že jestli se někdy pokusí vypátrat jeho jméno, přijde o nízký nájem.

David nasadil rádoby přátelský výraz. Chápu, ale vám jistě dovolí trochu se porozhlédnout.

Ne v případě, že by to znamenalo porušení smlouvy. Řekla mi, ať do té věci nešťourám, a já vždycky dělám, co se mi řekne.

Jistě. Díkybohu za loajální služebnictvo!

I když si myslím, že vím, jakého je ten muž ražení, pokračoval Terence a vedl Davida do rozlehlé místnosti, která sloužila jako taneční sál.

Tohle by mohlo být zajímavé. Vážně?

Uprostřed se Terence zastavil. Paní říká, že ten člověk je zřejmě filantrop, který nechce, aby lidé nahlíželi příliš podrobně do jeho osobních záležitostí. Přivřel oči do tenkých škvírek. Ale podle mě je to bohatý a ošklivý starý podivín, který k ní chová náklonnost, ale ví, že u ní v žádném případě nemá šanci uspět. Proto zařídil věci tak, aby na něm paní byla závislá.

A mazaně poskytuje škole finanční podporu a udržuje nízký nájem, to jste chtěl říci, prohlásil David jedovatě, nasupený, že Terence pronikl tak blízko pravdě. Nebo alespoň k tomu, co bývalo pravdou.

Člověk nedává něco jen tak, aniž by čekal protislužbu.

Zajímavá teorie. David bojoval se silným nutkáním se bránit. A co přesně myslíte, že chce za to ‚něco?

Totéž jako většina gentlemanů od půvabné mladé vdovy. Terence svraštil čelo. Jednoho dne prudce udeří a nastane peklo!

Každopádně si s tím úderem dává na čas, poznamenal David nedůtklivě. Nepomáhá škole už léta?

Sluha pokrčil rameny. Neřekl jsem, že jeho plán je chytrý. K tomu, aby se člověk choval jako chlípný grázl, žádnou zvláštní chytrost nepotřebuje.

Zjevně stačí jen pořádný balík peněz.

Terence mu pohlédl zpříma do očí. Můj starý tatík říkával: Bohatému nikdy nevěř.

Tohle varování je nepochybně pravdivé. Dobře, že nejsem nijak přehnaně bohatý, pronesl David upjatě.

Proto vám nijak přehnaně nedůvěřuji, oplatil mu Terence.

David zamrkal a dal se do smíchu. Jste nejpodivnější sluha, jakého jsem kdy potkal!

Terence si založil ruce na hrudi a pokrčil rameny: Vnímám vaše prohlášení jako lichotku.

Ale já je tak nemyslel.

Sluha se poprvé usmál. Já vím.

Slovní přestřelka kupodivu zmírnila napětí mezi oběma muži. Pokračovali v prohlídce a David řekl: Mám dojem, že trávíte hodně času ochranou vaší zaměstnavatelky před nevítanými projevy pozornosti.

Ano, celkem dost času.

A co když pozornost není až tak nevítaná?

To se nestává, prohlásil sluha nesmlouvavě.

Ani v případě Charlese Godwina? vybafl.

Terence se po něm zvědavě podíval. Proč to chcete vědět?

Rozhodl se, že bude mluvit na rovinu. Odjakživa považuji za užitečné posoudit soupeře, než člověk vstoupí do ringu.

Terence se naježil. Být vámi, pane, staral bych se v první řadě o to, abych odtud neodešel bez zubů!

David se uchechtl. Věřte mi, že ani tuhle starost neberu na lehkou váhu. Zapomínáte na jedno - viděl jsem vás boxovat.

Sluha se váhavě zasmál a David věděl, že má vyhráno, i když o povaze Šarlotina vztahu ke Godwinovi se mu nic bližšího zjistit nepodařilo.

S interiérem byli hotovi a vykročili k východu, aby si prohlédli zahradu. Vtom se nahoře na schodišti objevila Šarlota. Terenci, mohl byste laskavě na okamžik?

Jistě, madam.

Projdu se po zahradě, prohlásil David.

Pozemek před domem si prohlédl rychle, a když obdivoval třešňový sad náležející k Rockhurstu, vynořila se mezi stromy nějaká osoba.

Pritchard. K čertu s tím lotrem!

Samuel Pritchard byl prvorozeným synem bohatého londýnského obchodníka. Táhlo mu na šedesát, a většinu života prohýřil a proflámoval, jak potvrzoval jeho obličej poznamenaný nemírným pitím. Během jejich osudné karetní partie tehdy před lety se také Pritchard díky své zálibě v nezřízeném životě ocitl vydán Davidovi na milost.

David se opil, jak tomu po té ostudě bývalo často, a když Pritchard utrousil nepříjemnou poznámku o Křiklavém zpustlíkovi, rozhodl se, že ho obere. A uspěl nad očekávání dobře, Pritchard za prohru platí dodnes.

Podívejme, snad to není bratranec Michael!

Raději se modlete, aby vás nikdo nezaslechl, Pritcharde, vybafl David. Zapomněl jste snad, že odhalení mé totožnosti znamená porušení smlouvy? A vůbec nepochybujte, že mi bude velkým potěšením chtít po vás na místě celých padesát tisíc liber. Vzhledem k tomu, že teď je nejste schopen zaplatit stejně jako předtím, počítám, že budete držet jazyk za zuby.

Muž sice zbledl, ale podlý úsměv z jeho tváře nezmizel. Takže chudák vdova pořád neví, kdo vlastně jste, že? No, však se to brzy dozví, za osm měsíců ji odtud vyhodím rovnou na ulici! Pak mi žádnými řečmi ani skutky nezabráníte, abych jí pověděl, kdo ve skutečnosti může za její trable!

David zaťal pěsti, aby toho mizeru neuškrtil. Co kdybyste prodal Rockhurst mně a hotovo? Víte, že zaplatím víc, než jakou má sídlo skutečně cenu.

Pritchard zasunul palce za poutka kalhot, čímž jen vyniklo objemné břicho. Abyste sem nastěhoval milou vdovu a její školu? Děkuji, nemám zájem. Vzhledem k tomu, že vlastním školní budovu jako dědičný majetek a nemohu ji prodat, chci ji dobře využít. A nepřeji si, aby mi za zády okouněla paní Svatoušková a dělala mi jen samé potíže! Nechci ji vidět ani v jednom ze sídel, ji ani to její hejno holek!

Chytrý obchodník by v pronájmu sídla dívčí škole viděl nemalé výhody. Budova nepřijde k újmě a ze strany školy navíc panuje ochota zvelebovat ji na vlastní náklady.

Jenomže vyšší nájem by se asi s nadšením nesetkal, že?

V případě nutnosti budu na nájem přispívat, řekl David. Pritchard by musel být blázen, aby takovou nabídku odmítl! A mohu dodat, že vaše vstřícnost vůči škole vám pomůže vylepšit si společenskou pověst.

Soused přimhouřil oči. Začalo mi docházet, že špatná pověst přináší člověku lepší užitek než dobrá. Hodil hlavou směrem, kde procházel sadem jakýsi muž nevelké postavy, jako by pozemek přeměřoval. Tamhle Watson je vážným zájemcem o koupi Rockhurstu. Chce tu zřídit dostihovou dráhu se vším, co k ní patří. A víte proč?

David na něj beze slova upíral chladný pohled.

Protože jsem mu slíbil, že jakmile zadržovací právo pomine, zřídím ze školní budovy impozantní hotel s restaurací a šenkem, který přiláká mladé hejsky. Každý týden tu budu mít dostihovou společnost, která za svůj gin dobře zaplatí, a můj přítel odvedle si zároveň přijde na své peníze při dostizích.

Zatvářil se škodolibě. Takže teď víte, proč si nepřeji, aby se tu milá vdova ochomýtala. A proč mám lepší vyhlídky, než jaké plynou z vašeho příplatku k nájmu, byť jakkoli vysokého.

Davidovi se sevřelo hrdlo. Hotel. K tomu účelu se budova dokonale hodí. Velmi chytré, že Pritcharda napadlo spojit dostihovou dráhu právě s hotelem, zvlášť když Richmond leží poblíž Londýna, a navíc u řeky!

Město takový záměr nikdy neschválí, podotkl David.

Ne? Už mám odsouhlaseno, že nám oběma bude poskytnuta licence! Usmál se. Vše zatím držím v tajnosti, samozřejmě. Vědí, že mám finanční závazky k někomu jinému a ty mi brání ujmout se nemovitosti dříve než napřesrok. Ale ujistil jsem je, že k tomu dojde.

Tak tohle má ten mizera v plánu!

A připouštějí si myšlenku, že kvůli vašemu prospěchu škola zanikne?

Pritchard se blahosklonně zasmál. O to se nestarají! Když jsem zdůraznil, že dívky zdaleka neutratí ve městě tolik peněz, kolik by vynesla dostihová dráha, doslova nad mým záměrem slintali! Radní nejsou blázni - dovedou rozpoznat jistý zisk!

Ale ona vám nic neprovedla! vybafl David. Chápu, že se zlobíte na mě, ale jestli si vyléváte zlost na ní…

Nemluvte jako pomýlený hlupák, Kirkwoode. Tady jde výhradně o obchod. S vámi nebo s ní to nemá nic společného. A vůbec, měl byste mi poděkovat. Jízlivě se na Davida ušklíbl. Vaše přítomnost naznačuje, že našla lepší způsob, jak se zachránit. Provedl vulgární pohyb, kterým jasně vyjádřil, co má na mysli. Poskytuje vám… mimořádné služby, že? Výměnou za další jmění, které jste zdědil po ubohé manželce?

David viděl rudě. Než se stačil vzpamatovat, popadl Pritcharda prsty kolem krku a udeřil jím o nejbližší strom. Poslouchejte mě, vy zatracený osle, poslouchejte dobře! Jestli někdy před ní nebo někým jiným naznačíte něco tak odporného, chytím vás, uříznu vám koule a nacpu vám je do krku! Rozumíte?

Pritchard lapal po dechu, oči hrůzou vytřeštěné. Souhlasně přikyvoval a marně zatínal prsty do Davidových rukou.

David ho pustil a sledoval, jak se s prudkým oddychováním svezl po kmeni k zemi. Udělejte si s Rockhurstem, co považujete za nutné. Ale co se týče školy, stále platí zadržovací právo a během osmi měsíců se může přihodit mnohé!

Celý nasupený se prudce otočil a odkráčel, než dostane chuť toho lotra zmlátit.

Než se však ocitl z doslechu, dolehlo k němu Pritchardovo mumlání: Vy si snad myslíte, že se ta zatracená ženská stane vaší manželkou nebo co… Probůh!

Cestou ke škole mu sousedova slova doznívala v uších. Jeho manželka.

Pohrával si s tou myšlenkou a přitom krotil vztek. Co kdyby si Šarlotu vzal? Pak by školu vůbec nepotřebovala! On ji přece uživí, může si to dovolit! A pokud by se stala jeho ženou během následujících osmi měsíců, nemusel by jí prozrazovat, že s ní celá léta hrál falešnou hru. Zkrátka by zavřela školu a hotovo.

Ano, to by bylo skvělé řešení. Jednoduché a praktické.

I když praktické až tak úplně ne. Existují jisté problémy…, například skutečnost, že on stále drží smutek. Následujících šest měsíců by neměl na další sňatek ani pomyslet, ale čím déle bude čekat, tím spíš Šarlota zjistí, co chce Pritchard podniknout a proč.

Naštěstí má společnost sklon přistupovat k dodržování smutku u mužů nepříliš důsledně. Nemá žádné dědice, takže okolí očekává, že si co nejdříve najde manželku a založí rodinu. A i kdyby se Šarlota zdráhala za něj provdat dřív, než mu skončí období smutku, určitě ji dokáže přimět, aby změnila názor.

Zamračil se. To znamená, že ji v první řadě musí přesvědčit, aby si ho vůbec vzala. Zatím mu moc nevěří. Na to, aby jí navrhl sňatek, nemůže ani pomyslet, dokud ji trochu neobměkčí.

Dobře. Bude pokračovat jako dosud, nabízet jí závěť zesnulé manželky a přemlouvat ji, aby školu přemístila. A postupně rozdmýchávat oheň, který mezi nimi stále doutná. Nemělo by to dát příliš práce. Šarlota je smyslná vdova plná života, která strávila předchozích šestnáct let v celibátu. Určitě touží po změně.

Pokud ovšem skutečně žila bez muže. Koneckonců, ne nadarmo se vdovám říká veselé. A neodpověděla mu, když se ptal na její vztah ke Godwinovi.

Svraštil čelo. Jestli ten muž už se Šarlotou spal, teď je s tím konec! A s dvořením jakbysmet! Protože on, David, nedovolí, aby ji měl ten zatracený novinář!

Pozor, hochu. Tahle uhrančivá touha už tě jednou přivedla do potíží!

Jenomže to se nedá srovnávat. Tehdy byl mladý a ztřeštěný. Věřil v lásku, pletl si naprosto normální a zdravý chtíč s jakýmsi směšným citem. Tohle je výhradně praktické rozhodnutí. A pokud se mu během přesvědčování, aby se za něj provdala, podaří dostat ji do postele, tím lépe. Proč by neměl mít manželku, po které touží?

Zahloubaný v myšlenkách si vůbec nevšiml, že se blíží Terence. Vzal sluhu na vědomí, až když dotyčný stál přímo před ním. Vidím, že jste prohodil pár slov se sousedem, prohlásil Terence bez okolků.

K čertu se vším! Sluha určitě sledoval jeho střet s Pritchardem. David zvažoval, že ho napomene, aby nestrkal nos do cizích věcí. Pak si ale uvědomil, že lepší bude udržovat se sluhou spojenectví. Urazil vaši paní. Jen jsem ho upozornil, aby to podruhé nedělal.

Sluhovi obdivně blýsklo v očích. A to s velkou převahou! Je docela možné, že odtud přece jen odejdete se všemi zuby!

David přijal skrytou lichotku přikývnutím. Musím vás požádat, abyste se o mém… ehm… poklesku nezmiňoval před paní Harrisovou. Nerad bych prozrazoval, co o ní ten lotr řekl. A kdyby Šarlota někdy zapátrala a zjistila, že nemovitost patří Pritchardovi, on, David, nechce, aby v takovém případě uvažovala, co ho s Pritchardem spojuje.

Jak si přejete. Terence s ním vyrovnal krok. Mimochodem, vzkazuje vám, že se omlouvá, ale pohovory jí zaberou celé odpoledne. Jestli jí prý chcete zanechat seznam, který jste jí ukázal, pročte si jej.

Starou belu pročte, zabručel.

Sluha zamrkal.

David s jistými obtížemi zkrotil svůj temperament. Šarlota má zjevně strach, že kdyby zůstal, až bude volná, snažil by se jí dostat do postele. A její obavy jsou oprávněné. Protože on jí tentokrát nedá čas.

Ani nedovolí, aby diktovala podmínky jejich svazku. Vyřiďte paní, že jí seznam rád předám dnes večer, až přijde do mého domu, kde matka pořádá večeři. Pokud se nedostaví, zastavím se ráno a předám jí seznam osobně. Je to jasné?

Dokonale, pane.

Výborně. David se obrátil a kráčel ke stájím. Trpělivý už byl dost. Dal Šarlotě možnost závěť a jeho osobní účast v ní odmítnout.

To stačí. Přišel čas převzít kontrolu nad situací. Protože ať tak nebo tak, chce Šarlotu za ženu. A škola ani ženské rozmary mu nebudou stát v cestě!
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Šarlota seděla v kočáru a stísněně vzhlížela ke Kirkwoodovu domu.

Všechno v pořádku, madam? zeptal se Terence, když jí otevíral dvířka.

Ano, já jen… naposledy jsem tu byla před šesti lety, když jsem doprovázela Amélii na Kirkwoodův jarní ples. Pořádaný proto, aby si David našel manželku z řad dědiček.

Nyní si Šarlota nepříjemně uvědomovala význam pozvání - lady Kirkwoodová jí chce dát jasně najevo, že i přes Šarlotinu zřejmou snahu Davida zničit jeho život běží dál.

Jistě vás zneklidňuje, že mladou dámu znovu uvidíte, prohodil Terence a dodal: Nebo snad něco jiného?

V žádném případě. Jde sem výhradně kvůli Amélii.

Její účast na večeři nijak nesouvisí s Davidovou vychytralou taktikou, záměrným předhazováním seznamu nemovitostí a vyhrožováním, že jestli dnes večer nepřijde, zítra najde Davida opět u svých dveří. A nemá nic společného ani se zoufalou touhou znovu ho vidět.

Zachmuřila se. No dobře, tak si tedy celou cestu do města vybavovala jeho polibky a dotyky a přemítala, jestli má dost odvahy, aby se je pokusila zopakovat. Není ale žádná uculená holka, která se celá třese při pomyšlení, že zase uvidí svého milého. Ona je dospělou ženou řádné pověsti a vlastní školu proslulou kvalitním vzděláváním mladých dívek.

A je také vdovou, které se šestnáct let nikdo důvěrně nedotýkal. Až dnes. Čím to, že nóbl způsoby, kterým učí své žačky, jsou pryč jako mávnutím kouzelného proutku, kdykoli padne pohledem na Davida Masterse?

Mám zaklepat, madam? zeptal se Terence.

Samozřejmě.

Ohlásil ji u majordoma a vrátil se, že jí pomůže. Narovnala ramena a vykročila po schodišti. Nedovolí, aby ji představa, že se setká s nějakým mužem, vyvedla z míry. Ta myšlenka je absurdní!

Jakmile však vešla do domu, její odhodlání sláblo. Sluha odešel a další si ji nenápadně prohlížel. Její přítomnost na takovém večírku bude následující týden nepochybně přetřásána v pokojích mnohých služek.

Naštěstí v pravou chvíli vtrhla do haly Amélie a vítala Šarlotu objetím a polibky.

Vypadáš báječně! vykřikla a ustoupila, aby si ji přeměřila pohledem. Troufám si tvrdit, že jsi za posledních šest let nezestárla ani o den!

Ani ty. Šarlota, šťastná, že přítelkyni znovu vidí, si ji prohlížela od elegantního účesu po lem nádherných večerních šatů z tmavozeleného hedvábí. Nikdo by neřekl, že už jsi porodila dvě děti, a navíc v cizině!

Správně, jaké překvapení, že člověk může porodit děti i mimo požehnanou Anglii! pronesl upjatě major Winter a zaujal místo po boku své ženy.

Nezačínej s tím zase, napomenula ho Amélie se smíchem a naklonila se k Šarlotě. Pořád si myslí, že my Angličané jsme poněkud zahledění do sebe.

Američan objal ženu kolem pasu a láskyplně se na ni usmál. Mám dojem, že některé z vás mají důvod připadat si lepší. Ale co se týká ostatních…

A do které kategorie řadíte mě, sire? zeptala se Šarlota.

Do té vznešenější, samozřejmě. Bodře se zasmál a podal jí ruku. Rád vás vidím, madam, opravdu. Snad jste mi už odpustila, že jsem vám před lety odvedl vynikající žákyni!

A i kdybych vám neodpustila, co s tím teď naděláte? dobírala si ho a přijala nabízenou ruku.

Přiměl bych manželku, aby vás nějak obměkčila. Umí to skvěle!

Tak o tom nepochybuji, přitakala Šarlota. Amélie dokázala majora Wintera báječně uklidnit. V jeho chování před lety a nyní je nepopiratelný rozdíl. Navzdory poznámkám o Angličanech se zdá být mnohem šťastnější. A uvolněnější.

Zvláštní, jak zamilovanost člověka promění.

Závistí se jí sevřelo hrdlo. Vtom se ozval další hlas: Ale no tak, co má tohle znamenat? Do haly vešel Giles Masters. Tvářil se šibalsky jako vždy. Pročpak stojíte tady venku, když nahoře všichni čekají?

Amélie se s úsměvem zavěsila do Šarloty a za ustavičného štěbetání vykročily. Gentlemani v patách za nimi.

Jakmile vešli do salonu, Šarlotiny nepříjemné pocity se vrátily. Všichni ostatní jsou Davidovi příbuzní. Kromě bratra a majora Wintera byli přítomny také jeho dvě sestry s manžely.

A uprostřed samozřejmě Davidova matka. Vzhledem k tomu, že předepsané období smutku za zesnulou Sarah už pro zbytek rodiny minulo a týkalo se jen Davida a lady Kirkwoodové, měla na sobě honosnou róbu z šedého hedvábí doplněnou jemným tmavým síťovaným šálem, zdobeným dlouhými černými korálky, a nápadný náhrdelník osázený černými jantary. Rozhodně neměla v úmyslu připustit, aby tak podřadná záležitost jako úmrtí snachy vrhlo stín na její elegantní oděv.

A nehodlala ani uvítat s otevřenou náručí ženu, která kdysi ublížila jejímu milovanému synovi. Šarlota jí nic nevyčítala a snažila se nevnímat vikomtčino chladné přikývnutím na pozdrav jako urážku.

Na druhém konci místnosti spatřila Davida a všechno ostatní včetně hostů, jako by zmizelo. Neslyšela ani slovo z Améliina klábosení a nezaznamenala, že Giles přešel k jedné ze sester a dal se s ní do řeči. Měla oči jen pro Davida. A když se obrátil a všiml si jí, zatajila dech.

Pátravě si ji prohlížel, nevynechal jediný kousek oblečení. Výběr měla snadný. Oblíbené zelené šaty jí pro návštěvu rodiny, která drží smutek, připadaly příliš nápadné, žluté až moc veselé. Nakonec se rozhodla pro tmavě brčálovou róbu, barevně nejméně výraznou.

Bohužel také nejprovokativnější, jakou vlastní, což, soudě podle toho, jak ji David svlékal očima, neuniklo jeho pozornosti. Záměrně setrval pohledem u jejích ňader a klínu, čímž jí důrazně připomněl, že ještě odpoledne byli v důvěrném kontaktu.

Pod náporem Davidova žhavého pohledu Šarlotě ztuhly bradavky a zaplavilo ji zvláštní teplo. A když jí znovu pohlédl do očí, měl v obličeji žár, který ji nutil vrhnout se mu do náručí.

Nebo utéci.

Pak zamířil k nim a na útěk bylo pozdě. Matčin nesouhlasný výraz nebral na vědomí a blížil se rozhodnými kroky, které přiváděly Šarlotin tep k šílenství. Přestože měl nezbytnou černou pásku na rukávu a nejtmavší oděv ze všech přítomných, zdál se být mnohem energičtější než ostatní muži ve svých okázalých modrých kabátech se zlatými knoflíky. Nevyrovnal se mu ani major Winter se svým přitažlivým neuhlazeným zjevem.

Tak přece jste přišla! oslovil ji zastřeným hlasem. Nebyl jsem si tím jist, poté co jste mě odpoledne vyhodila.

Vyhodila! Nuceně se zasmála, aby mu připomněla, že nejsou sami. Nic takového jsem neprovedla. Vaše návštěva mi z časových důvodů nepřišla vhod, to je všechno.

Amélie je pozorně sledovala. Vy jste dnes odpoledne navštívil paní Harrisovou? zeptala se Davida a z každé slabiky zněla zvědavost.

Potřebovali jsme probrat nějakou záležitost, co se týká školy, prohodil a zjevně ho vůbec nezajímalo, co si o tom kdo pomyslí.

Jeho lordstvo mi radilo, jak se vypořádat s Pritchardem a jeho lumpárnami, vysvětlila Šarlota rychle a pohlédla na Amélii. Víš přece, s tím hrozným sousedem, jak jsem ti psala?

Mladá žena povytáhla obočí. Ano, pamatuji se na ty dopisy. Jen si nějak nevzpomínám, že by ses zmiňovala o pomoci lorda Kirkwooda. Obrátila se k manželovi. A ty drahý? Tušils, že tvůj bratranec tak laskavě pomáhá mojí přítelkyni?

Ne, odpověděl major Winter a rty mu cukaly. Ale Kirkwood byl odjakživa gentleman.

Až na okamžik, kdy stáhl Šarlotu do klína a obnažil jí ňadra pro svá lačná ústa. Ovšem to zřejmě není argument, kterým by měla popřít majorovo tvrzení.

Poradit paní Harrisové je to nejmenší, co mohu udělat, prohlásil David úlisně. Koneckonců, vždyť to byla právě ona, kdo mě seznámil s mou zesnulou ženou.

Poněkud přeháněl, protože Šarlota v té věci učinila jen jediné, a sice poučila Sarah, jak se vyhnout lovcům věna, čímž zajistila, že vzdorovitá dívka odešla a provdala se za prvního, který se k ní přiblížil.

Také major Winter zjevně považoval Davidova slova za poněkud zavádějící, protože si bratrance udiveně měřil. Myslel jsem, že vás dva dala dohromady Amélie. Nevšímal si Davidova zachmuřeného výrazu ani Améliina káravého, pohledu a dodal: To Amélie ti doručila dopis od Sarah ne? Ovšem dlužno podotknout, že se tak stalo poté, co sama hravě odmítla tvé pokusy o sblížení.

Lucasi! napomenula ho Amélie a David na majora zlostně pohlédl.

No co? ohradil se Winter. Vždyť je to pravda!

Ano, ale právě teď není vhodné takové věci zdůrazňovat. Občas si vážně myslím, že se neumíš chovat.

To je hloupost, zasáhla Šarlota naoko smířlivě. Major už se o tom přede mnou určitě zmínil.

Oba však věděli, že tomu tak není. A Šarlotou novinka otřásla. Tak David se svého času ucházel o Amélii? On ji… miloval? Jak to, že o nich Šarlota nevěděla?

Lucasi, drahoušku, prohlásila Amélie vychytrale, že byste s lordem Kirkwoodem zašli pro víno? Paní Harrisová je jistě po dlouhé cestě z Richmondu žíznivá.

Samozřejmě, odpověděl major Winter. Věděl, kdy má vyklidit pole. David rozpačitě sklouzl pohledem od Šarloty k Amélii, pak se připojil k bratranci.

Jakmile odešli, Amélie se zeptala: Jsi v pořádku?

Proč se jí lidé musejí ptát na takové věci? Samozřejmě. Proč bych neměla být?

Vypadáš, jako kdybys zahlédla ducha. Přimhouřila oči. Mezi tebou a lordem Kirkwoodem se něco děje?

Nechápu, proč si to myslíš, řekla Šarlota rychle a srdce jí tlouklo až v krku.

Možná proto, že se na tebe dívá stejně jako Lucas na mě. Nebo proto, že když můj hloupý manžel vyrukoval s tím, jak se o mě lord Kirkwood kdysi ucházel, zbledla jsi jako stěna.

Mě jeho poznámka ani v nejmenším nezajímá.

Tak proč jsi najednou tak nervózní a rozrušená?

Co tím myslíš?

Amélie významně pohlédla na Šarlotiny prsty, které ustavičně přejížděly po řemínku kabelky. Šarlota se ušklíbla a přiměla ruce ke klidu.

Pochop, Šarloto, pokračovala Amélie, lord Kirkwood se mě sice snažil získat, ale se zamilovaností nemělo jeho počínání zdaleka nic společného. Mluvil o tom, jak bychom se k sobě hodili a jak mu připadám roztomilá. Ani slovo o lásce, žádný pokus o polibek. Věděla jsem, že mu jde jen o moje věno. Proč si myslíš, že bych ho jinak odmítla dřív, než mě vůbec formálně požádal o ruku?

Šarlotě spadl kámen ze srdce. Ujišťuji tě, že ať mezi sebou vy dva máte cokoli, mě to nezajímá.

Taková nestydatá lež! Uvědomila si, co všechno se mu během předchozích osmnácti let přihodilo, věci, o kterých vůbec nevěděla. David se vlivem jakési události proměnil z dotíravého nápadníka, jakým byl za jejího mládí, v muže tak vášnivého, až z něj jde občas strach.

Co je důvodem této proměny? Jeho nešťastné manželství? Otcova sebevražda? Ponížení, které si jejím přičiněním musel vytrpět? Nebo všechno dohromady?

Pod drsnou slupkou se totiž skrývá muž obdivuhodných vlastností, jimž dosud nevěnovala pozornost. Zjevně zachovává svá tajemství, a to před ní i ostatními. Jaká, to se jí však zatím nepodařilo zjistit.

Šarloto, pokračovala Amélie, je zřejmé, že ti lord Kirkwood není lhostejný. A jestli on cítí totéž k tobě…

Nemluv hlouposti. Vždyť drží smutek.

Věčně truchlit nebude. Ještě šest měsíců a může se znovu oženit. A vzhledem k tomu, že zatím nezplodil dědice…

Po těch slovech se Šarlota znovu zarazila. Takhle vůbec neuvažovala! Po dvou letech manželství s Jimmym dítě nepočala, přestože v ložnici trávili spoustu času. Myslela si tedy, že je neplodná, což znamená, že Davidovi potřebného dědice porodit nemůže.

Bodlo ji u srdce, ale usilovně se snažila nevěnovat tomu pozornost. Plodná nebo neplodná, na tom přece nezáleží - je směšné, že vůbec přemýšlí o sňatku s Davidem! On se o ničem takovém nezmiňoval, a může mít každou ženu podle libosti. Proč by si měl vybrat takovou, která je na děti už příliš stará? A navíc mu veřejně ublížila?

Když mluvíme o dětech, prohodila v zoufalé snaze přerušit tohle bláznivé povídání o ní a o Davidovi, jak se mají vaši andílci?

Milující matka byla příliš šťastná, než aby tomuto tématu odolala.

Domluvily se, který den se Šarlota přijde podívat, načež se vrátili pánové s prázdnýma rukama. Víno bylo odneseno, protože se chystala večeře.

David namluvil Winterovým, že chce ukázat Šarlotě obraz, který přibyl do sbírky, a odvedl ji do haly. Jakmile se ocitli sami, zabručel: Odpoledne jste mě vyhnala tak rychle, že jsem ani neměl možnost…

Já jsem vás nevyhnala, namítla a snažila se držet s ním krok. David ji napolo vedl, napolo táhl chodbou ke stěně, kde visela série obrazů. Když došli k prvnímu a David se zastavil a pohlédl jí do očí, dodala: Nemůžu za to, že jsem potřebovala uskutečnit pohovory ani, že trvaly déle, než jsem očekávala.

Samozřejmě ne vaší vinou, poznamenal upjatě.

Vysunula bradu. Jestli nedokážete pochopit, že mám jisté povinnosti…

To mi nedělá potíže, řekl tiše. Ale nemůžu se vyrovnat s faktem, že klidně dopustíte, aby vaše drahocenná škola zanikla jen kvůli vaší nedbalosti.

Nedbalost! Jak se opovažujete!

Existuje jediná možnost, jak zabránit zavření školy, a to využít závěti mé zesnulé ženy. Kdybyste dnes odpoledne nenařídila sluhovi, ať mě pošle pryč, řekl bych vám, co jsem se dověděl od Pritcharda a od předpokládaného kupce jeho sídla, když jsem je oba potkal v sousedství vašeho pozemku.

Srdce jí bláznivě tlouklo. Vy… Vy jste mluvil s panem Pritchardem?

Přesně tak. Oznámil mi, že pan Watson už od města získal souhlas s udělením licence na závodiště. Zbývá, aby se s Pritchardem dohodl na ceně, k čemuž by mělo dojít brzy. Zachmuřeně na ni pohlédl. Dostihovou dráhu mít za dveřmi nemůžete, Šarloto.

To jistě ne.

Proto se musíte smířit s tím, že přestěhujete školu jinam. 

Upřeně na něj pohlédla. Až dostanu zprávu od bratrance.

Zatraceně, Šarloto, váš bratranec s Pritchardem nic nesvede!

To nemůžete vědět!

Nemyslíte si, že kdyby v té věci dokázal něco podniknout, už by to udělal?

Polkla. Skutečnost, že ji bratranec Michael opustil, pro ni znamenala vůbec nejkrutější ránu. Snažil se, když seňor Montalvo předstíral, že chce školu a pozemky proměnit v zábavní park. Zasáhl v našem zájmu.

A jak jsem pochopil, dopadlo to tak, že jedna z vašich žaček uprchla, a vyvolala tak další skandál. Skvělá pomoc od bratrance!

Jedovatou poznámkou jen přilil olej do ohně. Nepleťte se do věcí, kterým nerozumíte, Davide!

Rozumím jim velmi dobře! odsekl. Vy byste raději uvěřila jakémusi bezejmennému muži, který vám píše dopisy a o němž víte, že je ve skutečnosti naprostý ničema, než člověku, jenž vás zná léta a leží mu na srdci jedině váš prospěch.

Proč bych měla uvěřit, že vám leží na srdci můj prospěch? Po tom, co jsem vám provedla, nemáte důvod mi pomáhat!

Přistoupil těsně k ní a sklouzl pohledem k jejím ústům. Víte líp než kdo jiný, jaký mám důvod. Tentýž, kvůli kterému jste sem dnes večer navzdory všem obavám sama přišla.





Jeho pohled mluvil za vše. Najednou jí došel dech. Přišla jsem, abyste mi předal seznam, jak jste slíbil.

Starou belu.

A abych se viděla s Amélií.

Sklonil se k jejím ústům. Lhářko, zašeptal.

Zaslechl na schodišti kroky a tiše zaklel. Ustoupil a otočil se k obrazu. Nato si sluha odkašlal a oznámil, že se podává večeře.

Ostatní vyšli do haly a lady Kirkwoodová zavolala: Davide, odvedeš mě do jídelny, ano?

Zaváhal a Šarlota se na něj zděšeně podívala. Samozřejmě, že matku odvede! Je to slušnost! Kdyby tak neučinil, dá ostatním jasně najevo, že mezi ním a Šarlotou je nějaký bližší vztah.

Přesto si na okamžik pomyslela, že slušnost půjde stranou. Vrhl po Šarlotě tak zoufalý pohled, až se jí sevřelo hrdlo.

Prosím, vyhovte matce, vyslovila tiše. Nemá zapotřebí, aby se rodina postavila proti ní v domnění, že ho pokouší a on nedodrží předepsaný smutek.

Pohlédl na matku a napjal lícní svaly. Jistě, mami.

A Giles odvede paní Harrisovou.

Giles úslužně zamířil k Šarlotě.

David se zdržel jen tak dlouho, aby zamumlal: Ještě jsme neskončili, zlato! Nato důstojně odkráčel a připojil se k matce.

Rozechvělá z Davidovy poznámky čekala po Gilesově boku, až ostatní sejdou ze schodů. Ještě jsme neskončili. Věta vyjadřující slib a zároveň varování. Nevěděla jistě, co ji znepokojilo víc.

Půjdeme? prohodil Giles s úsměvem, když se pár před nimi dal do pohybu.

On se alespoň umí chovat příjemně. Ve skutečnosti jí připadá mnohem uvolněnější než před pár lety na jakémsi večírku, kdy spolu mluvili naposledy.

Cestou ke schodům na něj nenápadně pohlédla a znovu si uvědomila, jak je podobný Davidovi. Není divu, že si je oné osudné noci spletla. Mají stejnou barvu vlasů a podobnou postavu, zmýlil by se každý. Její život se mohl ubírat úplně jiným směrem, kdyby k záměně nedošlo!

Když přicházeli ke schodišti, Giles s ní ustoupil poněkud stranou, z doslechu ostatních. Dnes večer vypadáte úchvatně! zamumlal.

Přemohla smích. Jak vidím, vůbec jste se nezměnil, pane Mastersi!

Dovolte mi, abych si užíval alespoň nějakých radovánek, prosím. Život právníka je velmi jednotvárný.

Tomu sotva uvěřím. Člověku se nedaří nic, co nečiní se zaujetím. A já mám dojem, že vy si vedete poměrně dobře.

Odbyl lichotku pokrčením ramen. A mně se zdá, že vy a můj bratr spolu v poslední době udržujete poměr.

Pomáhá mi ohledně školy, prohlásila. Netušila, do jaké míry se David bratrovi svěřil s existencí závěti.

Už si s ním zase vyřizujete účty? vypálil Giles bez okolků.

Zamrkala.

Odpusťte. Taková nezdvořilost! Navíc jde zřejmě o záležitost, po které mi nic není.

Tak proč se ptáte? Šarlota se po něm podezřívavě podívala. Poslala vás matka, abyste vyzvídal?

Dal se do smíchu. Sotva. Položil jí dlaň na ruku. Nejspíš se jen snažím zjistit, jestli mám u vás šanci.

Zavrtěla hlavou a odsunula jeho ruku. Zapomínáte - teď už vím, jaký jste ničema!

Přehnaně si vzdychl. Vidím, že jsem vám při posledním setkání neměl prozrazovat své malé tajemství.

Tehdy se od něho dozvěděla, že dotyčný, kterého viděla z okna, nebyl David, ale Giles.

Proč jste mi to tenkrát řekl?

Škádlivý úsměv mu zmizel z tváře. Protože jsem potřeboval s jistotou vědět, jestli váš vztah s Davidem skončil právě kvůli tomu, že jste mě viděla s Molly. Pátravě jí pohlédl do tváře. A proč jste neřekla vy mně, že jste neměla v úmyslu poslat dopis do novin?

Giles se to zřejmě dověděl nedávno od Davida. A k čemu by to bylo dobré? On se mezitím oženil. Kdybyste mu o dopisu pověděl, možná by litoval, a já jsem nechtěla, aby staré nepříjemnosti narušily jeho manželství se Sarah. Už tak jsem mu dost zkazila život. Myslela jsem si, že pro něj bude snazší považovat mě dál za ‚pomstychtivou mrchu.

Sešli pár posledních schodů a zamířili do jídelny. Těsně přede dveřmi ji však Giles zdržel. Tohle si teď David rozhodně nemyslí. Když neodpovídala, dodal: Tak dvoří se vám?

Pohlédla mu zpříma do očí. Abych pravdu řekla, nevím.

Představa, že znovu budou s Davidem spolu, ji v některých chvílích nesnesitelně lákala. A jak příjemné by bylo mít po boku partnera, někoho, s kým by sdílela své starosti ohledně školy.

Jenomže to by znamenalo uzavřít sňatek, a pochybuje, že se s ní David chce oženit. A i kdyby chtěl, rozhodně nebude mít ke škole takový vztah jako ona. Očekával by, že Šarlota školu zavře? Prodá? Vzdá se všeho, oč usilovala, aby se ujala role oddané manželky?

Jednou už ji hrála a přišla o všechno. Nemá v úmyslu projít si tím znovu. Nikdy.

Chovejte se k mému bratrovi ohleduplně, řekl Giles vlídně. Smrt jeho ženy ho zasáhla víc, než jsme očekávali, a nechci aby…

Nemějte strach, vypravila ze sebe s hrdlem sevřeným, já nijak netoužím po tom, abych mu ublížila.

Já se spíš obávám, že on ublíží vám. Dlouho se nechoval přirozeně, a bojím se, že už ani neví, co chce.

Sama měla podobný pocit. Manželství se Sarah Davida změnilo - a moudrá žena se bude k muži, který ovdověl teprve před několika měsíci, chovat obezřetně. Ani o mě nemějte strach. Já umím jednat s muži.

Ve vlastním zájmu doufám, že je to pravda. Najednou se usmál od ucha k uchu. Jednání se ženou jako vy bych uvítal s radostí!

Vybuchla smíchy. Pane Mastersi, prohodila také lehkovážným tónem, jste stejně nenapravitelný, jako býval váš bratr. Je tu jediný rozdíl - on dospěl. Vy zjevně ne.

Dospělost se nesmírně přeceňuje, prohodil bezstarostně. Vyhýbám se jí, jak jen to jde.

Když vstoupili do jídelny, kde už na ně ostatní čekali, Šarlota se ještě hihňala. Lady Kirkwoodová se tvářila chladně a David byl bez sebe vzteky.

Mají před sebou dlouhý večer, o tom není pochyb!
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David si nemohl vzpomenout, kdy naposledy cítil takové zklamání. Šarlota jako by byla na míle vzdálená; matka ho od ní posadila co nejdál.

Ještě že se nikde poblíž nenachází jeho ničemný bratr. Ten zaujal místo mezi Amélií a Lucasem a nechal se bavit historkami ze života v Maroku.

Bratranec by si zasloužil poděkování za to, jak se prořekl, že David kdysi projevil zájem o Amélii. Jinak by si nebyl tak jistý, že k němu Šarlota chová nějaké city. Její rozčilená reakce na Lucasovu poznámku je toho však jasným dokladem.

Dobře. Konečně poznala žárlivost.

Když vstali od stolu, muži se přesunuli do pracovny na skleničku portského a ženy zamířily do salonu. Šlo o rodinnou sešlost, takže se pánové naštěstí po několika sklenkách znovu připojili k dámám. Bohužel, když vešli do salonu, jedna z Davidových sester je uvítala návrhem, aby si zatančili.

David se na ni zamračil. To by bylo krajně nevhodné.

Dobře, ty tančit nemůžeš, protože ještě držíš smutek, stála na svém, ale nám ostatním nic nebrání.

Jistěže, zasáhla matka, vždy ochotná dcerám vyhovět. David se bude dívat a já vám zahraji.

Mami, to přece není ani trochu…, začal.

No tak, nebuď malicherný, napomenula ho, svlékla si rukavičky a vykročila k pianu. Vždyť jsme tu v rodinném kruhu; nikdo se nic nedoví. Nepořádáme přece ples nebo něco takového!

To ovšem na situaci nic neměnilo. V okamžiku, kdy rozhodli, že budou tančit, začali se hemžit okolo, odsouvali židle, smotávali koberec a podnikali další přípravy. Šarlota se zdála být plánem poněkud zaskočená, i když, jak si David všiml, ne dost na to, aby odmítla Gilesovo vyzvání k tanci.

Skvělé! A on, David, teď bude stát a přihlížet, jak s ní jeho zatracený bratr krouží po místnosti! Tentýž člověk, kvůli jehož neschopnosti se ovládat už David jednou o Šarlotu přišel! K čertu s tím mizerou!

Pár hladce klouzal krok za krokem a Davida napadlo, že za ta léta nikdy neviděl Šarlotu tančit. Během týdne, který spolu strávili v Berkshiru, na tanec nedošlo. Od té doby se Davidovi několikrát ve společnosti naskytla příležitost, ale Šarlota byla pokaždé příliš zaujatá dohlížením na mladé dámy a sama si zábavy neužívala.

Škoda! Tančí totiž nádherně! Svou elegancí na parketu zastíní všechny ostatní ženy! Věnec zlatavých vlasů se při každém kroku rozvlní a v modrých šatech kroužících kolem boků vypadá jako květ vznášející se ve vánku.

Květ, který se jeho bratr zřejmě rozhodl utrhnout! A při každé otočce potají nahlíží do jejího provokativně vystaveného výstřihu!

David stiskl za zády propletené prsty. Jinak by musel vykročit a odtáhnout ji od Gilese. S bratrem si to vyřídí později. Pro tuto chvíli se spokojí s představou, jaké by bylo stát na jeho místě, dlaň přiloženou k Šarlotinu útlému pasu, usmívat se do jejích rozzářených očí…, rozesmát ji, jak to právě učinil Giles.

Dvojice dokončila závěrečnou otočku a piano utichlo. Vtom se v hale strhl jakýsi povyk a přítomní zbystřili pozornost.

Já nebudu čekat, sakra! ozval se neomylně známý hlas. Chci vědět, co se tam děje!

David měl pouhý okamžik času, aby se připravil. Nato vtrhl do salonu rozcuchaný mladý muž, v obličeji brunátný vzteky. Všichni zkameněli, jen Winter cosi horečně šeptal manželce. Zřejmě se snažil zjistit, kdo je příchozí.

Zbývající ho znali až příliš dobře. Richard Linley, bratr Sarah. A zjevně opilý.

Do háje!

Dobrý večer, Richarde! David vykročil kupředu, aby švagra přivítal. Co tě sem dnes večer přivádí?

Nechce se mi uvěřit! vykřikl Richard bojovně jako vždy, když si přihnul. Tak vy pořádáte večírek? A tady?

Matka vstala od piana. Žádný večírek, drahý, jen malou rodinnou sešlost.

S tancem? Lehce se zapotácel a střelil po Davidovi vyčítavým pohledem. To už jste rovnou mohli tančit na jejím pohřbu!

Davida hanbou bodlo u srdce.

Nemluv hlouposti, Richarde, začala matka. My jen…

Ticho, mami! nařídil David, uchopil mladého muže za paži a tlačil ho ke dveřím. V téhle debatě budeme pokračovat jinde, co říkáš?

Správně, hlavně nedělat potíže před přáteli, že? Ona vždycky říkávala, že se nestaráš o nic jiného než jak zachovat dekorum!

Deptalo ho, že slyší oblíbenou výtku své zesnulé ženy z úst švagra. Nesnažil se nijak bránit, jen vlekl Richarda do haly.

Mladý muž se Davidovi vyškubl a útočně mu stanul tváří v tvář. Ty ses o Sarah nikdy ani trochu nezajímal! Žádný se o ni nezajímal!

A ty snad ano? vybafl David. Přemlouvals ji, aby s tebou a tvými ničemnými přáteli hrála karty, seznamovals ji s lichváři! Zrovna tak jsi jí mohl podat nůž, kterým si podřízla žíly!

V tu chvíli Richard zbledl. David se v duchu proklínal, že dopustil, aby ho mladý muž opileckými nesmysly vyprovokoval k tak krutým slovům.

Ztišil hlas. Promiň, Richarde. Nemyslel jsem to tak. Vzájemné obviňování k ničemu dobrému nevede. Sarah je mrtvá a my dva s tím nic nezmůžeme.

Richard si upravil oblečení a sklopil oči. David se trochu uklidnil. Jakmile švagra přejde vztek, bývá s ním rozumná domluva. Zvlášť když vystřízliví.

Takže, pokračoval David, proč jsi vlastně přišel? Večer za mnou obvykle na návštěvu nechodíš.

Richard se nervózně ohlédl po ostatních, kteří vykukovali ze dveří, zvědaví, co se děje. Nemohli bychom si někde promluvit mezi čtyřma očima?

Samozřejmě. Odvedl švagra do pracovny a cestou požádal sluhu, aby jim přinesl kávu. Teď už věděl naprosto přesně, o čem chce Richard debatovat, a rád by ho přitom viděl střízlivého.

Jakmile vešli, Richard se zhroutil do křesla a zabořil hlavu do dlaní. Jeho gesto Davidovi připomnělo, koho má před sebou.

Třiadvacetiletý Richard byl nejstarším sourozencem Sarah a dědicem majetku jejich otce, bohatého bankéře. Když se s ním David seznámil, mladík holdoval zlozvykům bohatých - pití, hazardu a děvkaření. Jakmile se však stal plnoletým, zdálo se, že začíná dospívat. Pak zemřela Sarah. A otec si teď se synem opět neví rady.

Linley senior se sice zpočátku domníval, že David je jen dalším marnotratníkem a lovcem jmění, ale nakonec změnil názor. A když zeť za pomoci promyšlených investic a manželčina věna zhodnotil majetek rodiny, začal se s ním tchán radit o obchodních záležitostech. V posledních letech spolu vycházeli tak dobře, že se na Davida obrátil o radu mnohem osobnějšího charakteru… Totiž jak zvládnout lehkomyslného syna.

David se obával, že jeho pomoc nebyla příliš účinná. Smrt Sarah vrhla mladého muže zpět do bývalé společnosti. Richard býval sestřiným miláčkem a jediným člověkem, který se těšil její přízni. Bez její péče a rozmazlování se zdál být ztracený a David ani pan Linley nevěděli, co s ním.

Co pro tebe dnes večer mohu udělat? zeptal se. Nikdy nevěděl, jestli má při jednání s mladíkem nasadit příkrý nebo shovívavý tón. Na Gilese například přísnost neplatila, ale ani shovívavost se nesetkala s úspěchem. Někteří muži si musí zkrátka proklestit cestu k dospělosti sami a David se domníval, že Richard je jedním z nich.

Mladík vzhlédl a sáhl po šálku s kávou, který přinesl sluha. Sevřel jej v dlaních a upřeně hleděl dovnitř. Potřebuju tisíc liber. Otec mi je nedá a tak jsem si myslel…

Tohle už jsme přece vyřešili minulý týden, řekl David vlídně. Zpočátku mi nevadilo, když jsem za tebe splácel dluhy, ale pak mě tvůj otec požádal, ať to nedělám. Takhle prý karbanu nikdy nenecháš a on tě nechce podporovat v neřestech.

Žádosti o peníze přišly po smrti Sarah. Předtím Richard neřekl Davidovi o jediný cent. Podle otcova mínění do té doby také neměl větší dluhy. Poslední dobou se ale zdálo, že mladík vykročil v sestřiných šlépějích. A toho se David děsil stejně jako pan Linley.

Richard nejistě upil kávy. Přísahám, že tentokrát nejde o hazard. Já jsem… totiž… Přivedl jsem jistou dívku do jiného stavu a ona tvrdí, že když jí nedám peníze, oznámí to otci.

Takže dotyčná chce vydírat, je to tak? prohlásil David a nedokázal přitom potlačit nesouhlasný tón.

Mladý muž zrudl a odložil šálek na stůl. Nemůžu ji nechat, aby všechno pověděla otci! Sedřel by ze mě kůži!

Dobře. Pošli ji za mnou, já tu věc vyřídím.

Rozpačitý výraz v Davidově obličeji mluvil jasně. Hoch lže.

David se zamračil. Snad sis nemyslel, že budu takový blázen, abych ti jen tak dal tisíc liber pro nějakou holku?

Richard vyskočil a zaťal pěsti. Jsi zlý jako otec, není mezi vámi žádný rozdíl! Oba jste nadutí a moc si o sobě myslíte! Ty peníze nejsou jen vaše! Patří mé sestře Sarah, k čertu! A ona by chtěla, abys mi pomohl! Ty víš, že by chtěla!

Jenomže já nejsem Sarah. A vím, že mladý muž občas potřebuje pevnou ruku. Takovou vládl jeho otec. Jdi za papá. Pověz mu pravdu. Slib mu, co bude chtít, a pak slib dodrž. To je jediný způsob, jak s tímhle šílenstvím skončit.

A co když skončit nechci? ušklíbl se Richard. Třeba nechci dopadnout jako ty nebo on, starý, usedlý a nudný!

Záleží na tobě. Ale ze zkušenosti mohu říct, že hazard, děvky a pití tě připraví o mnohé a později budeš ztráty litovat.

Jeho slova samozřejmě nepadla na úrodnou půdu. Jako obvykle.

Po Richardově nasupeném odchodu se David unaveně svezl do židle za stolem. K čertu, občas si připadá starý a nudný! Ale je to lepší než trpět záchvaty lítosti nad chybami z mládí.

Tak dobře, ani on se neubránil pokušení. Odmítl však tupě přihlížet a nic nepodnikat, zatímco Richard dělá další a další chyby. Bude ho muset přimět, aby prozřel…, i kdyby to znamenalo, že ho pořádně přitlačí ke zdi.

Šarlota s Gilesem sledovali z výhodného postavení poblíž salonu Richardův bouřlivý odchod. Chudák, zašeptala Šarlota.

Chudák? Krucinál! zabručel Giles. Pak si uvědomil, s kým mluví, a dodal: Omlouvám se za své vyjadřování, ale Richard přivádí Davida k šílenství!

To se dalo čekat. Ten mladík trpí žalem.

A fakt, že zastihl příbuzné v bujarém veselí, mu nijak neprospěje. Nejspíš neměla Gilesovi dovolit, aby ji vyzval k tanci, jenomže ona už tak dlouho neměla příležitost vyhodit si z kopýtka a lady Kirkwoodová považovala zábavu za naprosto neškodnou!

Škubla sebou. V okamžiku, kdy se David zachmuřil, měla zaujmout jeho stanovisko. Bude váš bratr v pořádku?

Giles napjatě hleděl ke dveřím.

Gilesi? ponoukla ho.

Hmm? Sklouzl pohledem k ní. Promiňte, nějak jsem se zapomněl. Nemáte ponětí, jakou hrůzu David prožíval, když se oženil s tou rozmazlenou holkou! Navíc ten jedenáctiletý věkový rozdíl… David jí byl spíš otcem než manželem, ona neměla trochu rozumu! Jsem přesvědčen, že právě proto ho Richard vnímá stejně! Prohrábl si vlasy. Ale o mrtvé bych neměl mluvit špatně.

Nemusíte se omlouvat, namítla, ale jedovatost v jeho hlase ji překvapila. Všichni víme, jak… složité občas bývalo se Sarah vyjít. Mě jen mrzí, že jsem jí nedokázala lépe vysvětlit, jaká nebezpečí obnáší hazard.

Nešlo jen o karty. Sarah měla i jiné potíže.

Šarlota na něj upřeně pohlédla. Co tím myslíte?

Měla svou temnou stránku. Takovou, o které nevěděl ani David.

Šarlotu zamrazilo. A vám ji předvedla?

Podíval se na ni, nečekaně ostražitý. Teď už je to jedno. Ona mezi námi není.

Chtěla z něj vymámit víc informací o temné stránce bývalé žačky, ale ve dveřích se objevil David. Jakmile ho spatřila, hrdlo se jí sevřelo obavou i lítostí. Vypadal jako člověk, který bojoval se zlými duchy a prohrál.

Chtěla ho uklidnit, ale k tomu by bylo potřeba jiného okamžiku i místa. On teď kolem sebe potřebuje mít svou rodinu.

Odhodlaně k němu vykročila. Mám dojem, že udělám nejlíp, když odejdu, zamumlala. Nechci překážet.

Vy nejste na obtíž. Pohlédl směrem, kde se shlukly sestry a matka. Ale jestli chcete jít, vezmu vás domů. Jen mi dejte chvíli čas, abych promluvil s matkou.

Přijela jsem svým kočárem. Doprovod nepotřebuji.

Svraštil obočí. Londýn není v tuhle večerní hodinu bezpečné místo, Šarloto.

Stejně nebezpečný je už léta a stejně jezdím sem a tam podle libosti. Zachmuřeně na ni pohlédl a Šarlota vlídně dodala: Terence mě ještě nezklamal. A kromě toho, když mě doprovodíte, jak se vrátíte?

Povzdychl si. Tak mi alespoň dovolte, abych vás odvedl ke kočáru.

Dobře. Upřímně řečeno, sama vítala příležitost promluvit s Davidem o samotě a ujistit se, že je v pořádku.

Během pár minut se rozloučila s hostitelkou i přáteli. Domluvila s Winterovými, který den se zastaví u ní ve škole, a znovu se připojila k Davidovi.

Vzhledem k tomu, jak spěchal ze schodů, měla dojem, že se nemůže dočkat, aby už byla pryč. Když ale sešli k patě schodiště, pochopila, že jeho netrpělivost souvisí s něčím jiným. Dřív než vykročili ke dveřím a než si jich stačili všimnout jeho sluhové stojící na druhém konci chodby, vtáhl ji do nedaleké knihovny. Nato zavřel dveře a strhl ji do náručí.

Davide…

Ani slovo, Šarloto, šeptl. Teď ne. Dovolte mi jen jediné.

A pak ji políbil tak naléhavě, že se zachvěla po celém těle. Probůh, co jen dokáže provádět s jejími ústy! Jeho polibek byl něžný a zároveň troufalý, a tak žádostivý, že se jí hruď sevřela touhou.

Když konečně ustoupil, pustila kabelku, vzala ho za klopy a přitáhla znovu k sobě. Ještě se jí nechce ukončit tuhle epizodu!

Právě takové povzbuzení potřeboval. S tlumeným zasténáním ji přitiskl ke dveřím, ústy zaútočil na její, jazyk vnořil hluboko a štíhlým tělem se k ní důvěrně přimkl. Cítila jeho pevné mužství. Dlaněmi jí přejížděl přes boky a vzhůru k ňadrům.

Když je však uchopil, odstrčila ho. Ne, Davide, řekla tiše. Tady ne.

Tváří mu blesklo poznání. Panebože, právě řekla, že jinde by to šlo!

A je to pravda. Šarlota ho chce. Vždycky ho chtěla. A co je na tom tak špatného, mít milostný poměr? Je dospělá žena; může si dělat, co se jí zlíbí. A on už není ženatý.

Sklonil hlavu k její tváři a letmo přejel rty od brady k uchu. Tak kde? zašeptal. A kdy?

Přiložil jí dlaně k ňadrům a laskal přes šaty bradavky. Málem nebyla schopná myslet! Měli bychom počkat, až vám skončí smutek.

To ne, zatraceně! Dotkl se jazykem jejího ucha a zuby si pohrával s lalůčkem. Čekat nebudu. A vy to také nechcete.

Mor na něj, má pravdu! Dobře… Pak si tedy… musíme počínat diskrétně.

Diskrétně, jistě, zašeptal jí do ucha a vtěsnal se do kolébky jejího klína. Jeho mužství ji vzrušovalo. Jako by byla předurčena sdílet s ním všechny rozkoše.

Točila se jí hlava, tělo intenzivně vnímalo jeho. Já vím jen jedno, a to, že k tomu nemůže dojít tady.

Dobře. Přesto uchopil její nohu, zvedl, přitiskl se k ní a naznačil, co by chtěl provést. Tady ne.

Úplně přišla o rozum! Uvědomuje si, že tohle není vhodné místo, a zároveň mu dovolí, aby se jí takhle dotýkal! Vždyť je tu může každou chvíli někdo najít! Musíme přestat!

Ano. I tak se ale pokusil znovu zmocnit jejích úst.

Tentokrát ho odstrčila dostatečně rázně. Propaloval ji pohledem, až cítila v hrudi horkost.

Tady ne, odmítla ho rázně. Ne dnes večer. Musí mu uniknout. Uvědomit si, co dělá, dřív, než svolí k něčemu, čeho bude litovat. Musím jít. Promluvíme si o tom později.

Zítra. Oči se mu ve světle krbu leskly. Domluvíme se zítra, až vás vezmu na prohlídku nemovitostí.

Nemovitostí? opakovala nepřítomně.

Budov pro novou školu. Pamatujete? Abyste nemusela učit v sousedství dostihové dráhy!

Ach tak, máte pravdu. Úplně zapomněla. V tu chvíli sotva dokázala uvažovat.

Ještě zadýchaná se sklonila pro kabelku a vtom si vzpomněla na něco jiného. Neřekl jste Terencovi, že mi dnes večer předáte seznam nemovitostí, abych si jej mohla pročíst?

Samozřejmě. Zalovil v kapse a vytáhl přeložený arch papíru. Když po listu sáhla, uchopil ji za zápěstí. Musíte mi slíbit, že se nevydáte na prohlídku beze mě.

Proč?

Protože pro samotnou ženu je takové počínání nebezpečné. Někteří prodávající jsou bezohlední a v prázdných domech mohou pobývat tuláci…

Mám Terence.

Zachmuřil se a zesílil stisk. Dokud nedostanu slib, seznam vám nedám.

No tak dobře. Slibuji. Pustil seznam a Šarlota jej uložila do kabelky. Pak otevřela dveře a nahlédla do chodby. Davidovi sluhové naštěstí o čemsi zaujatě debatovali, takže oba nepozorovaně vyklouzli z knihovny a zamířili ke dveřím, jako by právě sešli ze schodů.

Než přijel kočár, téměř nemluvili. Šarlota si však silně uvědomovala jeho tělo vedle svého, jeho teplo a energii, která může být její, kdykoli se jí zachce. Nově nabyté poznání pro ni bylo stejně radostné jako děsivé. Probůh, kdy jen se z ní stala taková nemrava?

Vtom zachytila pohled téhož sluhy, který se na ni díval už dříve, a do tváří jí vstoupila horkost. Takový drzoun! A jak škodolibý pohled vrhl po pánovi!

David si zřejmě ničeho nevšiml. Když kočár přijel, vedl ji ven a po schodech, jako by to bylo jeho právo.

A možná je. Ale jen proto, že si je přivlastnil. Odpoledne jste mi neodpověděl na jednu otázku, řekla, když přicházeli k její bryčce.

A to?

Proč jste se rozhodl předat škole závěť zesnulé ženy, i když jste vůbec nemusel? Třicet tisíc liber je spousta peněz. Kdybyste si tu informaci nechal pro sebe, nikdo by nic nezjistil. Proč jste to neudělal?

Dlouho na ni hleděl zamženýma očima. Odpověď už znáte, zlato!

Při těch slovech jí srdce málem vyskočilo z hrudi. Klopýtla. Uchopil ji kolem pasu, aby neupadla, a pak setrval dlaní na místě tak dlouho, že jí málem došel dech.

Když stáli u kočáru, přepadlo ji pokušení hodit opatrnost za hlavu a pozvat ho k sobě domů. Pak si ale všimla, jak se Terence při sklápění schůdků tváří chladně, a vzpamatovala se.

Terence zaujal místo vzadu a David jí pomohl nastoupit. A vy jste nezodpověděla mou otázku.

Jakou?

Naklonil se k otevřeným dveřím, lícní svaly napjaté. Nakolik je Godwin vaším blízkým přítelem?

Rozesmála se. Bylo to od ní nezdvořilé, ale dojalo ji, že se David chová jako žárlivý milenec. Má mu říci pravdu? Nebo ho trochu potrápit?

Zvolila první možnost. Povím to takhle - Charles mi nikdy nebyl tak blízkým přítelem, jakým jste se stal vy.

Napětí z jeho tváře vyprchalo. Dobře. Přeměřil si ji pohledem, ze kterého se jí sevřelo hrdlo. Protože já se chci stát ještě mnohem bližším.

Možná to není moudré, ale potěšil ji. Dobrou noc, Davide, řekla tiše a v koutku duše se zaradovala nad jeho žalostně roztouženým výrazem. Odrážel její vlastní pocity.

Tak zítra, zlato! zavřel dveře a křikl na kočího: Můžete jet!

Kočár se dal do pohybu. David ani Šarlota si nevšimli, že ve stínu na schodech vedoucích do sklepení se krčí Richard Linley. Celou scénu viděl.

A jeho výraz vyjadřoval jediné: vztek.
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David strávil dlouhou chladnou noc sněním o Šarlotě s porcelánovou pletí a horkým ruměncem ve tváři, jak leží v jeho posteli a provádějí spolu všechny nemravné věci, které si jen dokázal představit. Probudil se utrápený a nervózní á toužil po uspokojení, jež si tělo žádalo.

Když dosáhl úlevy, ležel s pohledem upřeným do stropu a silou vůle se snažil uklidnit divoce tlukoucí srdce.

Co jen se s ním děje? Proč je zpátky tam, kde byl před osmnácti lety, zase celý posedlý Šarlotou?

Myslel si, že jakmile se ožení, vypudí ji z mysli. Rozhodnutý začít se Sarah s čistým štítem pustil sny o Šarlotě z hlavy. A dokonce i poté, co pochopil, že manželství se Sarah byl omyl, dařilo se mu nacházet potěšení v kruhu přátel, v navrhování budov a investování.

Povedlo se mu přesvědčit sám sebe, že šílenou touhu po Šarlotě přemohl a dopisováním jakožto absolutně nestranný přítel přeměnil mladickou vášeň v pouhou hřejivou náklonnost.

Blázen! Jeho touha hoří mocným plamenem jako vždy! A soudě podle toho, co ona řekla a provedla včera večer, jsou na tom stejně. Poskytl jí řadu příležitostí postavit se na odpor, a ona nemluvila o ničem jiném než jak zajistit organizační stránku věci.

Přehodil nohy přes postel. Pokud bude svolná, on zvládne organizaci po čertech dobře!

S tím závěrem se oblékl a vyrazil na londýnské předměstí. Než zajede do Richmondu a vezme Šarlotu na obhlídku nemovitostí, musí se stavit ještě na několika místech. Slunečný den naštěstí předznamenával, že si bude moci vzít svůj lehký čtyřkolový kočár, v němž je místo jen pro něj, Šarlotu a jeho sluhu. Její sluha-zápasník musí zůstat doma; alespoň budou mít příležitost být spolu o samotě. Díkybohu.

Ke škole přijel uprostřed dopoledne. Terence vyběhl ze dveří a uvnitř promlouvala Šarlota ke komusi zvýšeným hlasem.

Co se stalo? zeptal se David, když se střetl se sluhou v polovině schodiště.

Paní Harrisová se dala do hovoru s tím panem Watsonem, co se procházel po sousedním pozemku, a on jí pověděl něco hrozného ohledně prodeje. A tak teď spěchám do advokátní kanceláře, abych zjistil, jestli jí bratranec odpověděl na dopis!

Ona mluvila s budoucím Pritchardovým kupcem? K čertu s tou ženskou! Ještě aby se do té věci pletla ona! To je to poslední, co David potřebuje! Nevěděl jistě, do jaké míry je Watson obeznámený s dohodou mezi ním a Pritchardem a co všechno jí ten chlápek mohl říci.

Paní má výtečnou náladu, sire, pokračoval Terence. Lepší čas k návštěvě jste si nemohl vybrat!

Budu obezřetný. Alespoň do té doby, než ji odvede stranou a vyptá se jí osobně.

Pokračoval po schodech nahoru a zaslechl, jak si Šarlota v hale hlasitě stěžuje sluhovi. Toho ničemu by měli zastřelit! Jak se opovažuje takhle se mnou mluvit? Je to stejný mizera jako Pritchard!

David vešel, ale Šarlota si ho v rozčilení vůbec nevšimla.

Vzteky bez sebe vypadala pozoruhodně. Šermovala kolem sebe rukama v rukavičkách a kadeře se jí pod čepcem jen natřásaly. A co vůbec myslel těmi poznámkami o bratranci Michaelovi? vybafla.

Davida zamrazilo a v tu chvíli si ho všiml sluha.

Madam, upozornil ji tiše.

Nevšímala si ho. Ten darebák mluvil, jako když počítá s tím, že v budoucnu bude jednat s mým bratrancem!

Madam, máte návštěvu! přerušil ji sluha.

Zmlkla, obrátila se, a když spatřila Davida, zůstala stát s otevřenými ústy. Davide!

Dobré dopoledne, Šarloto! pozdravil opatrně. Nepřicházím nevhod?

Ne… Já… Totiž… Ráda vás vidím!

Vzhledem k tomu, jak zjihla, se nezdálo, že by už zjistila pravdu.

Díkybohu! Protože jediný pohled na tuto dámu v červených hedvábných šatech měl za následek prudké zvýšení jeho tepu. Od výstřihu šatů k lemu vedla řada mašliček a David se přistihl, že přemítá, zda je lze rozvázat a jak dlouho by mu to trvalo…, kdyby použil zuby.

Musí přestat přemýšlet o tom, jak ji svléknout! V tuto chvíli jsou na pořadu důležitější věci! Jste připravená vydat se na obhlídku domů?

Nervózně vyhlédla ze dveří směrem k jeho kočáru. Teď?

Domluvili jsme se, že vyrazíme ráno, a dnes je nádherně! Říkal jsem si, že bychom toho mohli využít! Nabídl jí rámě. Půjdeme?

Ale já jsem si sotva stačila pročíst seznam!

Jen žádné výmluvy, Šarloto! Ztišil hlas. A kromě toho získáme příležitost dokončit naši… debatu ze včerejšího večera v knihovně.

Nápadně zrudla, což mu rozproudilo krev. Ale v okamžiku, kdy dostal strach, že vyslovil jedinou věc, která ji přiměje odmítnout, vypjala ramena. Výborně. Jen mi dovolte, abych po dobu nepřítomnosti pověřila vedením školy jednu z učitelek.

Já to obstarám, madam, pokud chcete, nabídl se sluha a v očích mu blýsklo. Alespoň jednoho člověka má David na své straně!

Dobře, zamumlala. Jak si přejete.

Za okamžik vyšli. Když jeli po příjezdové cestě, Davidovi bylo zřejmé, že Šarlotu ještě rozčilení nepřešlo. Počkal, až se dostali na hlavní cestu, a pak přešel k věci. Zaslechl jsem, že jste mluvila s Watsonem!

Polohlasem pronesla nadávku, jakou používají výhradně muži.

Nedokázal ovládnout smích. Během posledních několika let jste zásadně změnila slovník.

To není vtipné!

Já osobně se bavím docela dobře. Člověku se málokdy poštěstí, aby slyšel takovou upjatou a způsobnou ředitelku školy klít!

Pak jste tu měl být, když jsem mluvila s panem Watsonem, poznamenala neradostně. Obávám se, že… jsem poněkud ztratila nervy.

Poněkud?

Vysunula bradu. Tak dobře. Přiznávám, že jsem se na něj vztekala. Nemůžete mi to mít za zlé; ten člověk je učiněný ďábel!

Co říkal? David zatajil dech a v duchu se modlil, aby se mu svěřila. Ucítil na tváři její pohled a usilovně předstíral, že je soustředěný na jízdu kočárem po hrbolaté venkovské cestě a na odpovědi mu nijak zvlášť nezáleží.

Podle toho, jak se opřela o jeho paži a srdceryvně si povzdychla, poznal, že se mu rozhodla věřit. Potvrdil, co jste říkal o licenci. A když jsem… ztratila nervy, naznačil, že bratranec Michael se mnou nehraje poctivou hru.

Strachem se mu sevřel žaludek. V jakém smyslu?

Pan Watson si zřejmě myslí, že moje budova bude také na prodej.

Určitě špatně rozuměl. Nedává to smysl; školu Pritchard prodat nemůže.

On vašeho bratrance zná? zeptal se David a přemítal, do jaké míry je dotyčný zasvěcený do jeho a Pritchardových záležitostí.

Vzhledem k mé dohodě s bratrancem Michaelem jsem se neodvažovala zeptat. Kdyby se to bratranci doneslo…

Já vím, přišla byste o nízký nájem. A co přesně Watson říkal?

Dělal velké tajnosti. Majitel školního sídla a pozemku prý chce velmi brzy obojí výhodně využívat, a já udělám dobře, když začnu pomýšlet na stěhování dříve, než se ocitnu na ulici.

Tohle už je smysluplnější! Měl by Watsonovi poděkovat, že jí dal takové varování. Má pravdu. Vašeho bratrance nutně jednoho dne přestane bavit vás podporovat.

I kdyby tomu tak bylo, nikdy by mě nevyhodil na ulici, aniž by mi dal možnost sehnat si jiné prostory, prohlásila neústupně. Pan Watson jen planě vyhrožuje, aby mě vystrnadil. Nechce nás mít v sousedství, stěžovali bychom si na jeho dostihovou dráhu.

David zaskřípěl zuby. Víte jistě, že mu jde jen o tohle? Stále neznáte bratrancovu totožnost ani motivy jeho chování. Nemáte tušení, proč vám ponechává nízký nájem.

Kočár najel do brázdy a Šarlota si přidržela čepec. Vůbec toho muže neznáte.

Ani vy.

Já znám jeho povahu.

David tiše zaklel. Šarlota o jeho povaze nic netuší!

Tomu nemůžete rozumět, Davide! Když jsem založila školu, bylo mi sotva dvaadvacet. Do té doby jsem o ní jen snila a počítala, že mě čekají léta učitelování, než vůbec mohu uvažovat o možnosti sama někde školu vést.

Unaveně si povzdychla. Pak jsem od něj dostala dopis, ve kterém stálo, že ho mrzí, v jaké nouzi mě Jimmy zanechal. A cítí se povinován tento stav napravit. Vyhlížela okénkem na okolní pole. Víte líp než kdo jiný, jak málo jsem si takovou pozornost zasloužila.

Proboha, tyhle řeči se nedají vydržet! Šarloto…

Nechte mě prosím domluvit. Mnula mezi prsty řemínek kabelky. Teď už vím, že ten muž zřejmě není manželovým bratrancem. Možná je to jeden z jeho kumpánů, který přišel k penězům, nebo nějaký bohatý člověk, jehož dítě jsem učila.

Narovnala ramena. Nezajímá mě, kdo to je. Pomohl mi, když mi bylo nejhůř. Pochopil, co ve mně je; věřil mi jako nikdo jiný. Bez něj bych v tak mladém věku svůj sen neuskutečnila.

Její sen? Proboha! Co když se mu ani po sňatku nepodaří ji přesvědčit, aby školu zavřela?

Na to vůbec nepomyslel.

Ale není přece takový blázen, aby si myslela, že může být manželkou vikomta a zároveň vést dívčí školu. Bude mít své povinnosti, společenské i jiné. Však ona si to uvědomí. Určitě.

Takže teď chápete, pokračovala tiše, proč nesnesu, aby o bratranci někdo mluvil špatně. Dlužím mu hodně. Ať je to kdokoli.

Znechutilo ho, že z jejího hlasu zazněl obdiv. To snad není možné - žárlí sám na sebe! A co hůř, uvědomuje si, že si Šarlotinu vděčnost nezaslouží! Nikdy si ji nezasloužil.

Možná bych jí to měl říct.

A ona pak bude nenávidět oba - jeho i Michaela! A navždy ho vymaže z mysli! Po takovém odhalení už by neexistovala cesta zpátky!

Musí se držet zavedených kolejí. Jinou možnost nemá.

Takže, prohodila bezstarostně, aby dala najevo, že téma bratranec je vyčerpáno, kam zamíříme?

Do sídla v Hampstead Heath. A pak projdeme pár domů v Actonu, je to při cestě.

Dobré adresy!

Netvařte se tak překvapeně!

Jen jsem předpokládala, vzhledem k tomu, že si mohu dovolit omezenou částku…

Žádný z těch domů není v nejlepším stavu. Výhodou je, že jde o pozemky s nemovitostí. A vy si můžete vybrat - když se rozhodnete stavět, necháte je zbourat a začnete od základů. Pokud chcete ušetřit peníze a provést pouze rekonstrukci, i to je možné.

Závěť vaší zesnulé manželky tohle umožňuje? zeptala se.

Její závěť povoluje vše, co prohlásí vykonavatel. Doslova. Pokud výsledná budova ponese její jméno, litera zákona bude dodržena. Pobídl koně k rychlejšímu tempu. První dva pozemky jsem sám zatím neviděl. Budovy se možná ani nehodí k renovaci nebo nebudou dost prostorné, aby vyhovovaly vašim potřebám. Po dnešku bych si ale měl učinit o vašich představách přesnější obrázek.

Blížili se k mostu Kew Bridge vedoucímu přes Temži. Najednou ucítil, jak Šarlota vedle něj strnula a rozpomněl se na její strach z vody.

Jste v pořádku? zeptal se a zpomalil koně.

Ano. Statečně se usmála. Nemůžu uvěřit, že si pamatujete na mou hloupou… fobii.

Není hloupá. A já obvykle nezapomínám, když se mi žena zhroutí v náručí. Nerad bych, aby k tomu došlo znovu, ze strachu. Jinak proti ženě v náručí samozřejmě nic nenamítám, dobíral si ji.

Odvážný úsměv ji neopouštěl. Nic se neděje. Tenhle most přejíždím, kdykoli mám namířeno do města. Docela jsem si zvykla.

Všiml si, jak je bledá, a nedůvěřivě na ni pohlédl. Ani bych neřekl.

Všechno bude v pořádku, věřte mi. Jen jeďte.

Dobře. Vzal ji za ruku a přiložil si její dlaň k ohybu lokte. Pak pobídl koně k vyšší rychlosti. Nedovolím, aby se vám přihodilo něco zlého, to víte.

Vím.

Cestou přes most mu však svírala ruku tak pevně, až ho napadlo, že bude mít modřinu.

Jakmile přejeli řeku, uvolnila se, ale jeho ruku držela dál. Poděkovala jsme vám už, že jste mě vzal na obhlídku nemovitostí?

Zasupěl. Zatím jste se chovala, jako bych vás chtěl připravit o život.

Rozesmála se. A divíte se, když nesnesu pomyšlení, že by škola měla být vyhnána z domácího prostředí? Stiskla mu paži. Ale věřím, že zvítězí zdravý rozum. A jsem ráda, že jedu právě s vámi. Chápete? Já umím být rozumná.

Dobře. Rozumné by bylo, kdyby mu od téhle chvíle nechala v záležitosti volnou ruku. Což nastane jedině tehdy, podaří-li se mu Šarlotu přemluvit ke sňatku.

Jedno po druhém. Nejdřív se s ní vyspi. Manželství pak přijde samo.

A jakmile budou svoji, problémy se školou půjdou stranou.

Alespoň v to doufá. Když přijeli k prvnímu pozemku a realitní agent je provedl budovou, uvědomil si, že přemluvit Šarlotu, aby školu přemístila, nebude nijak jednoduché. Po letech ve starém alžbětinském sídle měla příliš vysoké požadavky.

Než vešli do domu, stěžovala si na malý pozemek, bídnou příjezdovou cestu a nedostatek přiměřeně vzrostlých stromů.

Stromy můžete vysadit, poznamenal.

Jistě, ale než dorostou do velikosti těch, jaké máme na současném místě, potrvá to léta.

Do té doby ředitelování dávno nechá. A co kdybych zastřihl tamhle ty keře, aby vypadaly jako stromy? vybafl.

Velmi vtipné! Stromy jsou důležité, pochopte. Poskytují stín.

A ten každá mladá dáma k řádnému vzdělání rozhodně potřebuje! Příště mi napovídáte, že slunce křiví ducha!

Dala se do smíchu. Já mám zkrátka stromy v oblibě.

Výborně. Na dalším pozemku jich roste spousta.

Zamířili do Actonu. Bohužel, pozemek zahrnoval skutečný kus lesa, ale kromě toho také zarostlé sady a neosobní stavbu, jejíž oprava by vyžadovala značnou námahu. Římsy uvnitř se rozpadaly, všechny stěny potřebovaly znovu vymalovat, stropy byly zčernalé dýmem z dlouholetého používání svíček a topení uhlím. A zdaleka v nejhorším stavu se nacházelo schodiště. I to však bylo možno dát při troše snahy do pořádku.

Šarlota však byla jiného názoru. Je tu příliš šero, prohlásila, když je agent provedl celým domem. Málo oken.

Chápu, odvětil David stroze. Kolem minulého sídla bylo příliš slunečno, uvnitř tohoto je slunce moc málo. Snad bych vám měl vysvětlit pojem slunečního svitu. Obvykle působí venku. Proto míváme uvnitř svíčky.

Povytáhla obočí. Skončil jste s výsměchem?

Nejsem si jist. Máte v úmyslu říci ještě něco dalšího, co stojí za posměch?

Jestli se nezačnete chovat slušně, mám v úmyslu nechat vás tady a pokračovat k dalšímu pozemku sama, kárala ho.

Nevíte, kde to je.

Tak odcizím váš kočár a pojedu domů.

Ale další sídlo byste si neměla nechat ujít!

Proč?

Protože k němu náleží dvakrát tak velké stáje, než ke stávající škole.

Povzdychla si. Vy víte, jak si podmanit ženské srdce!

V to doufá, proboha! Plahočením po venkově je po ní celý lačný! Velmi, velmi lačný! A jen přítomnost realitního agenta mu brání, aby ji cestou ke kočáru strhl do náruče a polibky ji přivedl do téhož stavu šílené touhy, v jakém se už několik hodin nachází on sám.

U dalšího domu na ně díkybohu žádný agent čekat nebude. David se usmál.

Nepředpokládám, že bychom zítra vybírali znovu, prohodila, když jí pomáhal nastoupit. Cestou bychom se mohli zastavit ve škole, podívám se, jestli nepřišel dopis od bratrance.

Nepřišel. David očekával, že po dnešní vyjížďce už bude mít lepší představu, co říci.

Ujišťuji vás, že tohle sídlo při cestě si zamilujete. Usadil se na místě kočího a vzal do rukou otěže. Mimochodem, zdá se mi, že váš bratranec zvolil taktiku vlídné nevšímavosti. Počítá s tím, že když nebude vašim dopisům věnovat pozornost, vzdáte se a vyklidíte pole.

Žádné další stížnosti na bratrance nechci slyšet, poznamenala, když vystupovali. Mluvíte jako Terence. Ani on bratranci Michaelovi nevěří.

Úkosem na ni pohlédl. Když jde o vás, váš osobní strážce nemá důvěru k žádnému muži.

Strážce? Terence je sluha.

Původně možná, ale využíváte ho jako ostrahu. 

Pohrávala si s kabelkou. Co vás vede k takové domněnce?

Ženy si obvykle pro sebe nenajímají boxery. Znovu upřel pohled na cestu. Věděla jste, že zabil v ringu člověka?

Ano.

A byl kvůli tomu poslán před soud?

A následně zproštěn obvinění. Zcela správně. Kdyby byl zápas povolený, neprobíhal by ani soudní proces. Terence si zasloužil lepší zacházení, poté co to v Salisbury nandal Jimu Belcherovi.

David na ni užasle pohlédl. Neříkejte mi, že se zajímáte o box! 

Pokrčila rameny. Spíš dříve, když byl ještě Jimmy naživu. Býval nadšeným příznivcem, a já ho vždycky přiměla, aby mě vzal na zápas s sebou. Jedině tak jsem mohla zajistit, že příliš neprosází. Ale hru jsem moc nesledovala. Na můj vkus je moc krvavá. Trochu ztišila hlas. Zvlášť když se bijí ženy.

V tu chvíli si uvědomil, oč běží, a sevřela se mu hruď. Váš otec někdy bil matku?

Střelila po něm pohledem. Cože? Ne!

Ne? opakoval nedůvěřivě.

Povzdychla si. Vážně. Ale… často k tomu neměl daleko. Většinou dával přednost mnohem rafinovanějším trestům.

Vzhledem k tomu, že ten mizera neváhal před lety vyhrožovat vlastní dceři tím, z čeho měla hrůzu, dokázal si David velmi dobře představit, jaké druhy trestů ukládal matce.

Chvíli jeli mlčky, pak Šarlota promluvila.

Když jsem byla malá, modlívala jsem se, aby někdo přišel a ochránil nás, hlavně když papá říkal matce ohavné věci, pronesla tiše. Myslela jsem si, že kdyby se nás dotyčný jednou zastal a složil otce k zemi, přestal by nás papá týrat. Nikdo nepřišel, samozřejmě.

David si znovu přál, aby tím mužem tehdy mohl být on.

Ono by to nejspíš stejně nepomohlo, pokračovala. Jen by se rozzuřil ještě víc.

A tak když dospěla, najala si sluhu, který na její příkaz složí k zemi každého. Ale ještě předtím… Proto jste se provdala za Harrise?

Co tím myslíte?

Provdala jste se za něj, aby vás poté, co dopis vyšel v novinách, chránil před otcem? Samozřejmě za předpokladu, že otec vytušil, kdo dopis napsal.

Jistěže vytušil! hlesla dutým hlasem. Okamžitě poznal, že autorkou jsem já!

Davida zamrazilo. Tak proto jste uprchla s Harrisem.

Ano, přiznala. Ještě toho dne. Zatímco papá kvůli dopisu křičel na matku, Jimmy přijel k domu a uviděl mě samotnou na zahradě, vyděšenou, co se bude dít. Nabídl mi, že mě odveze. Věděla jsem, že jestli té možnosti nevyužiji, papá mě zamkne navždy. A tak jsem jela.

David svíral otěže, jako by to bylo záchranné lano. Harris jí nabídl manželství, protože on to neudělal. Protože byl příliš zbabělý, soustředěný na to, aby bránil sebe a svou pýchu, a nezkoumal, proč se Šarlota proměnila z miláčka v nepřítele.

Chytrý chlap, ten váš Jimmy! řekl zastřeným tónem. Dojeli k dalšímu sídlu. Zastavil před domem a obrátil se k ní. Uměl zaútočit, když jste byla nejvíc zranitelná!

Tak to nebylo!

Ne? Cožpak on netěžil z vašeho věna a dědictví?

Těžil, ale proto si mě nebral.

Vážně? Tak manželství s Harrisem není ten důvod, proč se studentkám snažíte vtlouct do hlavy, že se za každou cenu mají vyhýbat lovcům jmění?

Ne.

Než stačil na překvapující tvrzení zareagovat, vystoupila z kočáru a zamířila ke schodišti.

Podal otěže sluhovi a spěchal za ní. Dům budil strašidelný dojem. Tak co je tím důvodem?

Na hořejším schodu se zastavila. Kde je realitní agent?

Na okamžik upadl do rozpaků. Žádný nepřijde. Majitel mi dal klíč. Nechtěl sem vážit cestu jen proto, aby nám ukázal sídlo. Máme se porozhlédnout podle libosti.

Uvědomila si důsledky nastalé situace a vykoktala: Takže… máme dům sami pro sebe?

Odemkl. Přesně tak. Nechal dveře otevřené a vyzývavě pohlédl do Šarlotiných zděšených očí. Půjdeme dovnitř?

Pohlédla ke kočáru. Sluha právě zajížděl k blízkým stájím. Jejím obličejem se mihla panika.

Tu však vzápětí vystřídal nejistý úsměv. Proč ne?

Cítil, jak mu hučí v uších. Vešli. Zavřel a zamkl dveře.

Nebyl však natolik rozrušený, aby zapomněl na předchozí rozhovor. Přitiskl ji zády ke dveřím a dlaněmi se o ně opřel ve výši jejích ramen. Odpovězte mi na otázku, Šarloto. Pokud vám neposkytl inspiraci k lekcím pro dědičky Harris, tak kdo tedy?

Promiňte, Davide, řekla a uhnula pohledem. Tím mužem jste byl vy.
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Davidův obličej vzplál vzteky. Šarlota ucukla. To určitě! ohradil se.

Prosím, pochopte…

Já se vám přece nedvořil kvůli penězům, sakra!

Já vím, řekla tiše. Teď už o tom nepochybuji.

Zachytila jeho ztrápený pohled a nedokázala jej snést. Věděla, jak mylně kdysi Davida soudila.

Zavěsila se do něj a zvolna kráčela po mramorové podlaze haly. Jenomže tehdy jsem si myslela, že zájem o mě pouze předstíráte, abyste získal moje věno. Věřila jsem tomu celá léta. A skutečnost, že jste si kvůli věnu vzal Sarah, mou domněnku jen utvrdila.

Ale já jsem neměl jinou možnost! procedil mezi zuby.

To už jsem pochopila. Giles mi to velmi dobře vysvětlil.

Ano, včera večer mi pověděl, že se s vámi před lety setkal při jakési společenské události. Jemu jste uvěřila, když vám řekl, že jsem s Molly nic neměl, a mně jste přesto nedala příležitost, abych se obhájil!

Myslíte si, že jsem se tou věcí sama dost nenatrápila? Zastavila se. Vzpomněla si, jak jí Gilesovo odhalení tehdy otřáslo a bolelo ji u srdce. Dost na tom, že jsem napsala odsuzující dopis a ten skončil v novinách! Ale zjištění, že jsem se zachovala tak hloupě…

Tlumeně vzlykla. Přistoupil zezadu těsně k ní, vzal ji kolem pasu a strhl do náručí. Proč jste za mnou nepřišla a nezeptala se na Molly rovnou?

Protože jsem byla hloupá a vystrašená z otce. Myslela jsem si, že vy a on… Že mu to povíte a on mě bude nutit, abych…

Probůh, zlato! řekl zastřeným hlasem. To bych vám nikdy neudělal!

Teď už to vím. Ztišila hlas. Když jsem dopis odeslala, v koutku duše jsem si přála, abyste si ho přečetl a přišel za mnou. Tolik jsem chtěla, abyste mi dokázal, že se mýlím, a přesto jsem se tomu neodvažovala věřit.

Místo toho jej otiskli v novinách a já se zhrozil. Byl jsem příliš hrdý, abych se vás snažil získat zpět. Úplný hlupák! Z jeho hlasu zazněla zřejmá sklíčenost. Neřekl vám náhodou můj upovídaný bratříček, co jsem mu udělal, když prozradil, jak si tehdy v noci s Molly užíval?

Chytila se jeho paže, kterou ji objímal kolem pasu. Ne, vydechla.

Zbil jsem ho hlava nehlava. Kořenitá vůně Davidovy kolínské ji opájela. Ucítila na šíji jeho polibek a zachvěla se. Strašlivě jsem zuřil a dlouho jsme spolu nemluvili, protože mě připravil o jedinou ženu, která mě kdy zajímala.

Něžná slova vyvolala v Šarlotině hrudi varovné chvění. Sama sebe už přesvědčila, že by to snad šlo, mohou spolu mít milostný poměr, pokud ovšem ona udrží srdce dostatečně na uzdě. Musí zůstat klidná. Existuje řada důvodů, proč do Davida nevkládat velké naděje.

Když však promluvil o svých pocitech, její očekávání nebezpečně vzrostlo. Uvěřit v ně ale neměla odvahu. Místo toho se k němu obrátila a přiložila mu prst ke rtům. Pšš, už nic neříkejte. Nato prst nahradila svými rty.

Okamžik váhal, pak zasténal a vzdal se. Líbal ji lačně, tiskl ji ke svému pevnému tělu a jejich jazyky spolu bojovaly. Mezitím jí postupně rozvazoval mašličky na šatech.

Nebránila se. Ovinula mu paže kolem krku a David jí stáhl živůtek k pasu. Pak sáhl dovnitř a uvolnil košíčky korzetu tak, aby jí mohl přes spodní košili laskat ňadro. Po chvíli ucítil, jak se bradavka proměnila v pevný uzlík.

Když se ale pokusila svléknout mu kabát, odtáhl se a zachraptěl: Tady ne.

Málem se jí zastavilo srdce. Ale já jsem myslela, že my… Měla jsme dojem, že jste chtěl…

Já chci, objasnil rychle. Jenom ne v hale. Čekal jsem půl života, než budete mou, a nehodlám se vás zmocnit na holé podlaze. Pevně ji sevřel v pase a zamířili k otevřeným dveřím. Tudy, zlato.

Za okamžik vešli do malého obývacího pokoje. Šarlota se rozhlédla, omámená touhou. V místnosti stálo jediné křeslo a vratký stolek s piknikovým košem. Nejvýmluvněji ovšem působil slamník před krbem.

Vy… jste to plánoval! koktala vyčítavě a vzápětí si uvědomila, jak hloupě se chová. Dům a k němu klíč… Davidova poznámka ve škole. Samozřejmě že všechno dopředu zařídil!

S ďábelským úsměvem ji pustil a poodešel ke krbu, aby přiložil mohutné poleno. Nikdy nic nenechávám náhodě. Poté zapálil v krbu. Tohle už byste o mně měla vědět.

Vzpomněla si na někdejší piknik na břehu u Sedlového ostrova a dala se do smíchu. A já si říkám, jak jsme hříšní, že se takhle chováme v cizím domě! Měla bych být polichocená nebo uražená, že jste si mnou tak jistý?

Jistý! zavrtěl hlavou a ošetřoval drobný oheň, až vyšlehl mohutný plamen. Žádný muž si nikdy v životě nebyl ženou méně jistý než já vámi. Vstal a upřel na ni pronikavý pohled. Věřím, že být připravený se vyplácí. Ale řekl jsem, že musíme chtít oba, a myslel jsem to vážně. Jestli máte v úmyslu odejít…

Ne! přerušila ho.

V očích mu zajiskřilo. Přistoupil k ní, svlékl si kabát a hodil jej na křeslo. Od včerejška nedělám nic jiného, než myslím na to, jak se budeme milovat.

Upřímně řečeno, ona jakbysmet. Nebojíte se, že někdo vstoupí…

Ne. Jsme tu sami. Přísahám.

V tom případě…, začala rozvazovat zbývající mašle, ale zarazil ji.

Nechte to na mně, prosím, řekl tiše. Nedokážu ani říct, kolikrát jsem si představoval, že vás svlékám!

Se zatajeným dechem sledovala, jak David lehce rozechvělýma rukama uvolňuje jednu mašli za druhou. Byla ráda, že je stejně nervózní jako ona.

Proti očekávání jí tím dodal odvahy. Rozepnula mu vestu. Při pomyšlení, že Davida poprvé uvidí nahého, jí srdce divoce tlouklo. Počítám, že majitel domu nemá tušení, že jeho majetek využíváte k tajným milostným avantýrám!

Stáhl si vestu. Jistěže ne. Ale nemyslím si, že by mu to vadilo. Prováděl v mém domě totéž.

Zrozpačitěla. Kdo je to? zeptala se, načež vyklouzla z šatů a spodničky a hodila obojí na křeslo k jeho kabátu.

Stoneville. Obešel ji, aby uvolnil korzet. Na šíji ucítila jeho horký dech.

Stoneville! Lord Stoneville nebyl jen Davidovým přítelem, ale patřil také k přátelům školy, stejně jako Anthony a Simon Tremaine, vévoda z Foxmooru. Ale proč…

Potřebuje peníze, a tak se rozhodl, že tohle sídlo prodá. Řekl jsem mu, že se na ně podívám. Odložil její korzet. Samozřejmě jsem mu opominul říci, že půjdete se mnou, ale naštěstí měl co dělat ve městě a nemohl nás domem provést sám.

To je vážně štěstí, hlesla roztřeseně. Jen ve spodní košili si připadala příliš odhalená.

Než ji stačil zbavit posledního kousku oblečení, pokračovala ve svlékání jeho. Potřebovala zaměstnat ruce a odehnat náhlou nervozitu. Od dob, kdy lehávala s manželem, uběhla dlouhá léta. Co když nedokáže Davida uspokojit? Vždycky byl zkušenější než ona.

Sňala mu kravatu a rozepnula košili. Odhalila tak část jeho hrudi. Když se dala do rozepínání kalhot, ucítila pod rukou jeho pevné mužství.

Sáhl jí do vlasů a uvolnil sponky. Víte, že jsem vás nikdy neviděl s rozpuštěnými vlasy? Kadeře jí splývaly k pasu. Uchopil pramínek, omotal jej kolem ruky, přejel si jím po tváři a políbil jej. Vždycky jsem si představoval, jaké by to bylo, mít vás před sebou oděnou jen do vlasů. Oživlá lady Godiva.

Davidova poznámka v ní vyvolala žhavé představy. Chvatně mu rozepnula spodky, což při jeho vzrušení nebyl snadný úkol.

Kdo by to byl řekl, že je David takový romantik? Každým slovem bořil další kusy hradby, kterou si kolem sebe vybudovala. Už nebyla schopná přimět se k opatrnosti. David je tu s ní. Nic jiného ji nezajímá.

Mezitím jí rozvázal a vykasal spodní košili, Musela postát, dokud ji nesvlékl. Když se před ním ocitla nahá, ustoupil. Dovolte mi, abych se na vás podíval. Dříve než se přestanu ovládat.

Takhle před mužem nestála celé roky a nepříjemně si uvědomovala, že už není tak mladá jako dřív. David byl zvyklý mít v posteli mladší ženu, vždyť Sarah zemřela v pouhých šestadvaceti letech. Nebude mu vadit, že její prsa už nejsou tak svěží a pevná? A bříško má trochu plnější?

Přelétl ji pozorným pohledem. Zlato, vy jste přelud! hlesl chraplavě.

Přelud? Nejistě se zasmála. V současné době si tak vážně nepřipadám!

Pak zřejmě nevěnujete pozornost dlouhé řadě obdivovatelů! Žárlivost dodala jeho hlasu břitký tón. Ujišťuji vás, že je neokouzluje jen vaše zdatnost ve třídě!

Lichotka, třebaže přehnaná, ji potěšila. Tak dlouhá řada obdivovatelů, hmm. Nic takového nezaznamenala! A vy se považujete za jednoho z nich, sire? zeptala se upjatě.

Doufám, že brzy se budu považovat za mnohem víc, zachraptěl a vztáhl k ní ruku.

Se škádlivým úsměvem ho odstrčila. Kdepak, ještě ne. Teď jsem na řadě já. Chci se také podívat.

Přetáhla mu košili přes hlavu a zvolna přejela dlaněmi po široké hrudi k pasu a kvapně z něj strhla kalhoty a spodky. Pak ustoupila a upřeně se zahleděla na muže, po němž už touží snad celou věčnost.

Nijak ji nepřekvapilo, že David má nádhernou postavu, výrazné svaly a pro muže jeho věku úžasně pevný pás. Jeho mohutné mužství ji však vyvedlo z rovnováhy. Buď byl Jimmy vybaven poněkud skromněji, než si myslela, nebo je David nadmíru dobře obdařený, jak se říká.

I vlasů má víc než její manžel, a díky tomu se zdá být statnější. A nebezpečný. Zvlášť když ji k sobě přivinul s nepopiratelnou touhou, zmocnil se jejích úst a líbal ji bouřlivě a vřele.

Pohoršlivě jí laskal ňadra a přiváděl tak její tep k šílenství. Ona se letmo dotýkala jeho těla na všech místech, která jí kdy přišla na mysl. David trávil hodně času v sedle a měl pevná stehna a hýždě.

Chvíli se horečně dotýkali a líbali; v příštím okamžiku ji položil na matraci před krbem a poklekl k ní. Vstřícně rozevřela nohy.

Přejížděl svým mužným nástrojem po Šarlotiných choulostivých partiích a její touha se stupňovala. Když však s dalším otálel, uchopila ho za boky, přitiskla blíž a zašeptala: Davide…, prosím…, chci tě…

Nervózně se usmál. Chtěl jsem tě trochu potrápit, zlato, oplatit ti muka, která jsem vytrpěl za poslední dny, kdy jsem umíral touhou po tobě.

Neopovažuj se, vydechla, i když ji představa, jakým způsobem ji měl v úmyslu trápit, vzrušovala.

Tohle, zamumlal, aniž si všímal jejích protestů, je za včerejší večer. Sklonil hlavu a laskal jí ňadra a vlhké bradavky tak něžně, až myslela, že se neovládne a vykřikne.

Co jsem udělala včera večer?

Začínal ztěžka dýchat. Promenádovala ses přede mnou s těmi svými nádhernými ňadry a nedovolilas mi, abych je alespoň políbil!

Ty víš proč! odbyla ho trochu netrpělivě. Stále cítila jeho vzrušené mužství a už se málem přestávala ovládat.

Příště přijdeš na večeři do mého domu, zlato, a ujišťuji tě, že žádní příbuzní u toho nebudou! Oči mu zářily. A budeš zákusek!

Opřel se o předloktí, sáhl dolů a laskal ji tak nádherně, že málem nedýchala. A tohle, vypravil ze sebe a hladil ji, až ji zalévala horkost, je za to, že jsi mě včera odpoledne zarazila dřív, než jsem si s tebou stačil tam na pohovce hříšně užít!

Vklouzl do ní dvěma prsty, palcem obratně hladil tajné místečko, až se pod ním na pokraji vyvrcholení svíjela a sotva popadala dech.

Ty nemravo jeden zkažený! vyjekla přidušeně. Však já ti to oplatím! uchopila jeho mužný nástroj a začala jej vášnivě laskat. Tohle, drahý, je za to, že ses se mnou včera večer mazlil, i když jsi věděl, že z toho nic nebude!

Zasténal a přitiskl se k ní. Nedělej to!

Proč? Oplácet můžeš jenom ty?

Chytil ji za ruku. Tak dobře. Jsi vítěz.

Se smyslným úsměvem se k němu přivinula. Tak mi dej mou výhru!

Vzápětí do ní vklouzl pomalým, příjemným pohybem. Celá se chvěla. Ach, Šarloto…, jsi tak pevná…, horká…

Zaplavilo ji potěšení. David se do ní lačně nořil, až splynuli tak těsně, že měla dojem, jako by v sobě cítila tlukot jeho srdce.

Jsi v pořádku? zachraptěl a ustal v pohybech, aby se mu mohla přizpůsobit.

Přejela mu jazykem po krku a zavlnila se. Vezmi si mě, zašeptala, prosím…, teď hned…, prosím…

Zasténal a splnil její přání. Pohybovali se v pradávném rytmu, stále rychleji…

Tak…, to je ono. Zaryla mu nehty do paží. Jsi… obratný.

Přidušeně se zasmál. A vy jste pěkná malá divoška, paní Harrisová! škádlil ji a letmo líbal na čelo, vlasy, ramena. Nikdy jsem si nemyslel… Neměl jsem tušení…

Ani já.

Jimmy byl podle jejích zkušeností dobrý milovník. I když ji přiměl, aby v posteli křičela, stále si udržovala jistý odstup a nikdy se mu neoddala úplně.

Teď pochopila proč. Část jejího srdce pořád patřila Davidovi.

A on si zřejmě umanul postupovat důkladně. Přiváděl ji k šílenství a šeptal jí něžnosti, které ještě zvyšovaly její blaho. Zvedl jí nohy výš a s každým pohybem stále naléhavěji vnímala jejich spojení. Napětí stoupalo. David byl všude. Nad ní, kolem ní, uvnitř.

Ach, Davide, hlesla a přitiskla se k němu. Cítila, že okamžik nejvyšší slasti se nepozorovaně blíží jako zloděj rozhodnutý vymámit z ní duši. Ano…, ach, ano…, panebože…





Šarloto…, moje… úžasná… Šarloto hlesl zastřeným hlasem a vnořil se do ní tak hluboko, že dospěla k vrcholu. S chraplavým výkřikem do ní vlil svou vláhu.

Takovou extázi ještě nikdy nezažila. Cítila, jak jejich srdce bijí ve stejném rytmu, a konečně pochopila, co znamená prohlášení v manželském slibu, že dva stanou se jedním.

David od základů zbořil její obrannou hradbu. A postavit ji proti němu znovu bude tentokrát téměř nemožné.
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David opilý spokojeností ležel se Šarlotou v náručí. Po letech je konečně jeho. Už nikdy ji nenechá odejít. Nedovolí mezi ně vstoupit dokonce ani bratranci Michaelovi.

Kéž by toho chlapa nikdy nevymyslel! Jenomže pak by tu s ní takhle neležel!

Proč se mračíš? zeptala se tiše.

Zvedla hlavu z jeho ramene a koketně po něm pohlédla. Znovu se mu závratně zrychlil tep. Přehodila mu překvapivě dlouhou nohu přes koleno a hebkými ňadry mu spočinula na hrudi.

Ňadra měla nádherná - plná a oblá, s vystupujícími růžovými bradavkami. Při pouhém pomyšlení, jak je laská, se jeho mužství probralo z dřímoty.

Jen jsem přemýšlel, kdy to provedeme znovu, řekl a hladil ji po půvabné vyvýšenině.

My? škádlila ho. Já jsem připravená!

Já vím, poznamenal chladně. Ženy mají štěstí. Ale tohle je čirou náhodou dnes můj druhý výkon, takže mi bude trvat trochu déle, než se vzchopím.

Šarlotiny rozzářené oči pohasly. V duchu se proklínal, že nebyl raději zticha, a rychle dodal: Když jistá žena přivádí muže k šílenství, nezbývá mu než cosi vykonat, aby ukojil svou touhu!

Pochopila a nejistě se zasmála. Jestli tím myslíte totéž co já, pak jste vážně zkažený, lorde Kirkwoode!

Uchichtl se. Chápu, že před způsobnou paní ředitelkou bych takové nemravnosti říkat neměl, ale probudilas ve mně ďábla.

Tobě zkrátka dělá radost, když mě pohoršuješ. Přitulila se blíž a políbila ho na krk. Její nádherné vlasy odrážely světlo jako zlatavé nitky v rudém damašku.

Přejížděl prsty po jejím hebkém rameni a žasl nad dokonalou smetanovou pletí. Netváříš se moc pohoršeně.

Jen proto, že ředitelka musí za každých okolností zachovat klidnou tvář. Jinak budou žačky tropit výtržnosti, jen aby viděly její reakci. Zlehka se dotýkala jeho hrudi. Ale ujišťuji tě, že v duchu tě švihám přes prsty pravítkem!

Při té představě dostal ještě větší chuť Šarlotu popichovat. Mám ti říct, co jsem si představoval, když jsem dnes ráno hřešil?

H-hřešil? vyprskla.

Usmál se od ucha k uchu. No, když jsem…

Já vím, co máš na mysli! přerušila ho a téměř se dala do smíchu. Ale používat v takové souvislosti náboženské pojmy mi připadá ještě horší!

A o to jde, ne? Upravil jí vlasy na rameni a přestal se usmívat. Ať je to jak chce, když ležím sám v posteli, představuju si, že tam ležíš se mnou. Na chvíli se odmlčel a pak dodal: Každou noc. Jako moje manželka.

Zatajila dech. Pobavený výraz v její tváři vystřídala ostražitost. Takhle nesmíš mluvit. Odtáhla se.

Davidovo dobré rozpoložení bylo to tam. Sáhl po ní, než stačila vstát. Proč ne? Chci se s tebou oženit, Šarloto.

Vždyť ještě držíš smutek, poznamenala vkleče vedle něj a chystala se uvolnit z jeho stisku.

Zbývá mi jen šest měsíců.

S vážným výrazem mu pohlédla do očí. A pak?

Co tím myslíš? Posadil se a zkřížil nohy. Najednou mu docházel dech.

Ptám se, jakou úlohu budu hrát v tvém životě!

Jakou úlohu? Žaludek se mu zhoupl. Mělo ho napadnout, že na nabídku k sňatku je ještě brzy. Co se to s ním děje? Přesto tápal dál. Mám dojem, že víš, jakou úlohu zastává manželka.

Jistě. Zapomínáš, že jsem se jí už jednou ujala, a nijak zvlášť mě neuchvátila.

Nemohl uvěřit svým uším. Se mnou by to bylo jiné.

Vážně? Změnila pozici. Přitáhla si kolena k hrudi a schoulila nahé tělo tak, že vypadala jako skromná jeptiška. Nebo tak, jak by řeholnice mohla vypadat, kdyby právě nevstala svěží z pánské postele. A škola? zeptala se důležitě.

Co je s ní?

Může manželka vikomta Kirkwooda provozovat dívčí školu? Nebo se od ní očekává, že bude vikomtkou a hotovo?

Vyvedla ho z rovnováhy. Ty bys chtěla dál vést školu, konstatoval tupě. Toho se obával, ale stejně… Chápeš, že si mohu dovolit živit manželku.

Samozřejmě, řekla tiše. Na to jsem se neptala.

Pohybuje se v nebezpečných vodách a upřímně řečeno netuší, jak navigovat. Vzhledem k tomu, jaké máte se školou v současné době potíže, jsem si myslel, že bys ji možná raději…

Zavřela? Chceš mě vtáhnout do svého života do takové míry, že mi nezbude nic jiného kromě tebe?

Ne! Jen Šarlota dokáže nabídku k sňatku zaonačit tak, že zní jako urážka! Škola mě nezajímá. Ta s tím nijak nesouvisí.

Trhla sebou, jako by ji uštkl had. Ale souvisí, a hodně!

Proč? Založila jsi ji, aby ses uživila!

Založila jsem ji, protože jsem přesvědčená, že ženám by se mělo dostat řádného vzdělání. Považuji to za velmi důležité. Myslela jsem, že mi rozumíš.

Jistěže rozumí, zvlášť když si napsali tolik dopisů. Přesto v skrytu duše doufal, že Šarlota nadšeně spojí svůj život s jeho a ten zatracený ústav je nebude obtěžovat. V pořádku. Dělej, jak myslíš. Mně je to jedno. Nezbývá než ji přesvědčit, aby školu přestěhovala, ale kdyby byl jejím manželem, zvládl by to lépe. Určitě bys našla vhodnou ředitelku, která by tě nahradila…

Takže tvá odpověď zní, že manželka vikomta Kirkwooda nemůže vést dívčí ústav. Nevšímala si jeho pohledu, vstala, našla spodní košili a přetáhla si ji přes hlavu. Odvracela se od něj, znovu ho odbývala a to ho rozčilovalo.

Proč je pro tebe tak důležité zůstat ředitelkou? zeptal se, když vstával a oblékal si spodky. Přistoupil k ní zezadu a přivinul ji do náruče. Alespoň tohle mu dovolí!

Když jsem byla malá, zašeptala a položila paže na jeho, otec dobře znal moje oblíbené hračky. A víš proč?

Vzhledem k tomu, co už o otci slyšel, si nebyl jist, jestli to ještě unese.

Protože mě jejich prostřednictvím ovládal. Jednou jsem hrála příliš hlučně na dětskou harfu, a on mě přinutil, abych se dívala, jak z ní odstříhává jednu strunu po druhé. A když jsem moc nahlas dupala ze schodů, vzal mou panenku. ,Tohle se stane malým holkám, které neumějí chodit potichu řekl a polámal jí nohy.

Proboha, Šarloto! hlesl chraplavě. Přitiskl ji blíž a přál si, aby její otec ještě žil a on mohl zpřerážet nohy jemu.

Ve třinácti mi matka dala brož. Bylo to jen obyčejné modré sklíčko, ale zdobily je drobné zlaté tečky a mně se zdálo moc pěkné. Snažila jsem se, abych před otcem nedala najevo, jak se mi brož líbí. Nosila jsem ji jen tehdy, když nebyl v dohledu. Jednoho dne jsem ale zapomněla na opatrnost a měla ji na šatech při večeři. Šarlotin hlas ochladl. Byl opilý, a to se pak často choval krutě. Řekl cosi ošklivého mamá a já jsem ji bránila. Vzal mou brož a rozdupal ji.

David cítil, jak mu v náručí strnula. Tehdy jsem zjistila, že není důležité, co mám. Najde to a zničí. A tak jsem se naučila na ničem nelpět. Měla jsme totiž dvě možnosti - buď jím pohrdat, nebo se vzdát všeho, co je mi drahé. Věděla jsem, že jím budu do nejdelší smrti pohrdat!

Obrátila se a pohlédla mu do očí. Jenomže po Jimmyho smrti jsem se najednou cítila osamělá a ztrápená a potřebovala jsem důvod, proč žít dál. Škola se stala mým smyslem života, záchranou. Byla to první věc, která patřila jen mně, nikomu jinému. Jimmy mě v podstatě připravil i o dědictví. Neudělal to z krutosti - on prostě neuměl zacházet s penězi a myslel si, že bychom si měli užívat, dokud to jde.

David jí setřel slzy. Hrdlo se mu svíralo.

Školu pro mladé dámy jsem vybudovala z ničeho, řekla zastřeným hlasem. Věnovala jsem jí své srdce. A ty si myslíš, že bych ji měla jen tak… odsunout stranou?

Samozřejmě že ne, vybafl. Nejsem tvůj otec, na rozdíl od toho, co si myslíš. A nejsem Harris. Nechci zničit tvé hračky ani školu. A už vůbec nemám v úmyslu podceňovat tvoje výsledky.

Pohlédl do Šarlotina utrápeného obličeje a ztišil hlas. Víš ale stejně dobře jako já, že vikomtka má jisté povinnosti. Co hodláš dělat, až pojedu do svého sídla v Berkshiru? Zůstat v Richmondu? Pohladil ji po tváři. A co naše děti? Jakou jim budeš matkou, když chceš trávit všechen čas jinde?

Zbledla a uvolnila se z jeho objetí. Vždyť ani nevím, jestli vůbec mohu mít děti!

Zamrazilo ho. Samozřejmě že můžeš!

S Jimmym jsem nikdy do jiného stavu nepřišla. Ani jsem nepotratila. Zarmouceně na něj pohlédla. Co když jsem neplodná?

Přikročil ke krbu a snažil se nedat najevo, jak jím ta možnost otřásla. Jen si něco namlouváš! Není důvod, abys byla neplodná!

A i kdybych děti mít mohla, v šestatřiceti jsem na prvního potomka stará. A ty to dobře víš. Nemuselo by to dopadnout dobře.

Prudce se obrátil a zpražil ji pohledem. Tak bude dědicem Giles. Zdědí titul a ponese rodinné jméno. Vždyť na tom nezáleží, hlavně když budeme spolu.

To říkáš teď, ale…

Zatraceně, tohle dělat nebudeš, já to nedovolím! Přistoupil k ní a uchopil ji za paže. Konečně máme možnost být spolu a ty ji chceš překazit!

Nechci, přísahám! Zabořila obličej do dlaní a po tvářích jí stékaly slzy. Ale nechci se taky do něčeho vrhnout po hlavě, bez rozmyslu! Vrátil ses do mého života teprve před třemi dny! Proč to nemůžeme nechat, jak to je? A být milenci?

Protože já bych si přál, abys byla mou manželkou, ne milenkou. Položil jí dlaně na ruce. Nechci, abychom se tajně scházeli, řekl v usilovné snaze najít argument, který by jí zabránil ho odmítnout. Nerad bych si neustále dělal starosti o tvou pověst a zaměstnání, bál se ukázat okolí, že patříme k sobě.

Pověz mi jedno, Davide. Vzhlédla k němu. Oči měla zalité slzami. Miluješ mě?

Ta otázka ho vyvedla z míry. Cožpak jí může říci, že přestal doufat v lásku toho dne, kdy odeslala dopis?

Na jeho zaváhání Šarlota tiše dodala: Myslela jsem si to, a snažila se uvolnit paže.

Nepustil ji. Vždyť ty už také určitě na lásku nevěříš. Je pro mladé. Ti mají dost sil, aby vydrželi nával takových nesmyslných citů. Dospělí lidé jako my, s léty zkušeností…

Tak staří nejsme, Davide.

Sama jsi říkala, že v šestatřiceti už se na děti necítíš. Zabodával se do ní pohledem. Podle mého názoru je nám příliš roků na to, abychom podporovali takovou bláznivou myšlenku, jakou je romantická láska! Lidé našeho věku se z lásky neberou.

Vážně na něj pohlédla. A proč tedy?

Z pocitu sounáležitosti. Poutá je k sobě… vzájemná úcta, obdiv, náklonnost. Políbil jí ruce. A touha. To je vše, co je k manželství potřeba.

Bez lásky už jsem se vdávala jednou, řekla vlídně. A necítím potřebu provést to znovu. Jestli mám zvážit, že se vzdám všeho, oč jsem se snažila, musí mě k tomu vést silnější důvody než jen pocit sounáležitosti a možnost s někým si pohovořit.

Chceš říct, že jsi do mě zamilovaná? zeptal se bez okolků.

Odtáhla se a ovinula si paže kolem pasu. Po pravdě řečeno…, nevím. Nejsem si jistá, jestli jsem schopná té pravé lásky, kterou by žena měla cítit k manželovi.

To konstatování ho z jakéhosi důvodu rozčílilo. A vůbec neměl chuť podrobně zkoumat proč. Pak na lásce vůbec nezáleží.

Ale ano, pokud stále miluješ svou manželku.

Sarah? řekl nedůvěřivě. My dva jsme do sebe nikdy zamilovaní nebyli. Naše manželství bylo pouhou obchodní transakcí. To přece víš. Ona nikdy nepředstírala, že mě miluje, nikdy neřekla, že touží po mé lásce. Souhlasil jsem, že ji uvedu do společnosti, kam se chtěla dostat, a to jí stačilo ke spokojenosti.

Víš to určitě?

Vzpomněl si na manželčin sebevražedný dopis a zatajil dech. Vzplanul v něm vztek, tatáž zloba, která ho popadla v den, kdy Sarah zemřela. Jestli nebyla spokojená, nemohl jsem za to já.

Nic takového jsem neřekla, ujistila ho Šarlota vlídně.

Jenomže jemu vířil hlavou jen ten zpropadený vzkaz: Tenhle nesnesitelný život už nemohu dál vydržet.

Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách, aby byla šťastná. Věděl, že jeho řeči znějí jako prázdné výmluvy, ale cítil potřebu se obhájit. To ona mě odmítala doprovázet tam, kde si nemohla zvyšovat společenskou prestiž, ona neprojevovala žádný zájem učinit z našeho manželství něco jiného než chladný a formální svazek. Ona mě odmítala v posteli.

Ty jsi ne… Vy jste ne…

Zarazil se. Tolik své soukromí odhalovat nechtěl, ale zřejmě je dobré, aby Šarlota věděla, jak bylo jejich manželství prázdné. V posledních několika letech ne. Poté co dvakrát potratila, prohlásila, že ty ‚nesmysly nebude dál provozovat, i když nás lékař ujistil, že není důvod, proč by nemohla porodit dítě.

Prohrábl si vlasy a zahleděl se do ohně. Se Sarah to nebylo jako s námi dvěma. Vždyť jsem si s ní nemohl ani povídat, probůh! Kdybych si při namlouvání uvědomil, že kromě půvabné tváře na ní téměř není co obdivovat, nikdy bych… Odmlčel se. Znovu ho zaplavily výčitky. Na druhé straně, jak už jsi kdysi poznamenala, pro hezkou tvář jsem míval odjakživa slabost.

Pšš. Přiložila mu prst na ústa. Nechci v tobě probouzet výčitky, že ses oženil se Sarah. Měla jsem raději mlčet. Já vím, žes neměl na vybranou. Nejistě se usmála. Amélie by se k tobě určitě hodila líp. Nemůžeš za to, že dala srdce jinému.

Vzal ji za ruku a vtiskl polibek do dlaně. Ale za to, že jsem si nechal ujít tu pravou, která se měla stát mou manželkou, můžu. Neměl jsem v sobě hýčkat uraženou pýchu, ale raději za tebou zajít. Upřeně na ni pohlédl. Znovu ho přepadlo zoufalství. A teď chceš, abych za svou liknavost zaplatil, a to tím, že si mě odmítneš vzít!

Mýlíš se! Kdybych chtěla, abys zaplatil, musela bych sama učinit totéž! Já nesu na tom, co se mezi námi stalo, desetkrát větší vinu! Vzala jeho obličej do dlaní. Odmítám se za tebe provdat, protože v tuhle chvíli nevíš, co vlastně chceš. Držíš smutek a samota ti nahání strach.

Odtáhla se od něj a přistoupila k šatům pohozeným na podlaze. Já tě chápu - sama jsem si stejným obdobím prošla. Ale po nějaké době, kterou člověk stráví sám, se svět trochu vyjasní. Začneš zjišťovat, na čem ti doopravdy záleží. Teprve pak můžeš s jistotou činit závažná rozhodnutí o budoucím životě.

Vzala šaty a soucitně se na něj usmála, což ho popudilo. Proč si myslíš, že období smutku trvá tak dlouho? Aby si člověk mohl srovnat myšlenky.

Přikročil k ní, vyškubl jí šaty a odhodil je stranou. Já si nepotřebuju nic rozmýšlet, sakra! Vím, co chci. Tebe!

Dobře. Jestli budeš i za šest měsíců cítit…

Půl roku na mém názoru nic nezmění! zabručel.

Uvidíme, prohlásila, vrhla po něm další milý úsměv a otočila se.

Vzal ji za ramena a přiměl, aby se k němu obrátila. Takže tobě stačí, abys měla milence, je to tak?

Upřela zrak kamsi k jeho krku. Zatím.

Šarlota si možná myslí, že přesně ví, co chce, a její život má řád - ale podle toho, jak reagovala, když se s ní miloval, poznal, že zdaleka není tak vyrovnaná, jak předstírá. Zkrátka se bojí uvěřit jemu, jejich vztahu.

A s ohledem na minulost k tomu nejspíš má i dobrý důvod. To znamená, že mu nezbývá než překonat hradbu nejistoty a strachu, která ji obklopuje. A napadá ho jen jediný způsob, jak to provést.

Takže, jestli dovolíš, začal upjatě, tvůj milenec by byl prozatím rád, kdybys s ním strávila zbytek dne. Ještě jsme se ani nenajedli. Kývl k piknikovému koši.

Já… už bych se opravdu měla vrátit.

Nechápu proč, řekl, povzbuzený její nerozhodností. Šarlota moc dobře ví, že po něm dychtí, a ráda utíká od věcí, kterých se bojí.

Služebnictvo se bude divit, kde jsem…

Přerušil ji polibkem a s radostí vzal na vědomí, že Šarlota nejen reaguje vstřícně, ale navíc mu dovolí, aby ji líbal naléhavěji. Sklouzl dlaněmi k jejímu rozkošnému zadečku a přitiskl ji k sobě. Ucítila jeho probouzející se mužství.

Teprve když ho objala kolem pasu, odtáhl ústa od jejích a šeptl jí do ucha: Chci tě znovu, zlato!

Tlumeně se zasmála. To vidím!

Takže, zamumlal, vážně musíš odejít… teď hned? Líbal ji na hebký krk a laskal ňadro.

Zrychlil se jí dech. Hmm…, možná… bych se mohla… ještě chvíli zdržet.

Výborně. Vedl ji k matraci. Vždyť sis ještě ani neprohlédla dům!

To je pravda, vypravila ze sebe přidušeně. Její dlaně teď spočívaly na jeho hýždích. Roztouženě se k sobě tiskli. Byla by škoda… vážit takovou cestu… a nevidět ho.

Obrovská škoda! zachraptěl a stáhl ji na matraci.

Když ale odložil spodky a svlékl jí spodní košili, věděl, že je to jen záchrana na poslední chvíli. Nemůže ji držet v posteli donekonečna. Brzy bude muset nastolit otázku sňatku znovu.

A jestli si Šarlota myslí, že on počká šest měsíců, než ji získá za ženu, pak je blázen!
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Cestou ze Stonevilleova domu si Šarlota všimla, že slunce už stojí velmi nízko. Jediný, kdo věděl, kde celý den strávili, byl Davidův sluha, a David ji ujistil, že mladík je důvěryhodný a zůstane zticha.

I tak ji čeká nepříjemné vysvětlování, proč byla tak dlouho pryč a nikomu se nesvěřila, že s Davidem jedou prohlédnout nemovitosti. Zatím nechce, aby personál o možném stěhování věděl.

Na druhou stranu by nerada, aby po škole kolovaly dohady, jaké činnosti se s Davidem valnou část dne věnovali.

Zaplavilo ji příjemné chvění. Milence si vybrala vskutku dobře. Podruhé to bylo ještě lepší než předtím. Dával si načas, líbal ji po celém těle a přiváděl svými dotyky k šílenství, až s ní nakonec splynul v neskutečně bouřlivé extázi.

Pak se dali do jídla. Piknikový koš zahrnoval dobroty hodné královny. David rozhodně ví, jak ženu rozmazlovat, pomyslela si s úsměvem.

Když se nasytili, prohlédli si dům i pozemek, ale Šarlotě ani jedno příliš neuvízlo v paměti. Mezi sladkými polibky a dotyky stěží dokázala věnovat pozornost něčemu jinému. A třebaže stáje byly úchvatné, přesně jak David sliboval, pamatovala si z nich jen to, že se jí na seně zmocnil znovu, rychle a naléhavě.

Tak co tomu říkáš? zeptal se zastřeným hlasem.

Zamrkala. Nechápu, jak se můžeš takhle ptát. Vážně to potřebuješ vědět?

Jistě.

Snažila se ovládnout. Upřeně sledovala cestu a odpověděla tiše, aby sluha nic nezaslechl. Určitě moc dobře víš, jak zdatný jsi milenec. Chci říct, že fakt, kolikrát jsi…, chápeš…, to dokazuje…

Vybuchl smíchy. Já myslel, co říkáš na dům!

Ach tak! Do tváří jí vstoupila horkost. Tak ten mě v každém případě zklamal.

Mě ne, prohodil spokojeně a sklonil se blíž. Byla jsi skvělá. Po pravdě řečeno, rád bych Stonevilleovi řekl, že dům potřebuji vidět znovu. Sklouzl pohledem k jejím ňadrům. Že jsem neměl možnost pořádně si prohlédnout jeho přednosti.

Ty bys oklamal přítele, abychom… my dva…

Samozřejmě. Stoneville jezdí každé úterý do Tattersalls. Hodí se ti to v úterý?

Úkosem na něj pohlédla. Jste neobyčejně zpustlý, lorde Kirkwoode!

V úterý určitě budu, prohodil svůdným tónem a Šarlota se zachvěla.

Nějakou dobu jeli mlčky. Pak se k ní David naklonil a zašeptal: Tak já jsem zdatný milenec, ano?

Ohlédla se po sluhovi a zasyčela: Chovej se slušně!

Na to už je pozdě! Přitiskl jí ústa k uchu: Pověz mi, zlato, jak si vedu ve srovnání s ostatními tvými milenci?

Zakoulela očima. Muži dovedou být tak směšně ješitní! Jaké ostatní máš na mysli? pronesla tlumeně. Kromě mého manžela jsem nikoho neměla. A teď prosím laskavě sleduj cestu, než skončíme v příkopu!

S pusou od ucha k uchu se posunul zpátky. Tak já jsem po Harrisovi jediný? Zajímavé!

Moc ráda by věděla, proč mu to připadá tak zajímavé! Neměla však nejmenší chuť se ho vyptávat, když půl metru za nimi sedí mladý sluha, třebaže nejspíš neslyší ani slovo, protože fouká vítr a duní podkovy.

A co si tedy myslíš o Stonevilleově domě? zeptal se David po chvíli.

Pokusila se rozpomenout, co viděla z budovy, ale v hlavě jí vířila jen jediná myšlenka, totiž že je to vynikající místo pro milování. Určitě je dostatečně prostorný. I když v jedné místnosti jsem si všimla podivného zápachu…

Nejspíš v té, kde pořádal párty s rajským plynem!

Lord Stoneville proslul bujarými večírky, během kterých jeho přátelé pro potěšení vdechovali opojný plyn. Tohle je ten dům? Panebože, to mě vůbec nenapadlo! Pohlédla na něj. Účastnil ses někdy?

Těch sešlostí? Párkrát. Proč?

Najednou ji zamrazilo. Loni ji bratranec Michael v dopise upozornil, že jedna z jejích učitelek navštívila pohoršlivý večírek s rajským plynem u Stonevillea. Byl jsi u toho, když přišli také Anthony s Madeline?

Pobídl koně k rychlejšímu klusu a zamračil se. Oni na některém večírku byli? Opravdu? Anthonyho si tam představit umím, ale k jeho manželce mi takové věci moc nejdou!

Zdálo se, že překvapení nepředstírá. Vydechla úlevou. Co ji to napadlo? Vždyť si dala dohromady, že David nemůže být bratrancem Michaelem. A kdyby přece, určitě už by jí to řekl! Já vím. Ta záležitost byla velmi podivná. Navíc k ní došlo ještě předtím, než se vzali.

Hmm.

Zmlkli. Seděla vedle něj, sledovala, jak obratně řídí kočár, a bylo jí dobře. Stále nemohla uvěřit, že ji David požádal o ruku. Jestli existuje důkaz, že hodil minulost za hlavu, pak jej podal.

Byla hloupá, že odmítla? A trvala na tom, že musí mít možnost dál vést školu?

Možná. Přesto ji děsilo pomyšlení, že se stane v jeho životě jen pouhou ozdobou, nebude mít žádné zaměstnání ani osud a náplní jejích dnů se stane plnění společenských povinností. Matka se chtěla zavděčit krutému manželovi a dopustila, aby ji tyto závazky docela vyčerpaly. David sice nemá s papá ani za mák společného, ale pořád je to muž zvyklý mít kolem sebe všechno a všechny pod kontrolou.

Šarlotě se neustále vybavovalo, jak si Sarah stěžovala, že manžel nekompromisně rozhoduje o jejích penězích. Dlužno dodat, že po boku Sarah k tomu měl důvod, ale stejně… Vážně se kvůli němu chce vzdát nezávislosti? Koneckonců, diktátor zůstane diktátorem, třebaže je shovívavý!

A problém dětí je nepřekonatelný. Nechal se sice slyšet, že ho nezajímá, zda mu Šarlota porodí dědice, ale lhal. Tím si je naprosto jistá.

Do háje! vykřikl zničehonic David.

Co se děje?

Jel jsem přímou cestou z Actonu do Richmondu. Naprosto bezmyšlenkovitě! Teď se budeme muset dostat přes Temži přívozem!

Přívozem, opakovala dutě. Bude na prámu, s koňmi a kočárem. Pane Bože, pomoz jí!

Obrátím koně. Pojedeme zpátky stejnou cestou, jakou jsme jeli sem. Je to trochu delší, ale…

Ne, už se připozdilo. Přeplujeme řeku na prámu. Budu v pořádku.

Víš to určitě?

Přikývla a nuceně se usmála.

Jakmile se však blížili k Temži a Šarlota zaslechla bouřící vody, srdce jí tlouklo jako o závod. Spatřila prámy. Nebyly nijak zvlášť bezpečné. Co když se koně splaší? Nebo se prám nedejbůh převrátí a ona uvízne pod ním? Stát se to může. Zprávy tohoto druhu se v novinách objevují každou chvíli…

Pojedeme jinudy. David obrátil kočár.

Cože? A proč?

Vzal ji za ruku a stiskl. Jsi bledá, studená jako led a celá se třeseš. Nenechám tě takhle trápit, vždyť u Kew Bridge jsme za půl hodiny!

Snažila se nedat najevo, jak se jí ulevilo. Hodně ti to vadí?

Ani trochu. Propletl prsty s jejími. Jak by mi mohlo vadit, že s tebou strávím víc času?

Sevřelo se jí hrdlo. Když se k ní David chová takhle, myšlenka na manželství se jí nezdá až tak strašidelná!

Ti, kdo o jejím strachu z vody věděli, jej bud přehlíželi, nebo si z ní dělali legraci. David ne. Přizpůsobí se jí, se zájmem o ni pečuje. Kolik mužů je něčeho takového schopno?

Než dojeli ke škole, začínala uvažovat, jestli se s odmítnutím nabídky k sňatku příliš neunáhlila. Před lety se k němu zachovala ohavně a on netouží oplatit jí stejnou mincí, ale vrátil se k ní. Nepochopitelné! Který muž by takhle jednal?

Když zastavili před školou, slunce už téměř zapadalo. Na příjezdové cestě stál jakýsi kočár. Poznala jej dřív, než ze schůdků sestoupil jistý muž, aby se s nimi přivítal.

Pan Pritchard. A zachmuřený. To nevěstí nic dobrého.

Vyrazila jste na malou projížďku, paní Harrisová? prohodil s potměšilým úšklebkem, když jí David pomáhal z kočáru.

David jí stiskl ruku, nejspíš jako varování, aby držela jazyk na uzdě, a teprve pak ji pustil.

Ohledně Pritcharda žádné varování nepotřebovala. Co chcete? zeptala se bez okolků.

Soused přimhouřil oči. Chci, abyste se nepletla do mých záležitostí. Ráno jste se dohadovala s Watsonem, a on začal uvažovat o tom, že Rockhurst nekoupí.

To je dobře. Tlak na hrudi, který ji v posledních dnech soužil, trochu polevil.

Jen žádný strach - přesvědčil jsem ho, že by byl blázen, aby si nechal takovou příležitost ujít. Ale jestli se mi ještě jednou donese, že strkáte nos do mých věcí… Zmlkl a významně pohlédl na Davida. Budete oba litovat!

Co si to dovolujete! vykřikla. Lord Kirkwood s tím nemá nic společného. Jestli máte nějakou připomínku k mému jednání, povězte to mně!

Šarloto, vybafl David, nechceš jít dovnitř, abych si s panem Pritchardem mohl promluvit o samotě?

V žádném případě! Tohle je moje škola, a já si své záležitosti vyřídím!

Pritchard si jí nevšímal a zaměřil se na Davida. Jestli nechcete přijít k úhoně, postaráte se, aby s mým obchodním partnerem nepřišla do styku!

K její hrůze David odpověděl: Udělám, co bude v mých silách. Pokud vy dáte ruce pryč od ní!

Velmi rád! Soused odkráčel a nastoupil do kočáru. Šarlota zděšeně upírala zrak na Davida. Troufáte si příliš, sire, zasyčela, když se Pritchardův kočár dal do pohybu.

Nedala jste mi jinou možnost. Vzhlédl nahoru, odkud sluhové přihlíželi sporu, vzal Šarlotu za paži a vedl ji do sadu jako dítě, se kterým si musí promluvit.

Takové zacházení ji popuzovalo, ale počkala, až se ocitnou z dohledu a doslechu služebnictva, a pak se otočila a s vervou se na něj osopila. Nemáš právo zasahovat do mých záležitostí!

Já do nich zasahovat nechci! Zapadající slunce osvětlovalo jeho rozčilený obličej. Ale znepřátelit si Pritcharda je poslední, co potřebuješ!

Vážně? A proč? Založila si paže na hrudi. Vždyť to zabralo, ne?

Ani v nejmenším! Poslouchalas vůbec? Přesvědčil Watsona, aby od koupě neodstupoval.

To je pravda, ale Watson si teď obchod pořádně rozmyslí! Uvidíme, jestli bude tak ochotný, až podám stížnost na licenční úřad a vyzvu přátele, aby sepsali petici!

K čertu s tím, Šarloto! Popadl ji za ramena. Nedovolím, aby ses dohadovala s Pritchardem!

Zaraženě na něj zírala. Cože nedovolíš?

Jako by si teprve nyní uvědomil, co řekl, spustil ruce. Nemyslel jsem to tak.

Doufám. Protože podle tvých slov se zdálo, jako by ses mě snažil přinutit, abych přestala usilovat o záchranu školy! Zhoupl se jí žaludek. A navíc, před chvílí jsem měla dojem, že spolu kujete nějaké pikle. Co se týká mě. A na to nemáš právo!

Zbrunátněl hanbou. Jde mi jen o tvé bezpečí, sakra! Je to mizera, chápeš? Nedá se mu věřit!

Davidova starostlivost její vztek příliš nezmírnila. Odkaz tvé zesnulé ženy tě neopravňuje k tomu, abys mi diktoval, jak mám řešit své záležitosti!

Uznávám, že…

Ani k tomu, abys se mnou spal! Silou vůle ztišila hlas, ale klidná se necítila. Počítám, že na to budeš brát zřetel, až tě příště napadne plést se do mých školních záležitostí!

Jeho pohled plál vztekem. Nejsi mi lhostejná, tak chci vyjádřit svůj názor! Na to si budeš muset zvyknout!

Jen to nepřeháněj, a všechno bude v pořádku! Vysunula bradu. A teď mě laskavě omluv. Byla jsem celý den pryč a určitě mě čeká řada neodkladných záležitostí!

Obrátila se a vykročila k domu. Popadl ji za ruku a otočil k sobě.

Než stačila cokoli udělat, stáhl ji do náruče a vzal pevně za bradu. Pak ji políbil. Jeho ústa se neodbytně domáhala vstupu, a Šarlota záhy zjistila, že ustupuje nátlaku, až se sténáním podlehla.

Jeho lačný polibek znovu rozdmýchal doutnající uhlíky předchozího milování ve šlehající plameny a Šarlotě v okamžiku hučelo v uších a srdce jí tlouklo jako o závod.

Teprve pak se odtáhl a upřeně jí pohlédl do očí. Poslouchej, zlato, já nejsem psíček, kterého chováš na klíně, abych s pohlavkem odťapal, kdykoli se ti nelíbí, co jsem řekl. Dnes jsi mě učinila součástí svého života a já chci stát přímo uprostřed. Je to jasné?

Dokonale. Uvolnil stisk, ale Šarlota ho chytila za kravatu a přitáhla zpátky k sobě. Ale nemíchej se do mých školních záležitostí. Je to jasné?

V očích mu jiskřilo, ale strnule přikývl.

Obrátila se. Tentokrát ji nechal jít, ale kráčel jí v patách.

Když došli ke kočáru, zamumlal: Přijedu pro tebe v úterý v deset. Aniž jí dal možnost protestovat, naskočil na sedátko, uchopil otěže a pobídl koně.

Na jednu stranu měla chuť se za ním rozběhnout a říci mu, ať na další soukromá dostaveníčka ve Stonevilleově vile zapomene. Jenomže s ohledem na to, jak ji rozrušil jediný jeho polibek, by uškodila sama sobě.

No dobře. Snad by tedy mohla této bláznivé potřebě vyhovět a dál být jeho milenkou. Stanovila pravidla jejich vztahu a uvidí, jestli je David bude dodržovat.

A pokud ne, běda mu! Ona si svůj život řídí sama, a jestli se jí David pokusí plést do cesty, nechá ho ležet v prachu.
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David se vracel do města rozčilený. Doufal, že Pritcharda cestou dožene, ale ten zřejmě kdesi odbočil.

Nevadí. Zítra ho vyhledá a dá mu varování, aby se od Šarloty držel stranou. Protože upozorňovat na to ji není k ničemu - a on si to jen vyčítá. Šarlota nezná pravdu a nemá důvod podezírat Pritcharda, že ve svých plánech počítá také s využitím školního sídla.

David se skřípěním zubů projížděl zaplněnými ulicemi. Cožpak ten hlupák nechápe, že není moudré ji provokovat? Místo aby přijala nevyhnutelné, zatvrdí se a bude bojovat. Poté, co mu pověděla o otcových krutostech, David její počínání chápe, ale tím nijak nezmění skutečnost, že její odpor by znamenal zkázu. Jestli se Šarlota bude s Pritchardem dál dohadovat, Davidovi nezbude než jí říci pravdu.

Povzdychl si. Umí si představit, jak by to probíhalo. Musel by vysvětlit, proč jí léta lhal. Jeho podlý plán odplaty by vyšel najevo. Šarlota by jím opovrhla. Jeho praktiky až příliš zaváněly odpornými manipulacemi Šarlotina otce. Jak by mu ještě někdy mohla důvěřovat?

K domu přijel v mizerné náladě. Jako by nestačilo, že odmítla jeho nabídku k sňatku! Jemu se ještě navíc podařilo ji rozčílit! Ukazuje se, že Šarlota je zrovna tak těžko ovladatelná, jak se obával.

Vyšel po schodech ke dveřím. Nikdo neotevíral. Odemkl si sám a vešel. Sluha George podřimoval v křesle. Poslední dobou se poněkud vyhýbal svým povinnostem. David by tomu za běžných okolností nevěnoval pozornost - dnes večer mu však sluhova nedbalost připomněla mnohem horší poklesek, který s ním už dva dny chtěl prodebatovat.

Bouchl dveřmi a sledoval, jak se George probudil a poděšeně vyskočil. Pane! Já jsem ne… To je…

Rád bych si s vámi promluvil v pracovně, Georgi.

Muž zbledl. Jistě, sire.

David se vydal do pracovny, George v patách za ním. Vstoupil a David muže požádal, ať zavře. Sluha vypadal, že každou chvíli omdlí.

Pane, začal, já vím, že jsem neměl usnout, ale…

Proto jsem vás sem nezavolal. Postavil se za stůl. Předevčírem mě zastavil Ned Timms. Víte, kdo to je?

George zbledl ještě víc. Ne, sire.

Starou belu neví! Je to lichvář. A zdá se, že někdy před smrtí mé ženy získal naše rodinné safíry. Zřejmě mu je dala jako zástavu za peníze na karban.

J-já o ničem nevím, pane!

Určitě? Někdo ji doprovázel do Spitalfields, kde ten muž sídlí. Vy jako zástupce majordoma jste jediný, kdo přichází v úvahu.

Sluha už kroutil hlavou. Ne, sire, já bych nikdy nedovolil, aby se vaše paní vydala do takových končin města, přísahám! Polkl. Možná ji tam vzal její bratr. Často spolu chodívali sami.

Sluhova řeč se zdála rozumná, ale David mu nevěřil. Nevěděl proč, ale dotyčný se mu už delší dobu nějak nezdál.

No dobrá. Poptám se v té věci švagra. Naklonil se kupředu a opřel se dlaněmi o stůl. Ale jestli zjistím, že jste tam s ní byl vy a tajíte to přede mnou a lžete ještě teď, bez váhání vás vyhodím! Rozumíte?

Ano, pane, pípl a začal se silně potit.

David přimhouřil oči. Uděláte nejlíp, když mi povíte pravdu. Já umím být shovívavý, zvlášť když vím, jak dokázala být moje žena umíněná, když od někoho něco chtěla.

George se zhluboka nadechl, ale pohledem neuhnul. To je pravda, sire. Ale já ji tam nevzal, přísahám.

David vycítil, že muž lže, ale zatím neměl žádný důkaz. Není správné vyhazovat sluhy bezdůvodně. Dobře. Můžete jít.

Jakmile sluha odešel, David usedl na židli u psacího stolu. Znovu si uvědomil, jak málo znal vlastní ženu. Rozhlédl se po místnosti, která bývala v dobách manželství jeho svatyní. Možná tu neměl trávit tolik času. A měl se víc věnovat Sarah.

Jenomže po prvním roce manželství zjistil, že její společnost snáší čím dál hůř. Raději chodil sem, črtal návrhy a hloubal nad investicemi. To jediné kromě nekonečného popíjení a hazardních her s přáteli pro něj mělo smysl. Byla to jeho spása.

Škola se mi stala smyslem života, mou záchranou.

Při vzpomínce na Šarlotina slova sebou škubl. Začínal jejímu rozhodnutí ohledně školy rozumět. Občas si člověk má střežit jediný kout v životě, kde vládne zdravý rozum.

Přesto škola stojí na pokraji zkázy a on ji může zachránit jen tehdy, vezme-li Šarlota v potaz jeho radu.

Ale proč by měla? V jejích očích je vetřelcem, někým, kdo se znenadání objevil v jejím životě a stejně rychle může zase zmizet. Dokonce i jeho nabídka k sňatku ji přiměla k ostražitosti. Koneckonců, žádá ji, aby se vzdala důležité součásti svého života, a nenabízí víc než pouhou jistotu manželství. A proč by tomuhle měla věřit? Vždyť její vztah skončil katastrofou a jeho jakbysmet.

Začínalo být jasné, že ji získá jedině za cenu určitých ústupků. Nebyl si však jistý, jestli je na ně připraven.

V následujících dnech o této možnosti neustále přemítal. Co když Šarlota opravdu nemůže mít děti? Co když odmítne svěřit vedení školy své zástupkyni? Dokáže on žít v manželství, kde se bude o Šarlotu muset dělit s tou zatracenou školou?

Přestože mu ustavičně vířily hlavou otázky, bojoval s touhou zajet ji navštívit. Věděl, že Šarlota teď potřebuje čas na to, aby se znovu nadechla. Nechtěl jí nechat prostor. Přál si odvléci ji k oltáři a učinit ji navždy svou.

Jeho posedlost přece měla polevit poté, co dobyl Šarlotino tělo. A nejenže se tak nestalo, ale sžírá ho ještě víc! Mírnou úlevu pocítil, když se dal do sestavování odpovědi na Šarlotin dopis bratranci Michaelovi, který se týkal koupě školy. Ten zatracený hlupák Watson mu vnukl myšlenku, jak Šarlotu přimět, aby se jednou provždy na bratrance přestala spoléhat.

Následující dopis ji přiměje, aby bratrance zavrhla a začala víc věřit Davidovi. A čím větší získá důvěru, tím spíš se mu podaří ji přesvědčit, ať změní názor ohledně sňatku.

Jakmile byl s psaním hotov, zabral se do dalších záležitostí, aby ji vypudil z mysli. Polovinu týdne se zabýval Šarlotou a školou a vlastní povinnosti zanedbal, to je potřeba napravit. Navíc musí navštívit Pritcharda a švagra.

S nelibostí zjistil, že Pritchard odjel do Bathu, zřejmě aby oslavil blížící se prodej Rockhurstu. A podle toho, co říkal Linley senior, Richard se ponořil do víru nezřízeného života svobodného mládence - pil, hrál karty a tahal se s přítelkyněmi.

Alespoň že mu Stoneville dovolil, aby si sídlo prohlédl znovu. Markýz, jindy zvědavý, překvapivě budil dojem, že ho ani v nejmenším nezajímá, proč chce David dům ještě vidět. Zřejmě měl plnou hlavu svých starostí. Řekl Davidovi, ať si nechá klíč, načež ho poněkud kvapně vyprovodil ze svého domu ve městě.

Zvláštní. Ještě podivnější ale byla stručná zpráva, kterou David obdržel od Bainese ráno, když se chystal za Šarlotou.

Musím s vámi naléhavě mluvit.

Komunikovali spolu výhradně prostřednictvím vzkazů, protože David nechtěl, aby právník riskoval, že se potká v Kirkwoodově domě se Šarlotou. Není nutné vybízet ji k úvahám, proč se David stýká s advokátem bratrance Michaela.

Výraz naléhavě používá Baines v krajním případě, a David přemítal, co se přihodilo. Vtom vešel do jídelny jeho bratr a zamířil rovnou ke konvici s čajem, připravené na příborníku.

Co tu děláš? zeptal se David a natíral na čajový koláček vrstvu másla. Neříkej mi, že jsi znovu přišel o staromládenecký podnájem!

To ne, ale dnes musím být u soudu brzy a odtud je to blíž. Nechtělo se mi vážit ráno cestu do Chelsea a zpátky. Vzal konvici ke stolu, roztřesenýma rukama nalil čaj do šálku a pak se zhluboka napil. V nevěstincích už noci netrávím. Na to jsem příliš starý.

To už jsem slyšel, prohodil David chladně. A ne jednou.

Tentokrát to myslím vážně. S hýřením je konec!

Pane, ozval se sluha ve dveřích tak nahlas, až sebou David škubl. Přijel za vámi pan Jackson Pinter z úřadu smírčího soudce na Great Marlborough Street. Říká, že je jednatelem policejního soudu na Bow Street.

Než se David zmohl na slovo, Giles prudce zvedl hlavu. Co chce?

Pošlete ho dál, nařídil David, a když sluha odspěchal, pohlédl na bratra. Nejspíš něco s Richardem. Nebo s Timmsem.

V každém případě bude lepší, když mě necháš, abych to vyřídil, řekl Giles. Já s takovými lidmi jednám u soudu pořád. Vím, jak uvažují.

Dobře.

Ukázalo se, že Jackson Pinter je vysoký muž s dravým výrazem v obličeji, hustým černým obočím a hranatou bradou. Na jednatele z Bow Street vypadal mladý…, dokud ovšem nepromluvil svým podivně chraplavým hlasem člověka unaveného životem.

Chystali se vstát, ale zarazil je. Neobtěžujte se, prosím. Abych pravdu řekl, mrzí mě, že Vaše lordstvo ruším u snídaně.

Jeho slova byla podlézavá, tón hlasu nikoli. Zazníval drzostí, která Davidovi připadala u muže tak nízkého postavení nezvyklá.

Podíval se na Gilese, pak sklouzl pohledem zpátky k Davidovi. Kdybych laskavě mohl promluvit s Vaším lordstvem o samotě…

Já jsem jeho bratr! přerušil dotyčného Giles. A zároveň jeho právník. O co jde?

Printerovo chování se poněkud změnilo, jako by se měl víc na pozoru. Jeho obličej barvou připomínal popelavě bílý lněný ubrus na stole. Přišel jsem, abych vyřešil jistou drobnou záležitost v souvislosti s úmrtím vaší manželky, lorde.

Sarah? Davida zamrazilo neblahou předtuchou. Rád vám pomohu, jak budu moci, ale nejsem si jist, o čem bychom v té věci mohli debatovat. Pokynul k jedné ze židlí. Mohu vám nabídnout kávu, sire? Topinku a džem?

Ne, děkuji, lorde, řekl Pinter a odmítl si sednout. Místo toho postavil na stůl vedle Davida objemnou kabelu, otevřel ji, vyjmul arch papíru a ten položil před Davida. Účet od obchodníka podepsaný Sarah.

Pokud to můžete posoudit, začal Pinter, je toto podpis vaší zesnulé ženy?

Pokud to může posoudit? David zběžně pohlédl na arch. Zdá se, že ano.

Muž vytáhl další list papíru. Davidovi se divoce roztlouklo srdce. Tuhle listinu zná.

A toto, řekl Pinter a položil před Davida manželčin dopis na rozloučenou, který úřady po vyšetřování zadržovaly, je také podpis vaší ženy?

Samozřejmě. David bojoval s narůstajícím hněvem.

Na okamžik se mu vybavila neživá tvář jeho manželky, pohroužené v tajuplném pokoji, její zahalené tělo vznášející se ve zkrvavené vodě jako list v potoce. Silou vůle strašlivou vzpomínku zapudil.

Víte určitě, že ten podpis patří jí? nedal se muž odbýt. Dobře se zamyslete, než odpovíte, lorde.

K čemu ty otázky, sire? vložil se do hovoru Giles.

Pinter se na něj zamračil. Předevčírem jsme dostali vyrozumění od jistého gentlemana, že dopis je falešný. Podpis milostivé paní prý není pravý.

David prudce vydechl. Měl dojem, že Sarah natahuje ruce z hrobu a svírá mu hrdlo. Snažil se zachovat klid.

Kdo je ten ‚gentleman, který to tvrdí? vybafl Giles.

Nejsem oprávněn odpovědět, sire.

David upřeně hleděl na obě listiny. Písmo vypadá stejně.

Na první pohled ano. Ale znalec, který oba dokumenty zkoumal, nás ujišťuje, že se výrazně liší. A protože obchodník viděl na vlastní oči, jak vaše žena účet podepisuje, dopis musí být podvrh. Nakonec, při psaní ji nikdo neviděl, že?

David se snažil porovnat oba listy. Sotva popadal dech a před očima se mu dělaly mžitky. Jestli je dopis podvrh…

Co tím chcete říci? naléhal Giles.

Počítám, že Jeho lordstvo ví, co tím chci říci.

David střelil pohledem po úředníkovi. Myslíte si, že Sarah vůbec nespáchala sebevraždu.

Přesně tak, lorde. Přimhouřil oči. Nyní jsme toho názoru, že byla zavražděna.

Davidovo srdce tlouklo jako zvon. Kdo by chtěl Sarah zavraždit? Máte nějaké důkazy?

Pár by se jich našlo, odpověděl muž bezbarvě. Proto vás musím vyzvat, abyste odpověděl pravdivě, lorde. Jste si jist, že podpis patří vaší ženě? Možná jste ji našel v jejím stavu a řekl jste si, že zabráníte nepříjemnému vyšetřování a dovedete tu věc, řekněme, k elegantnějšímu závěru?

David na muže zíral otevřenými ústy. K čertu, jestli naznačujete, že jsem dopis napsal já, tak jste na omylu, sire! Já bych si s pravdou nikdy tak ohavně nezahrával!

Pinter vytáhl blok a cosi zapisoval. David se snažil uklidnit. V téhle chvíli není vhodné nechat se unášet zuřivostí.

Až do tohoto okamžiku jsem věřil, pokračoval David, že dokument psala má žena. A dokud neuslyším od někoho jiného než od vás a vašeho ‚znalce, že tomu tak není, nemám důvod myslet si něco jiného.

Giles si přisunul listiny k sobě a prohlédl je sám. Vyšetřování její smrti proběhlo, a pokud si vzpomínám, nic neobvyklého zjištěno nebylo.

Možná si také vybavujete, že koroner byl tou dobou ve Skotsku, podotkl Pinter, a my jsme nemohli čekat, až se vrátí a provede ohledání mrtvoly. Jeho mladý zástupce sice učinil podrobný zápis, ale koroner teď bohužel jeho závěry zpochybňuje.

Giles prudce vzhlédl. Jaké závěry?

V žaludku a v plicích měla levandulové korunní plátky z koupele. Mladý usoudil, že po smrti sklouzla pod hladinu a tak se jí do těla dostala voda.

Pinter si nenápadně přeměřil Davida pohledem. Nedávné pokusy ale prokázaly, že voda pronikne do žaludku či plic jedině tehdy, pokud ji živý člověk polkne nebo vdechne. Koroner vyslovil podezření, že byla utopena, teprve pak jí kdosi pořezal na zápěstí, aby se zdálo, že spáchala sebevraždu.

Nad skutečností, že Sarah možná někdo záměrně připravil o život, se Davidovi sevřelo hrdlo. Panebože, hlesl chraplavě.

Pinter opět otevřel blok a jen tak mimochodem prohodil: Podle vyšetřovacího spisu jste prohlásil, že jste se toho večera šel projít. Je to tak, lorde?

Giles vyskočil a upřeně na muže pohlédl. Nesnažíte se doufám naznačit, že můj bratr zavraždil svou ženu, zahřímal. Je váženým členem společnosti a vikomtem. Jestli si myslíte, že je takový šílenec, aby…

Sedni si, Gilesi, prohlásil David. Ten muž jen koná svou povinnost. Zpříma pohlédl Pinterovi do očí. Odešel jsem krátce před desátou, do té doby jsem byl tady. Čekal, až se Sarah vrátí z plesu, aby s ní mohl prodebatovat, co je pravdy na řečech, že znovu hraje farao, i když jí to zakázal. A pak jsem se šel projít. Vrátil jsem se až před půlnocí. Zeptejte se služebnictva, potvrdí vám, že často chodívám pozdě večer na procházku. Vyčistím si tak hlavu.

Pinter si načmáral pár poznámek. Viděl vás někdo venku?

Po kratičkém zaváhání odpověděl: Ne. Viděl ho pan Keel, recepční v Bainesově kanceláři. Tam měl totiž David namířeno odevzdat dotyčnému muži dopis pro Šarlotu. Prozrazením této drobné informace by však vyšel najevo celý jeho život, nemluvě o tom, že by do záležitosti zavlekl Šarlotu.

To je nepřijatelné. Pokud se ukáže, že je nezbytné, aby uvedl, kde tehdy byl, udělá to, ale dříve ne! Šarlota musí zůstat stranou.

Když jsem přišel domů, pokračoval, zjistil jsem, že moje žena už se také vrátila. Přivolal jsem správce, aby mě pustil do manželčina zamčeného pokoje. Vzhledem k tomu, že jsme o půlnoci našli mou ženu společně, nechápu, jak mohu být považován za podezřelého.

V místnosti jsou dveře vedoucí do vašeho pokoje, ne?

Ano, a ty byly také zamčené. Zevnitř.

Ale klíč od nich jistě máte.

David pod stolem zaťal pěsti. Jediný klíč si ode mě vyžádala už před lety. Dal jsem jí ho. Toho dne mu zakázala přístup do své postele. Proč si myslíte, že bych jinak sháněl správce, aby mi otevřel druhé dveře?

Muž si zachmuřeně cosi poznamenal. Co vás vedlo k tomu, abyste vstupoval do jejího pokoje, když bylo zamčeno?

Chtěl jsem s ní prodebatovat jistou záležitost a předtím nebyla doma. Když jsem zaklepal, neodpovídala.

Jakou záležitost?

Giles znovu vyskočil. Rozhovor skončil, pane Pintere. Nemáte-li v rukou něco přesvědčivějšího než domněnky a koronerovy protichůdné úvahy, navrhuji, abyste nechal mého truchlícího bratra o samotě.

Mně jeho otázky nevadí, vypravil ze sebe David tiše. Nic špatného jsem neudělal.

Pinter zasunul blok do kapsy. Protentokrát jsem zjistil vše, co jsem chtěl. Sáhl po listinách, aby je uložil do torny.

Počkejte! zarazil ho David. Rád bych si je ještě jednou prohlédl.

Manželčin dopis spatřil jen jednou, té noci, kdy Sarah zemřela. Když ho četl, nebyl úplně při smyslech, vždyť jen chvíli předtím viděl její tělo ležet ve zkrvavené vodě. Rozhodně nevěnoval bližší pozornost podpisu.

Zato nyní jej zkoumal pečlivě a soustředěně porovnával s druhým. Už chápal, v čem je potíž. Písmena r se lišila mírně, kličky u k výrazněji.

Musela být nervózní, když to psala, poznamenal a vrátil dopis. Tím by se možná daly vysvětlit všechny odlišnosti.

Také jsme o tom uvažovali. Pinter zasunul oba dokumenty do torny. Jenomže podle našeho zdroje plánovala vaše manželka na druhý den cosi s přítelkyní. Takhle se člověk před sebevraždou nechová.

A její přítelkyně informaci od vašeho zdroje potvrdila?

Ano.

Poprvé dovolil sám sobě pomyslet, že je to možné. Představa, že Sarah kdosi chladnokrevně zavraždil, jím otřásla, ale na druhou stranu uvolnila břemeno výčitek, které ho tížily celé měsíce. Nebyla to jeho vina. On ji k sebevraždě nedohnal.

Ale také tu nebyl, aby jí v jejím konání zabránil. Takže stejně nese vinu. A kdo probůh mohl být v jejím pokoji, když měla na sobě jen župan a chystala se do koupele? Nedává to smysl.

Pinter vykročil ke dveřím, pak se zastavil a ohlédl. Jednu otázku bych přece jen měl, sire. Proč jste pověděl přátelům, že si vzala život kvůli dluhům z karet, když v dopise nic takového nestojí?

Giles na muže překvapeně pohlédl a David sebou škubl. Tohle neřekl nikomu, ani bratrovi. Kdybyste měl dvě možnosti, buď oznámit přátelům, že vaši ženu dovedla k smrti slabost pro karban, nebo že byla jednoduše v manželství s vámi nešťastná, kterou byste si vybral?

Pinterův pohled nepatrně zjihl. Chápu váš postoj.

Kdybych dopis zfalšoval, zvolil bych slova, která by mě stavěla do poněkud příznivějšího světla, nemyslíte?

Snad. Ale možná jste právě tohle vzal v úvahu a jste zkrátka chytřejší než druzí.

David na muže chmurně pohlédl. Na svůj názor máte právo, sire. Jen doufám, že až v téhle věci dojdete k rozhodnutí, učiníte tak na základě důkazů, nikoli domněnek.

Spolehněte se, sire. Neutvářím si názor, dokud nemám důkaz, který jej potvrzuje. Hluboce se uklonil. Odcházím. Ale velmi bych ocenil, kdybyste do té doby, než se záležitost vyřeší, zůstal ve městě.

David zaskřípěl zuby. To je žádost, nebo příkaz?

Návrh, když dovolíte. Printer kývl směrem ke Gilesovi. Pěkný den, pánové.

Vyšel ze dveří, tornu v ruce. David za ním mlčky zíral. Pěkný den? Dnešek nebude pěkný ani v nejmenším!

A co hůř, David začínal mít strach, že s pěknými dny je konec navždy. Všechny jeho hříchy se vynořují a pronásledují ho. A jak to tak vypadá, vůbec nic s tím nezmůže.

Téhož dne odpoledne seděla Šarlota ve své kanceláři a znovu četla dopis od bratrance Michaela.

Drahá paní Harrisová,

vaše nabídka koupit nemovitost, ve které sídlí škola, je případná. Moje finanční situace je v poslední době napjatá, proto jsem se rozhodl, že najdu pro sídlo kupce. Velmi rád bych dům prodal vám, ale nemohu si to dovolit. Pozemek je celkem hodnotný a částka, kterou uvádíte, dosahuje sotva poloviny ceny.

Vzhledem k tomu, že budu v brzké době potřebovat větší obnos, nezbývá mi než hledat jiné kupce.

Mohu vám dovolit zůstat za snížený nájem ještě tři měsíce - pokud samozřejmě dodržíte naše podmínky. Budete tak mít dostatek času najít si dům k pronajmutí jinde. Za tři měsíce však musím sídlo prodat. Předpokládám, že se začnete poohlížet po lepším místě, kde školu zřídit.

Váš bratranec Michael

Vytřeštěně zírala na dopis a žaludek se jí obracel. Tak chladný, odměřený vzkaz! Jako by jej ani nepsal bratranec Michael.

Proč se k ní takhle chová? Kolují snad nějaké řeči? Přestal věřit, že je schopná udržet školu v provozu? Nemohla uvěřit, že se jejich vztah tak změnil. Michael s ní jedná jako běžný domácí.

Začínala uvažovat, že poruší dohodu a vyšle Terence, aby se pokusil zjistit skutečnou Michaelovu totožnost. Jenomže pak se bude muset poohlížet po jiném místě a navíc platit i vyšší nájem. To by nešlo.

Ještě že má peníze od Sarah. A na Davidově seznamu zbývá k prohlédnutí spousta dalších domů, i když představa, jak se s ním několik následujících týdnů plahočí po venkově, ji poněkud děsila. Je těžké zvažovat rozumně jeho nabídku k sňatku, když má chuť pověsit se mu kolem krku jako nějaká rozvášněná nestoudnice, kdykoli ho spatří.

Zavřela oči a přejela si prsty po bolavých spáncích. Jak jen se z téhle patálie vymotá?

Paní Harrisová, ozvalo se ode dveří. Je tu jednatel z Bow Street, chce s vámi mluvit.

Ohlédla se. Ve dveřích stál sluha. Proboha, co ještě přijde? Nemá snad už takhle dost starostí? Co chce?

Neříkal. Ale vypadá to, že je rozhodnutý nehnout se z místa, dokud s vámi nepromluví.

Dobře, souhlasila unaveně. Pošlete ho nahoru.

O chvíli později sluha ohlásil příchozího jako pana Pintera. Do kanceláře vešel pohledný mladý muž a Šarlota vstala a šla se s ním přivítat.

Jsem Harrisová, majitelka školy. Jak vám mohu pomoci?

Gentleman počkal, až si Šarlota znovu sedne, a mezitím ji ohodnotil pohledem. Pak sám usedl na židli před stolem. Přicházím z pověření úřadu smírčího soudce na Great Marlborough Street a chci vám položit několik otázek ohledně zesnulé lady Kirkwoodové.

Okamžitě zpozorněla. Jaké otázky máte na mysli?

Vím, že lady Kirkwoodová byla kdysi žákyní vaší školy.

To je pravda.

Řekla byste, že měla sklony k melancholii?

K melancholii? Sarah? Nevěřícně se rozesmála, ale pan Pinter ji zarazil káravým pohledem. O mrtvých jen dobře, ale ona byla spíš nafoukaná než melancholická. Proč se ptáte? Týká se to jejího úmrtí?

Vy víte, jak zemřela? 

Neodpověděl a to ji znepokojilo. Spáchala sebevraždu.

Jistě, ale víte jak?

Zrozpačitěla. O co tu probůh běží? V novinách stálo jen tolik, že si vzala život.

Pinter vytáhl blok a cosi si poznamenal. Takže rodina vám nic bližšího nesdělila. Ani Jeho lordstvo.

Zmínka o Davidovi ji zneklidnila ještě víc. Nebudu vám nic říkat, dokud neodpovíte vy mně. Proč se vyptáváte na Sarah půl roku po její smrti?

Pinter semkl rty do tenkých čárek. Vyšetřujeme vraždu lady Kirkwoodové, prohlásil otevřeně.

Vraždu! Cožpak ona si nevzala život sama?

Byla nalezena, jak leží v županu ve vaně plné vody a má pořezaná zápěstí. Tehdy se zdálo, že jde o sebevraždu vzhledem k tomu, že se zároveň našel i dopis. Poslední události nás však vedou k přesvědčení, že dopis kdosi zfalšoval, nejspíš vrah.

Opřela se. Měla pocit, že omdlí. Vrah? Oni mají vážně podezření, že Sarah někdo zavraždil? Je to vůbec možné? Ví o vašich pochybnostech Jeho lordstvo?

Ano, informovali jsme ho dnes ráno.

Chudák, hlesla. Dávala pozor, aby nedala najevo přílišné sympatie. Musí to pro něj být hrozné!

Ani bych neřekl, podotkl pan Pinter chladně. Jak jsem vyrozuměl, jeho manželství nebylo šťastné.

Střelila po muži pohledem. Opatrně ji zkoumal očima. Vtom jí svitlo. Úřady mají za to, že Sarah zabil David!

Jak je něco takového mohlo napadnout? Vždyť je to směšné! K jeho manželství nemám co říci, pronesla zastřeným hlasem, přičemž opatrně volila slova. Ale jako vdova vás ujišťuji, že bez ohledu na situaci si vytrpěl své. Málo platné, byla to jeho žena. A on je charakterní člověk.

Moje řeč, potvrdil gentleman.

Přesto se tvářil nedůvěřivě. Zmocnilo se jí oprávněné rozhořčení. Jestli chováte jisté podezření, že čin mohlo spáchat Jeho lordstvo, hluboce se mýlíte. Vikomt Kirkwood je příliš důstojný a hrdý, aby se k něčemu takovému snížil. A rozhodně nemáte žádný důkaz, který by vedl k předpokladu, že…

Jak vím, Jeho lordstvo tráví poslední dobou hodně času ve vaší společnosti.

Náhlá změna tématu ve spojení s Pinterovým zkoumavým pohledem spustila v Šarlotině mysli varovný signál. Kdo vám to řekl?

Je to pravda? domáhal se úředník odpovědi.

Jeho otázka ji vyděsila. Snad si nemyslí, že ona a David… kují pikle… Záleží na tom, co si představujete pod pojmem ‚hodně času. Párkrát mě navštívil, to ano.

A před třemi dny jste večeřela v jeho domě. Přestože ještě drží smutek.

Poslechněte, pane, spustila, naježená jeho narážkou. Šla jsem tam jen proto, abych se setkala se svou bývalou žačkou, která se čirou náhodou provdala za lordova bratrance. Do toho vám nic není.

Chápu. Čmáral cosi do bloku. A Jeho lordstvo vám o stavu svého manželství nikdy nic bližšího neřeklo. Ani nevysvětlilo, jak jeho žena zemřela.

Šarlota strnula. A proč? Jeho lordstvo a mě spojuje profesionální vztah. O takových věcech spolu nemluvíme.

Profesionální vztah? Bezcitným obličejem pana Pintera se poprvé od jeho příchodu mihlo překvapení. V jakém smyslu?

Panebože! Že raději nemlčela! Ale po pravdě řečeno, lepší bude, když se policie dozví o odkazu, než aby se domnívala, že se mezi ní a Davidem děje cosi pohoršlivého, ne?

Lady Kirkwoodová odkázala škole značnou finanční částku. A Jeho lordstvo bylo ustanoveno jako dozor nad tím, jak se s penězi nakládá.

Zdálo se, že úředník z Bow Street ztratil jistotu. Nerozumím.

Ve své vůli zanechala škole třicet tisíc liber na stavbu nové budovy, která ponese její jméno.

To není možné, prohlásil úředník a jeho šedivé oči dostaly tmavý břidlicový nádech. Kirkwoodova žena po sobě žádnou poslední vůli nezanechala.
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Šest měsíců se David usilovně snažil zapudit obraz své mrtvé ženy z mysli. A teď se bolestně nutil znovu si vybavit každý okamžik v naději, že najde vodítko k tomu, co se doopravdy stalo. Giles odjel do Lincolls Inn, aby se pokusil vyzvědět bližší podrobnosti ohledně vyšetřování od svých četných zdrojů, a David si mezitím přehrával v hlavě jednotlivé scény a doloval z paměti každého návštěvníka, který toho dne překročil práh jeho domu. Klíč k záhadě ale nenašel.

Dal se tedy do vzpomínání, jak se Sarah v den smrti chovala. Její poslední slova mu nevyprchala z mysli, protože je týdny po manželčině smrti podrobně zkoumal a snažil se najít důvod, proč si vzala život. Jejich příkrý, rozčilený rozhovor o karbanu však do situace světlo nevnášel. Tehdy ani nyní.

Ani průzkum jejího pokoje neodhalil nic nového - Sarah měla slabost pro karty, oblečení a šperky, a to ve zmíněném pořadí. Jestli vedla kromě utrácení peněz ještě jiný, tajný život, nezjistil to.

Mezitím přišla další zpráva od Bainese. Tentokrát poslal David kurýra zpátky se vzkazem, v němž stálo: Díky za zprávu, sire, ale obávám se, že vaší žádosti o dnešní schůzku nemohu vyhovět.

Všiml si, že kolem domu postávají dva strážníci - jeden u stájí, druhý vpředu. Zjevně ho sledují, takže Baines bude muset počkat!

Než se však Giles vrátil, David byl i tak bez sebe vzteky.

Vrhl se na něj a vlekl ho do nedaleké knihovny. Zjistils něco? vyzvídal, když zavřel dveře. Například kdo může být ten jejich záhadný ‚zdroj?

Musí to být Richard! prohlásil Giles a zamířil ke karafě s brandy. Dělá potíže, protože jsi mu nedal peníze. Vzbudil jejich podezření a doufá, že se ti teď začnou důkladně šťourat v životě. Dělá to jen ze msty.

David se ušklíbl. Takže jsi nezjistil nic.

Nalil si štědrou dávku jantarové tekutiny, usedl do křesla a mrzutě se zahleděl do sklenky. Ne.

Jako by mu někdo chtěl dělat potíže. Stejně dobře jako Richard to mohl být i Pritchard. Ten osel může v takovém počínání vidět skvělou odplatu za to, že David nedržel lépe pod kontrolou Šarlotu. Jenomže Pritchard nemá ponětí, jakým písmem psala Sarah.

Napadlo ho, že informátorem by mohl být také bídný lichvář Timms, ten písmo Davidovy zesnulé ženy zná a má pádný důvod pořádně mu zavařit. Proč by mu ale úřady umožnily nahlédnout do jejího dopisu na rozloučenou?

Nejpravděpodobnějším adeptem se zdá být Richard! Jedině on si mohl všimnout rozdílu v písmu a vztek na Davida ho zřejmě ponoukl, aby šel na úřady a požádal, zda může vidět onen dopis.

Pokud ovšem potížista nestřílí jen tak nazdařbůh a nesnaží se pouze vyvolat podezření. A úřady pak po srovnání písma vyrukovaly s vraždou!

Zamrazilo ho. Mají kromě dopisu a koronerových nespolehlivých zpráv ještě něco, podle čeho by se dalo usuzovat, že šlo o vraždu? zeptal se.

Nevypadá to tak.

Ale obojí je považováno za usvědčující důkaz, pokud se nám nepodaří zpochybnit výpovědi znalců. Zvlášť když ti chybí alibi a máš více než postačující motiv.

Jaký motiv? vybafl David. Manželčiny peníze už jsem měl pod kontrolou - proč bych riskoval její zabití?

Protože je prohrávala v kartách rychleji, než jsi je stačil investovat.

Probůh, nezabil bych přece svou ženu kvůli dluhům z karbanu! To je absurdní!

Oni si myslí něco jiného. Manžela vždycky podezřívají jako prvního, chápeš? A podezření je pobídne, aby se začali vyptávat služebnictva a tvých přátel a přetřásali tvůj život. A i kdyby k soudu nikdy nedošlo, je to špinavá záležitost!

A přesně toho se David bál.

Kdosi zaklepal na dveře. Lokaj. Je tu osobní sluha paní Harrisové, pane, prohlásil, když byl vpuštěn. Trvá na tom, že vám zprávu předá sám.

Davidovi málem vyskočilo srdce z hrudi. Šarlota za ním posílá Terence? Do háje se vším - soudní úředníci nejspíš navštívili i ji.

Něco takového by ale Šarlota určitě neudělala ani v naléhavém případě. Ať vejde.

Giles vrhl po Davidovi pátravý pohled. Ta dobrá vdova se buď doslechla o vyšetřování, nebo bez tebe nemůže vydržet. Měl by sis počínat opatrně. Nerad bych, aby si úřady myslely, že spolu něco máte.

David se zamračil. Jestli ho policie spojuje se Šarlotou, jaké domněnky ji k tomu vedou? Na smrti své ženy nenese žádnou vinu, nicméně se nabízejí další nepříjemné otázky.

Bylo mezi vámi něco? zeptal se Giles. Jako právník to potřebuju vědět!

Má bratrovi říci o bratranci Michaelovi, o tom, že Bainesův úředník má v rukou jeho alibi pro večer, kdy došlo k vraždě? Pokud to udělá, Giles okamžitě půjde za Pinterem a David už nebude podezřelý.

Až na to, že tajná známost se Šarlotou půjde k čertu!

Ne, tohle nehodlá riskovat, dokud nebude muset. Nicméně, přece jen udělá dobře, když Gilesovi dá vědět, jaké má se Šarlotou úmysly. Požádal jsem ji o ruku, hlesl bezbarvě. Zatím mi nedala jasnou odpověď.

Giles si pohrával se sklenkou. Něco takového jsem si myslel. Pohlédl Davidovi do očí. Předpokládám, že tuto drobnou informaci udržíš v tajnosti, dokud se tohle nevyřídí.

Žádný strach - také mě to napadlo. David přistoupil k ohni. Z toho nesmyslu nic nevzejde, rozumíš. Sarah jsem nezabil a neexistuje nic, co by tomu nasvědčovalo. Prozkoumal jsem její pokoje kousek po kousku a stokrát si tu noc přehrál v hlavě. Upřímně řečeno, nechápu, proč by ji měl někdo zabít. Nakonec se nejspíš ukáže, že se ti jejich znalci dopustili chyby.

Doufám, že máš pravdu.

V tu chvíli se ve dveřích objevil Terence. Vešel, a když spatřil Gilese, zůstal stát a obrátil se k Davidovi. Pane, rád bych s vámi mluvil o samotě.

Giles pochopil narážku a zvedl se. Kdybys mě potřeboval, budu nahoře ve studovně.

Odešel a David za ním znovu zavřel. Co se děje, Terenci?

Sluha mu podal dopis a David nedočkavě četl:

Dnes tu byl pan Pinter z úřadu smírčího soudce. Musím s tebou naprosto nutně mluvit. Sejdeme se v deset večer u školní kůlny na čluny. Pokud se ti to hodí, pošli vzkaz po Terencovi. Jestli ne, pověz mu kdy a kde.

David zaraženě vzhlédl ke sluhovi. Co jí Pinter chtěl?

U rozhovoru jsem nebyl, pane, ale řekla, mi, že vás podezírají ze zabití vaší ženy.

David zmačkal vzkaz v dlani. Okolní stěny se rozhoupaly.

Prohlásila, že jejich domněnka je, cituji ‚absolutně směšná.

Stěny se narovnaly. Alespoň jedna spřízněná duše mi na světě zbyla!

Vsadím se, že jich bude víc, pane. Každý hned nesoudí člověka podle toho, co o něm prohlásí soudní úředníci. David zvedl obočí a Terence dodal: Nechce se mi věřit, že by muž, na kterého služebnictvo pěje takovou chválu, mohl být vrahem!

Děkuji, prohlásil David, zvláštně dojatý Terencovou důvěrou. Ale jestli vaše paní nevěří, že jsem svou manželku zabil, proč se chce se mnou sejít?

To mi neřekla, ale domnívám se, že je to…

Absolutně nutné, přerušil ho podrážděně. Ano, já vím. Začíná si připadat jako hrdina gotického románu. Svěřila se vám, co řekla tomu člověku od soudu o mém… ehm… vztahu k ní?

Terence strnul. Ne, sire. Ale pokud svou paní dobře znám, byla diskrétní. K žačkám tak přistupuje odjakživa.

Davida napadla ještě další věc. A vy jste se cestou z Richmondu sem choval diskrétně?

Terence po něm vrhl uražený pohled. Domnívám se, že vím, jak se vyhnout úředníkům z Bow Street, pane. Museli jsme je obcházet, kdykoli jsme pořádali boxerský zápas o ceny.

David úplně zapomněl. Zápasy byly nelegální a občas bylo nutno je několikrát přesouvat a tím zmařit snahy policie, která se je pokoušela zrušit.

Takže si nemusíte dělat starosti, sire, pokračoval Terence. Školu nikdo nehlídá, a když jsem spatřil strážníka před vaším domem a dalšího vzadu, opatrně jsem vklouzl dovnitř vchodem pro služebnictvo, když se nikdo nedíval. Ujišťuji vás, že mě nikdo neviděl.

Davidovi se ulevilo. Díky, že jste se obtěžoval.

A co vy, sire? zeptal se Terence. Dokážete odtud dnes večer odejít, aniž si vás kdo všimne?

Zvládnu to. Přiměl se k úsměvu. Možná nejsem se strážníky takový kamarád jako vy, ale už jsem se v životě musel vyhýbat několika novinářům.

Když to vezmete po řece, nikdo vás neuvidí, i kdyby z úřadu někoho poslali, ať dohlédne na školu. Každá pravidelná osobní loď vás dopraví rovnou ke školnímu přístavišti.

Děkuji za radu… i za pomoc. Povězte paní, že se sejdeme, jak uvedla.

Dobře, pane.

Když sluha neodcházel, David se zdviženým obočím dodal: Ještě něco, Terenci?

Boxer najednou zrozpačitěl a přejel si dlaní po týle. Když mi moje paní řekla, z čeho vás podezírají, napadlo mě… Totiž, možná bych pro vás měl informaci, která by vám pomohla zjistit, kdo ve skutečnosti zavraždil vaši ženu.

David okamžitě zpozorněl. Prosím?

Nemám ve zvyku klábosit s ostatními sluhy, chápete, ale…

Velmi ocením všechno, co mi povíte, ujistil ho David.

Terence přikývl. Když jsem tu byl před pár dny se svou paní na večeři, zaslechl jsem, jak se služebnictvo baví o aktivitách vaší zesnulé manželky. Jenom nevím, jestli vy… Obávám se, že to, co říkali, muž o své ženě slyší nerad.

V tomto ohledu mě už nic nepřekvapí, poznamenal David zachmuřeně. Pokračujte.

Jak jsem se dověděl, mezi služebnictvem se má za to, že vaše manželka byla… prokazovala zvláštní přízeň zástupci majordoma. Terence zrudl. Osobního rázu. Jestli mi rozumíte.

Davidovi poklesla brada. Podezíral Sarah z různých věcí, ale tohle mu nepřišlo na mysl. Chcete říct, že mi zahýbala s Georgem?

Terence zrudl ještě víc, přestože netečně upíral zrak na stěnu za Davidem. Ano, sire. Povídá se to. Nikdy bych nemluvil, ale za současných okolností…

Jistě, udělal jste moc dobře, že jste mi to řekl. David přistoupil ke karafě s brandy a nalil si notnou dávku. Řádně upil a pak upřeně zíral do sklenky. Měl pocit, jako by právě dostal ránu do břicha.

Tak Sarah měla milence? Pod jeho střechou? A s ním přitom vůbec nespala? Bylo mu na omdlení.

Ne proto, že by se staral, s kým spala nebo proč. Důvod měl jiný; právě se znovu ukázalo, jak byl slepý k dění ve vlastní domácnosti.

Ale že zrovna se sluhou! Prokrista!

Mohou to být jenom zlomyslné klepy, podotkl Terence.

Kdepak, hlesl David roztřeseně. Dává to smysl. Došlo mu, proč George zanedbával od její smrti své povinnosti. A proč z něj měl David pokaždé nepříjemný pocit.

Po Terencově odchodu nedokázal nově nabytou informaci zahnat z mysli. Jak dlouho avantýra trvala? Proto s ním Sarah přestala spát? Možné to je, ale jistotu bude mít teprve tehdy, až promluví s Georgem. A na takový rozhovor zatím není připravený.

Nejdříve by měl Georgea sledovat, aby zjistil, zda sluha může být tím záhadným ‚zdrojem, na který spoléhají úřady. Pak propátrá jeho příbytek.

Už nepochyboval, že právě George doprovázel Sarah do Spitalfields prodat safíry. A co hůř, jestli se mu něco nepodařilo, možná se mohl dopustit i vraždy. A rozhodně měl přístup k ložnici Sarah, klíč neklíč, když byli milenci!

Jistě, chodili tam i jiní. Richard míval ve zvyku protáhnout se dovnitř a rozmlouvat se Sarah, aniž ho kdo spatřil.

Jenomže Richard by ji nikdy nezabil. Sarah byla jeho hvězdou a on jejím miláčkem. Půjčovala mu peníze a zastávala se ho před otcem. Ne, Richard by nezabil slepici, která snáší zlatá vejce!

Možná ale došel k závěru, že hrůzný čin provedl David, a vzal si do hlavy, že se postará, aby za to visel.

David stiskl čelisti. Zjistí pravdu, ať za tou ohavností stojí, kdo chce! Vypátrá, kdo se snaží dostat ho na šibenici a kdo zabil Sarah, jestli opravdu byla zavražděna.

Nejdříve však musí vědět, co řekl ten mizera Pinter Šarlotě, že ji tak vyvedl z míry. A schůzka musí proběhnout tajně, protože jinak by lidé od policie nepochybně došli k mylným závěrům. Ale jak to zařídit?

Giles naštěstí přišel s řešením. Večer vyšli z domu. Mladší bratr ve smutečním nastoupil do kočáru, David převlečený za sluhu usedl s dalším sluhou vzadu. Poprvé se mu vyplatilo, že má sourozence, který vypadá téměř stejně jako on.

Vyjeli a David si všiml, že jeden ze strážníků nasedl na koně a nenápadně zdálky sleduje kočár. Když zastavili u známé krčmy, zvěd zůstal venku a čekal - přesně podle Davidova předpokladu. Kočár odjel k ostatním, které stály opodál, a David vyklouzl do tmy.

Než se po řece dostal ke škole, uběhly dvě hodiny, ale i tak byl na místě o dobrých třicet minut před stanovenou dobou. Kůlna byla odemčená, a tak nepozorovaně vešel. Naštěstí kdosi nechal na háku poblíž dveří zavěšenou hořící lampu, takže nemusel tápat ve tmě.

Jak se ukázalo, kůlna na čluny nebylo správné pojmenování, což vysvětlovalo, proč Šarlota vybrala pro schůzku takové místo, když se bojí vody. Domek sice stál poblíž Temže a z nevelké dálky se ozývalo pleskání vody o břeh, ale měl bytelnou dřevěnou podlahu a čtyři pevné stěny a jen kotvice nad hlavou připomínaly, že tu kdysi bývaly uskladněny čluny.

Teď byly v domku uloženy luky, toulce se šípy, starý nábytek, lodní kufry a nářadí na stříhání trávníku. Usmál se. To je celá Šarlota, proměnit báječnou kůlnu na čluny ve skladiště a zahradní domek. Zřejmě nikdy nedopustí, aby se její svěřenkyně vydaly prozkoumávat řeku!

Objevil pohovku bez čalounění a vyčerpaný ulehl. Překvapení už ho unavovala. V tu chvíli nechtěl nic jiného než sejít se s Šarlotou a držet ji v náručí, zapomenout, jaké drama se odehrává v Londýně. Musí se ujistit, že ta nepříjemnost neodsunula Šarlotu ještě dál z jeho dosahu.

Možná jí měl všechno říci. O bratranci Michaelovi i to ostatní.

Ne! Kdyby to udělal, musel by odhalit ošklivé tajemství, které je jádrem celé maškarády. Vzhledem k tomu, že nemá tušení, co si Šarlota myslí o té odporné záležitosti se Sarah, nemůže riskovat, že ho začne nenávidět.

A jestli mu přestala věřit…

Pouhé pomyšlení, že by k tomu došlo, mu rvalo srdce. Nemůže dát v sázku, že ji ztratí, když oživí bratrance Michaela! Svět kolem něj se hroutí, a on ji teď zoufale potřebuje! Ať ho vláčejí bahnem, připraví o důstojnost - ale Šarlotu si vzít nenechá. Už nikdy.
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Šarlota spěchala k domku a přemýšlela, jestli David dorazil. Celé odpoledne a večer přemítala nad Pinterovými slovy a chtěla mít jasno. Teď hned.

Vklouzla do domku. Zpočátku nikoho neviděla. Pak si všimla, že na pohovce spí sluha oblečený v Kirkwoodově livreji. Zaplavilo ji zklamání… Přistoupila blíž a poznala Davida.

Vztek, který v ní doutnal celé odpoledne, vzplál. Policie pitvá celý jeho život, a on si spí? Jak mužské!

Vzala cihlu a upustila ji na podlahu.

David vyskočil a zmateně se rozhlížel. Pak ji uviděl. Šarloto, to jsi ty! Nejspíš jsem usnul.

Možná ses v převleku za sluhu pomátl na rozumu! prohlásila, stáhla mu z hlavy uprášenou paruku a odhodila ji stranou.

Její příkrý tón ho zarazil. Přimhouřil oči do úzkých škvírek. Předklonil se a přitáhl si ji na klín. A ty ses možná pomátla oblečená jako ředitelka! oplatil jí a sklonil hlavu, aby ji políbil.

Přestaň! protestovala. Musíme si promluvit.

To můžeme později, zamumlal a spojil svá ústa s jejími.

Na okamžik se zapomněla zlobit. Zapomněla, že jí nejspíš lhal, a to z důvodů pro ni zatím neznámých. Protože tohle, to jiskření mezi nimi, chápala. Když ji líbal, patřil jí a to bylo nádherné.

Pak jí ale začal rozepínat knoflíčky na šatech. V tu chvíli si uvědomila svůj vztek, odstrčila ho a vyškrábala se mu z klína. Objala se pažemi kolem pasu a řekla. Musíme si popovídat. Je to důležité.

Zatvářil se ostražitě. Jsi rozčilená.

Ujišťuji tě, že rozčilená je slabé slovo!

Vstal z pohovky a napřímil se. Podle toho, co říkal Terence, nevěříš, že jsem zabil Sarah. Mýlil se?

Jistěže ne! Já vím, že bys takovou věc nikdy neudělal! Hlas jí ztěžkl. Ale mezitím, co se pan Pinter vyptával na mou žačku a můj vztah k tobě, zmínil se o jisté maličkosti, kterou jsi podle všeho provedl.

Prohrábl si vlasy zplihlé pod parukou. Čeho se týká ta maličkost? Sarah?

Dodatku k její poslední vůli.

Zatvářil se vyděšeně - a Šarlota v tu chvíli znala pravdu. Do té doby se zoufale snažila věřit, že se Pinter spletl.

A co přesně Pinter říkal? vypravil ze sebe David.

Zamračila se na něj. Ty víš, co říkal! Že Sarah žádnou vůli nezanechala! A v takovém případě sotva může existovat dodatek!

Vždyť jsi ten dokument sama viděla. Davidova neurčitá odpověď byla jasným pokusem vyhnout se přímému střetu. Tvůj právník jej prohlédl a konstatoval, že je legální.

To ji doopravdy rozběsnilo! Přistoupila k němu, ruce zaťaté v pěst. Ano, to je pravda. Bohužel, když jsem listinu ukázala panu Pinterovi, byl zcela jiného názoru.

Proboha, zabručel si pro sebe. Tys ukázala dodatek Pinterovi?

Při pohledu na jeho vystrašenou tvář ucítila hlodavé výčitky, ty však rychle zmizely, když si uvědomila, co David provedl. A co jiného jsem měla dělat? Navíc jsem předpokládala, že by mi můj milenec v takové věci nelhal!

Nevšímala si Davidova lítostivého výrazu a neoblomně pokračovala: Věřila jsem ti i po Pinterově ujišťování, že podle tvrzení její rodiny žádnou vůli nezanechala. Řekla jsem mu, že se Linleyovi museli splést. A měla jsem tu zatracenou listinu, která to dokládala! Zhluboka se nadechla a usilovně ovládala slzy. Nechtěla se před ním rozplakat. Jenomže pravda se nezapře. Když Pinter prohlásil, že tvůj právník, ten, který smlouvu sepsal, také potvrdil, že žádná vůle neexistuje, nebylo co dodat.

David zaúpěl.

A tak když Pinter požádal, jestli by mohl ‚odkaz vidět, pokračovala, nevěděla jsem, co odpovědět. On je úřední osoba. Myslela jsem si, že nemůžu odmítnout. A měla jsem za to, že až si dokument prohlédne, zjistí, že se ohledně vůle mýlil. Upřeně na něj pohlédla. Jenomže on se nezmýlil, že? Celý odkaz je jedna velká lež!

Nezmohl se ani na to, aby zapíral. Jak by mohl? Místo toho ji vzal za ramena. Poslouchej mě, Šarloto. Všechno ti vysvětlím.

Vysvětlíš? Jak mi můžeš takovou lež vysvětlit? Vysmekla se mu. Cítila se zrazená a její už tak churavé srdce bolelo ještě víc. Musela jsem být šílená, že jsem ti uvěřila! Zasmála se. Pohrdala sama sebou. Co jsem si vůbec myslela? Sarah by přece nikdy nedala škole ani vindru!

Objala si pas a zašeptala: Jenomže já jsem tě tak zoufale chtěla mít vedle sebe, že jsem byla ochotná přehlížet nesmyslnost tvých řečí! Což bylo na celé věci to nejhorší. Protože kdybych uvěřila, že je to lež, znamenalo by to jediné - nenávidíš mě tolik, až jsi ze mě záměrně udělal hlupačku jen proto, abys mi oplatil…

Ne! vykřikl v hrůze. Sakra, víš přece, že to s nějakou mstou za cokoli nemělo nic společného!

Já že to vím? Tohle vysvětlení jako jediné dávalo smysl! Proč bys jinak předstíral…

Ze msty ne, proboha! Vážně si myslíš, že bych se s tebou mohl milovat, požádat tě o ruku, abych se ti pomstil za něco, co jsi provedla před osmnácti lety? Zvlášť když jsem mezitím zjistil, proč jsi to udělala?

Jeho slova zněla naprosto logicky. Odpověď na její otázku však nedávala. Tak jaký jiný důvod bys mohl mít? Jsi jedna ruka s Pritchardem? Zdálo se mi, že ho nějak dobře znáš. Přesvědčil tě, abys mu pomohl ukonejšit mě do té míry, až si začnu myslet, že bych měla školu přestěhovat, a on mě tak bude mít z cesty?

To je hloupost, vybafl. Odstěhovat se odtud můžeš jedině tehdy, jsou-li peníze pravé, a to jsou. Každý halíř je tvůj. Legálně. Patří ti. Jestli je chceš.

Šarlota na něj zírala s otevřenými ústy. Nemohla uvěřit svým uším. Jak mohou být legálně moje, když poslední vůle neexistuje?

Jsou to moje peníze. Z mých investic. Oči mu ve světle lucerny zčernaly. Věděl jsem, že by sis je ode mě nikdy nevzala, tak jsem ,vytvořil odkaz. Vztáhl ruku a chtěl Šarlotu pohladit po tváři. Ucukla a Davidův hlas zhrubl. Jestli mi nevěříš, zeptej se mého právníka.

To on prohlásil, že Sarah žádnou vůli nezanechala, vypravila ze sebe.

Ta věc se mu od začátku nezdála, určitě si myslel, že je v mém zájmu, když se při jednání s úřady o falešném dodatku nezmíní.

Škoda, že nikoho nenapadlo zahrnout do té drobné lsti mě.

David zbledl. Když se ho na to zeptáš, poví ti, proč jsem to udělal.

Tolik se jí chtělo Davidovi věřit! Jenomže to by bylo šílenství. Proč bys pomáhal mně a škole vlastními penězi? Po těch letech…

Po těch letech, začal chraplavě, jsem chtěl získat ženu, kterou jsem tak bláznivě odmrštil. Zadrhl se mu hlas. Chtěl jsem tě, a nedokázal jsem najít způsob, jak se k tobě dostat.

Ale třicet tisíc liber…

Dal bych ti víc, ale netroufl jsem si. Bloudil jí něžným a ztrápeným pohledem po tváři. Věděl jsem, že škola má potíže. Jestli si vzpomínáš, navštívili jsme se Sarah tu dobročinnou akci, na které se na ústav přispívalo. A po manželčině smrti mi bylo jasné, že tě chci zpátky.

Znovu přiblížil ruku k její tváři. Tentokrát mu nebránila. Ale zároveň jsem věděl, že když ti nabídnu peníze rovnou, začneš být podezřívavá, a rozhodně nedovolíš, abych se o tebe ucházel, když držím smutek. A peníze potřebuješ dřív, když Pritchard přišel s tím nesmyslem. Tak jsem zvolil jiný plán.

Vybavilo se jí všechno, co říkal onoho prvního dne - jak trval na zřízení školy jinde a chtěl se do akce sám zapojit. Kdyby mu šlo o mstu, rozhodně by neměl chuť trávit s ní tolik času. A cožpak by vůbec bylo možné, aby se s ní miloval a současně ji nenáviděl?

Přesto jí jeho tvrzení připadalo neuvěřitelné, s ohledem na to, co mu provedla a jak si spolu v té záležitosti stojí. Vždyť David vůbec netušil, že její šílený dopis vyšel v novinách jen nešťastnou náhodou! Jak ti můžu věřit? zašeptala.

Přivinul si její strnulé tělo do náručí. Nikdy jsem na tebe nepřestal myslet, Šarloto. Nikdy. Pokaždé, když jsem tě jako ženatý zahlédl ve společnosti, musel jsem se nutit, abych tomu nevěnoval pozornost, nepřemítal, ke komu se v myšlenkách obracíš za osamělých nocí.

Políbil ji. Neprotestovala, i když se za vlastní slabost nenáviděla. Děsilo ji, jak moc si přeje věřit, že o ni má zájem. Jak to, že ho zoufale chce mít vedle sebe a je schopná hodit kvůli němu všechno za hlavu?

Když ale Sarah zemřela, pokračoval tiše, neměl jsem důvod bojovat s vlastními city. Naskytla se mi možnost získat manželku, kterou jsem vždycky chtěl. A tak jsem provedl hloupost. Zkrátka jsem nevěděl, co jiného udělat.

Mohl jsi mi povědět pravdu, hlesla s hlavou přitisknutou k jeho rameni. Mohl jsi říct, že víš, proč jsem ten dopis napsala. A že všechno je minulost a chceš začít znovu.

A ty bys mi věřila?

Nevím. Vzhlédla k němu, dosud zmatená. Ale nikdy jsi mi nedal příležitost, abych ti mohla věřit.

Bál jsem se, že tu myšlenku rovnou zavrhneš. Neměl jsem ponětí, co ke mně cítíš, jestli o mě ještě stojíš. Potřeboval jsem příležitost, abych se k tobě dostal. A tou bylo dědictví.

Godwin něco podobného vyslovil hned poprvé, když s ním o té věci mluvila, ale tenkrát ho považovala za blázna. A teď…

Nyní je všechno mnohem složitější. Davidovou zásluhou. Já si tvé peníze vzít nemůžu. To jistě chápeš.

Upřel na ni planoucí pohled. Ale ano, můžeš.

Ne. Jak by to vypadalo?

Když se za mě provdáš, bude to vypadat, jako když manžel pomáhá škole.

Vysmekla se mu. Jistě si uvědomuješ, že teď, když se vynořily nejasnosti ohledně úmrtí tvé ženy, nepřipadá sňatek v úvahu. Mysleli by si, že my…, že ty a já…

To je pravda. Pořád zapomínám na to šílenství kolem Sarah. Nechce se mi věřit, že uvažují o vraždě. Nedává to smysl.

Takže chápeš, proč se v tuto chvíli nemůžeme vzít.

S povzdechem jí pohlédl do očí. Samozřejmě. V žádném případě nechci, aby tě pronásledovali. Současný stav ale nepotrvá věčně. Najdou vraha. Musíme zkrátka se svatbou počkat, dokud se tak nestane. A mezitím dovol, abych ti půjčil peníze…

No jistě! přerušila ho jedovatě. Půjčíš vdově třicet tisíc liber a vůbec tím nevzbudíš podezření!

Zatvářil se nejistě. Snad kdybychom to nějak opatrně navlékli…

Zbláznil ses? Pinter chce tvou hlavu! A já k tomu nehodlám přispět!

Zasupěl. Nepověsí mě. Mám na ten večer alibi.

Tak proč mi o něm pan Pinter neřekl?

Zpozorněl. Je to… složité.

Zamrazilo ji. Napadal ji jen jediný důvod, proč jí David nechce říci, o jaké alibi jde. Tys byl… u jiné ženy, je to tak?

Ne, proboha! Překvapení v jeho tváři se zdálo být opravdové. Manželský slib jsem nikdy neporušil. Ani jednou.

Sama se polekala, jak vroucně mu chce uvěřit. Nic bych ti nevyčítala. Zmínil ses, že jste spolu nějaký čas nespali.

To neznamená, že si s klidem najdu milenku. Před lety jsem ti řekl, že věřím na věrnost. A vždycky jsem doufal, že se Sarah najdeme cestu, jak dát manželství dohromady. Myslel jsem si, že když se mi podaří odpoutat ji od karbanu…

Zaplavila ji nepřekonatelná lítost. Tak jaké máš alibi? A proč jsi o něm nepověděl Pinterovi?

Stáhl se jako vždycky. Tohle tajemství náleží někomu jinému. A s námi stejně nijak nesouvisí.

Tvé záhady se nás zdánlivě nikdy netýkají - dokud neprasknou, jako včera odpoledne, odsekla.

Otočila se ke dveřím, unavená neustálou snahou prohlédnout jeho úhybné manévry. Přála si uniknout citové bouři, kterou v ní vyvolával pokaždé, když se ocitl v její blízkosti. Taková muka nemá zapotřebí.

Kam jdeš?

Dělej si, co chceš, Davide. Mě to nezajímá.

Sakra, co má tohle znamenat? Kráčel jí v patách.

To znamená, že teď není vhodná doba k tomu, abychom se… spolu zaplétali. Potřebujeme strávit nějaký čas odděleně.

Podívej, Šarloto, já vím, že se nemůžeme scházet, dokud nenajdou vraha mé ženy. Je to příliš riskantní, nejen pro mě, ale i pro tebe. Nemůžu dopustit, aby si o tobě udělali špatné mínění. Z jeho hlasu zaznělo zoufalství. Ale jakmile se tahle záležitost vyřeší a všechno zase poběží v normálních kolejích…

Nic nechápeš. Nedokázala se mu při těch slovech podívat do obličeje. Nejde tu jen o nebezpečí nebo něco podobného. Já… Já si zkrátka nemyslím, že ty a já…, že je to v téhle chvíli dobrý nápad. Počkejme, až vyřeším potíže se školou a srovnám si myšlenky, co se týká manželství. A do té doby bude lepší, když se ne…

Ne! Zatraceně! Spěchal za ní. Stála už téměř u dveří. To nemůžeš myslet vážně! Uchopil ji pevně zezadu za paže. Nedovolím ti to. Příliš tě potřebuji!

Ne miluji, ale potřebuji! To nestačí. Už ne. Zjevně mě nepotřebuješ tolik, abys mi prozradil svá tajemství!

Tak ty chceš náš vztah jen tak nechat být? Znovu? Jako před osmnácti lety? To mi chceš říct? Protože víš, že problémy se školou se nikdy úplně nevyřeší, a došlo ti, že se bojíš znovu vdát!

Prudce se k němu obrátila. Tohle není spravedlivé! Nemáš mi co vyčítat! Kdykoli se obrátím, objevím další nepravdy nebo vytáčky! Ty zachováváš svá tajemství a chráníš si srdce na každém kroku!

A ty si své nechráníš? Odhodlaně k ní přistoupil. Vymlouváš se na školu, abys nemusela v soukromém životě riskovat a pustit k sobě muže tak blízko, že získá tvé srdce! A víš proč?

Vzdorovitě na něj hleděla.

Protože jsi zbabělá, Šarloto Harrisová, zabručel. A víme to oba.
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David měl dojem, že se topí. Všechno mu proklouzávalo mezi prsty - Šarlota i jeho naděje na společný život s ní. Co jen se to s nimi stalo? Proč to Šarlota tak ztěžuje?

Kdyby využila nepříjemnosti se Sarah, aby ho vyškrtla ze svého života, dokud ‚nevyřídí problémy se školou a nerozhodne se, co bude se sňatkem, nastal by konec. Odjakživa utíkala, hledala výmluvy, aby nemusela jejich vztah brát vážně.

Tentokrát jí to nedovolí. I kdyby se měla rozčílit, že ho musí vyslechnout, on to udělá!

A že se rozběsnila! Nesnáší, když je obviňována z jakékoli slabosti, a ze zbabělosti zvlášť! Je hrdá na své schopnosti a nezávislost a právě tyto její vlastnosti mu připadají tak opojné.

Ale ať se propadne, jestli jí právě teď dovolí schovávat se za svou samostatnost!

Jak se opovažuješ! vybafla. Ty jsi ten, kdo mi lže! Hlídáš si svá tajemství a žádáš nemožné!

Nemožné? Vznášel se nad ní jako přízrak. Chceš říct, že žádostí o ruku chci nemožné?

V tuto chvíli není moudré…

Ano, právě teď! Jenomže ty jsi řekla, že náš vztah necháme být. A chceš se držet zpátky i poté, co najdou vraha mé ženy. Abys mohla přemýšlet! Hlas mu zhrubl. A vymlouvat se ohledně sňatku! A máš k tomu jediný důvod! Pevně ji uchopil za ramena. Svou zbabělost.

Přestaň takhle mluvit! Já nejsem zbabělá!

Ne? Bojíš se, aby ses sňatkem se mnou nemusela vzdát třeba jen desetiny své nezávislosti!

Pohlédla mu zpříma do očí. Jenomže ty nechceš jen desetinu! Ty chceš všechno, co mám! A výměnou mi nenabízíš nic!

Až na své jméno. A peníze.

To jsem neměla na mysli a ty to víš. Nenabízíš mi ani kousek sebe!

Nabízím ti tohle! zamumlal a sklonil hlavu, aby ji políbil. 

Odstrčila ho, až se zapotácel. To je jen tvá bezohledná touha, nic víc!

Pohlédl na ni. Neopovažuj se na mě hrát pohoršenou paní ředitelku, zlato! Nejsem sám, kdo cítí bezohlednou touhu.

Ano, já po tobě také toužím! V očích jí zajiskřilo, obličej plál vztekem. A ty tuhle touhu využíváš k tomu, abys mě ovládal! K jeho překvapení do něj znovu strčila a přiměla ho o krok ustoupit. Chceš mě ukolébat, abych si nevšimla, že pomalu přebíráš kontrolu nad celým mým životem: nad mou školou, budoucností i nad mým srdcem!

Vrazila do něj, až se svezl na pohovku.

Začínal cítit vztek. Popadl Šarlotu a přitáhl ji k sobě. Jestli prahneš po tom, mít pod kontrolou naše milování, zlato, z duše rád ti to umožním! Snažila se dostat z jeho klína. Rozpřáhl paže podél pohovky. No tak, převezmi kontrolu! Rozevřel nohy jen tak, aby vyniklo jeho bujné mužství. Zmocni se mě! Nebráním se!

Stála před ním dopálená, dlaně na bocích. Nikdy se mu nezdála hezčí. Nechápu, k čemu by tohle bylo dobré, odsekla, ale sklouzla pohledem k jeho vybouleným kalhotám.

Ukázalo by se, že nejsem jediný, kdo touží druhého ovládat. Všiml si, jak zrudla, a chtěl ji ještě víc.

Kontrolu tohoto druhu jsme neměla na mysli! odsekla.

Ne? Vždyť jsi to řekla - že využívám touhy, abych nad tebou získal kontrolu, popichoval ji.

Popichovat ji tak dlouho, až přestane být ve střehu, to v nastalé situaci považoval za jediný způsob, jak učinit přítrž její bláznivé snaze osvobodit se od něj. Ale jestli to chceš popřít, protože jen mluvíš a skutek nikde, jako ostatně většina žen…

Zaťala ruce v pěst. Jsi ten nejprovokativnější, nejnesnesitelnější, nejdrzejší…

Jak jsem říkal, samá slova a skutek nikde! škádlil ji s úsměvem. Ale možná máš jen strach, že neumíš převzít kontrolu. Co může škrobená paní ředitelka jako ty vědět o tom, jak ovládat muže prostřednictvím jeho touhy?

Věř mi, zasyčela a přistoupila k němu, že kdybych chtěla, omotala bych si tě kolem malíčku! Jenomže já nechci muže, který mi lže a nepustí mě do svého srdce.

Příhodná výmluva, podotkl. Vzhledem k tomu, jak Šarlota reagovala na zprávu o falešné závěti, si uměl představit, jak by ho vyškrtla ze svého života, kdyby zjistila celou pravdu. Bojíš se to zkusit. V koutku duše víš, že mě nezmůžeš.

Klouzal pohledem po jejím nádherném těle. Představa, že využiješ touhy, abys ovládla muže tak zkušeného a protřelého, jako jsem já, je směšná! Jestli ji tohle nevyprovokuje k odpovědi, pak už nic!

Tak směšná, ano? Sedla si mu na klín a vzala jeho hlavu do dlaní. Vmžiku tě přiměju, abys žadonil, jak mě chceš, ty sebejistý drzoune!

Neuhnul pohledem. Já nikdy nežadoním. U tebe ani u jiné ženy.

To se ještě uvidí!

Naléhavě ho políbila. Ovládal se, aby ji neobjal, nepoložil ji na pohovku a nezmocnil se jí jako barbar.

Chtěl však, aby Šarlota viděla, že touha je oboustranná a také ona ho do jisté míry ovládá. Manželství neznamená, že musí svěřit svůj život do jeho rukou, jak se domnívá.

Na polibek reagoval vstřícně, ale záměrně se nechal vést, i když prožíval holá muka. Od jejich milování uplynuly tři dlouhé dny, a když se mu usadila na klíně, nedokázal myslet na nic jiného než jak se jí zmocnit.

Odtáhla ústa a nařídila: Svlékni si ten hloupý lokajský kabát! Připadám si, jako když svádím sluhu!

Velmi rád jí vyhověl, a stáhl si rovnou i kravatu, vestu a košili. A já tě nahou neuvidím? zachraptěl, když mu přejížděla dlaněmi po hrudi a laskala bradavky až sténal.

Sklonila se blíž, přitiskla se k němu ňadry a zašeptala mu do ucha: Možná později. Až poprosíš.

Tehdy si uvědomil, jak šeredně se spletl. Šarlota, dosud rozzuřená, se rozhodla, že ho potrápí, až dosáhne svého!

Bojíš se? zašeptala.

Vrtěla se na jeho choulostivých partiích a pomalu ho přiváděla k šílenství. Tebe? hlesl přidušeně. Nikdy!

Ale měl bys. Sklouzla rukama dolů a hladila ho po stehnech. Jeho mužný nástroj se probudil do takové míry, až měl David pocit, že jestli se ho Šarlota ihned nezačne tam dole dotýkat, bude to jeho smrt.

Ach bože, Šarloto…, hlesl dřív, než se stačil ovládnout.

Chtěl jste něco, lorde Kirkwoode? Tiskla se k němu a to ho vzrušovalo ještě víc. Stačí poprosit.

Zahájil sice akci s myšlenkou, že Šarlotě dovolí převzít kontrolu, ale teď, když se ujala vedení, těžko snášel situaci. Představa, jak ji prosí o potěšení, ho vážně zneklidňovala.

Vklouzl rukou mezi jejich těla a začal ji hladit v naději, že u ní vzbudí žár, ale vyklouzla mu z klína.

Ale no tak, pane, prohodila a rozpustila si vlasy. K čertu s ní, jestli si z něj nedělá blázny! Neřekla jsem, že se mě můžete dotýkat, nebo snad ano?

Lačně sledoval, jak sáhla pod sukni a svlékla si kalhotky, aniž mu ukázala tu zatracenou věc pod nimi.

Takhle jsem si kontrolu nepředstavoval! zabručel.

Ne? Ale vždyť jsi to sám řekl. Dokonale napodobila jeho předchozí vyjadřování. Prohlásils, že tě mám ovládnout prostřednictvím touhy. Vykasala si sukni nad kolena a odhalila dlouhé nohy v punčochách. Měl chuť líbat je a hladit. A chtěl být mezi nimi. Teď hned.

Zašustila sukní kolem stehen jako nějaká děvka na Drury Lane, která láká zákazníka. Ale ty máš jen samé řeči a skutek nikde, jako ostatně většina mužů.

Úmyslné opakování jeho slov mu začínalo jít na nervy. Jestli chceš skutek…, vybafl a naklonil se kupředu, aby ji uchopil v pase.

Jeho pokusu stáhnout ji k sobě odolala, načež zvedla nohu, opřela ji o pohovku u jeho boku a odhalila mu své rozkošné tajné místečko. Vlastně bych ráda jiný skutek. Chci, abys mě potěšil ústy.

Překvapeně vzhlédl. Tohle prováděl s číšnicemi a příležitostnými milenkami v dobách mladické nezkušenosti, ale nikdy ne se spořádanou ženou. Sarah by pouhé pomyšlení na něco takového vyděsilo. Většinou ji nebyl schopen přemluvit, aby svlékla alespoň noční košili. Ty… Ty to znáš?

Zdá se, že nakonec nejsem tak škrobená paní ředitelka, co ty na to?

Zřejmě ne. A díky bohu za to!

Předklonil se a přitiskl obličej k jejímu tělu, aby jí přeochotně vyhověl. Jenomže v tu chvíli si uvědomil, jak chytře si sama vybrala vlastní potěšení. Její chuť a pronikavá ženská vůně ho nesmírně vzrušovala, ale vyhlídky na uspokojení žádné. Čím déle ji laskal jazykem, tím více nabýval přesvědčení, že než se do ní ponoří, prasknou mu kalhoty.

Dlaněmi si tiskla jeho hlavu k tělu. Tak… Davide… Panebože… To je ono…

Kdyby měl trochu rozumu, neposkytl by jí nejvyšší potěšení, dokud mu nedá, co chce on. Jenomže pak by udělal přesně to, co mu Šarlota vyčítá - snažil by se prostřednictvím touhy získat kontrolu.

Kromě toho si vychutnával její vzdechy, tiché sténání a zrychlený dech, když se blížila k vrcholu. A jakmile ucítil, že dospěla k extázi, připadal si jako vítěz.

Stála před ním roztřesená, hlavu měla zakloněnou a ňadra se jí chvěla. Nejpůvabnější stvoření, jaké kdy viděl! Bylo to… úžasné! hlesla.

Tiskl tvář k její noze. Chceš mě mučit celou noc, jen abys dosáhla svého? zeptal se chraplavě. Nebo nakonec dostanu odměnu za to, že jsem madam splnil její očekávání?.

Se škádlivým úsměvem mu odtáhla nohy od sebe. Jenom když poprosíš! Sáhla dolů, rozepnula mu kalhoty a pak spodky.

Než stačila vrátit ruku zpátky, popadl ji a přitiskl si její dlaň k připravenému mužství. Prosit nehodlám, tak na to zapomeň.

Několikrát ho pohladila, dost na to, aby znovu rozdmýchala žár, a pak odtáhla ruku. V tom případě, drahý lorde Kirkwoode, budete trpět!

Chystala se vstát. Stiskl ji stehny a nedovolil odejít. Starou belu budu trpět! Snažil se ji políbit, ale odvrátila se, a tak jí laskal ušní lalůček. Svého už jsi dosáhla, zlato. Tak buď ráda. Protože já se chci milovat, a moc dobře víš, že chceš totéž!

Odtáhla se a vážně na něj pohlédla. Dobře. Ale jenom když mi po pravdě řekneš, jaké máš alibi na noc, kdy byla zavražděna Sarah.

Zkameněl. Do háje se vším! V zápalu vášně na tuto část jejich debaty zapomněl. Ale Šarlota ne. A právě tohle měla na mysli, když se rozhodla využít touhu k tomu, aby ho ovládla.

Proč to chceš vědět? zeptal se mrzutě. Abys měla jistotu, že jsem svou ženu nezabil?

Abych věděla, že se stanu součástí celého tvého života, ne jen té části, kterou mi vyhradíš. Ustaraně se zamračila. A taky abych věděla určitě, že nebudeš viset!

Její obavy ho zahřály u srdce. Rozhodně jí dokáže něco napovídat, aby byla spokojená a on nemusel moc prozrazovat. Dobře. Slibuji.

Tak mluv.

Teď ne. Až potom. Přitiskl jí svůj mužný nástroj k tělu. Nejdřív ulev mému trápení. Políbil ji na bradu. Prosím, zlato, déle už to nevydržím!

Napřímila se. Oči jí vítězoslavně zářily. Žadoníš!

Zamrkal. Nežadoním!

Řekl jsi ‚prosím. To mi stačí! Nadzdvihla se a přijala ho k sobě.

Zasténal potěšením. Tak, ano, Šarloto… Ty jsi… božská!

Vášnivě na něj pohlédla a začala se pohybovat, vlnila se na něm, obepínala ho svým tělem, až měl strach, že nevydrží, než se ona přiblíží k vrcholu. Cítil se nevýslovně příjemně, pohyboval se zároveň s ní, byl její součástí.

Stáhl jí šaty a košíčky korzetu a vzal její ňadra do dlaní. Prožíval dokonalé blaho. Oni dva patří k sobě, ať si to Šarlota uvědomuje nebo ne! Bude muset nějak zajistit, aby to pochopila.

Takže nakonec jsem pro zkušeného a… protřelého… lorda Kirkwooda… dostatečně vhodná, že? pronesla zatřeným hlasem a počínala si jako nádherná Diana na lovu.

Vždycky… jsi byla, přiznal, než se vnořil hluboko a vlil do ní svou vláhu.

S triumfálním výkřikem dosáhla vlastní úlevy. Jsi moje! Přiznej, zlato! Jsi moje, teď a navždy! Jen o tom ještě nevíš, pomyslel si David.
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Šarlota nemohla uvěřit, že to udělala znovu. Dopustila, aby ji David poblouznil, až zapomněla na všechny výhrady.

Leželi s propletenými těly na staré pohovce, držel ji v náručí a jí se to líbilo. Až příliš. Má snad David pravdu? Je zbabělá a bojí se udělat další krok? Má strach přislíbit mu všechno - své srdce, tělo i duši?

Jestli tomu tak je, není sama. On před ní cosi tají; tím si je téměř jistá. A jak mohou být manželi, když spolu nesdílejí vše, co život přináší?

Zvedla hlavu z jeho hrudi, opřela si ji o ruce a pohlédla do obličeje, který se jí stal tak drahým. Pověz mi o svém alibi, vyzvala ho, rozhodnutá vypáčit z něj přinejmenším tohle.

Dlouze si povzdychl. Všechno ti povědět nemůžu. Jak jsem řekl, není to moje tajemství, abych o něm mluvil. Pohlédl stranou. Tu noc, kdy zemřela Sarah, jsem šel pomoci příteli. Měl jisté potíže a nechtěl, aby o nich někdo věděl. A samozřejmě by také nerad viděl, že ti o nich vykládám.

A proč se o tom Pinter nezmínil? Protože jsi mu nic neřekl?

Ano. Nechci o tom mluvit, pokud vysloveně nemusím.

Znám dotyčného přítele? Doufala, že to není Anthony nebo Foxmoor. Tajnými potížemi se obvykle myslí ženy, a ona by nesnesla představu, že některý z nich podvádí svou manželku.

Do tvého okruhu známých nepatří, jestli tě to uklidní. Ale znáš ho. Z jeho hlasu zaznělo napětí. Odešel jsem ho navštívit v deset. Vrátil jsem se o půlnoci a našel Sarah mrtvou.

Lítostí jí bodlo u srdce. Tys byl ten, kdo ji našel?

Davidovým obličejem se mihla bolest. Ano. Společně se správcem. Ztišil hlas. Měla pořezaná zápěstí a krev zbarvila vodu na růžovo. Když o tom teď tak přemýšlím, moc krve tam zřejmě nebylo, ale tehdy se zdálo…, že je jí hodně. Zvlášť když jsem si přečetl ten dopis.

Něžně ho políbila na hruď. Je mi líto, žes musel prožít takovou hrůzu.

Dopis nedával smysl, ale celé měsíce mě trýznil. Stálo v něm: Tenhle nesnesitelný život už nemohu déle vydržet!. Měl jsem za to, že vedle mě byla ještě víc nešťastná, než jsem si myslel.

Šarlota sama viděla, jak trpí. Na nepravého autora dopisu měla vztek, ať je to kdokoli. Ale dopis je falešný, ne?

Zachvěl se. Říkají to. I tak se mi ale nechce uvěřit, že by Sarah někdo zavraždil.

Mají nějaké podezřelé?

Chraplavě se zasmál, až sebou Šarlota škubla. Kromě mě? Nevím. Já jich mohu jmenovat spoustu. Například toho mrňavého vychytralého lichváře, který se ze mě před pár dny snažil vytáhnout peníze za její šperky a planě mi vyhrožoval, že promluví s novináři ohledně aktivit mé ženy. Pak je tu její bratr Richard, ten by rozhodně uměl falšovat její písmo.

Ale ten by ji přece nezabil!

Zřejmě ne. Měli k sobě blízký vztah. Povzdychl si. Ale rozhodně by se pokusil vydávat za vraha mě, ze zášti. Hlas mu zdrsněl. Dále je tu sluha, se kterým nejspíš spala, jak mi sdělil Terence, který byl tak laskav, že mi předal drby z mé vlastní domácnosti.

Proboha! Sarah? A se sluhou? Tak nestoudně by se nezachovala!

Ani mě nikdy ve snu nenapadlo, že by něčeho takového byla schopna. Zachmuřeně na ni pohlédl. Jenomže tehdy jsem neměl ponětí, že zastavila rodinné šperky za peníze na karban. Jak je vidět, dohnal jsem svou ženu v její touze po zábavě ke všemožným podvodům.

Šarlota mu položila prst na ústa. Pukalo jí srdce. Nic si nevyčítej, miláčku! Sarah byla malá ďáblice už jako studentka. Patřila k ženám, které udělají cokoli, jen aby získaly, co chtějí - flirtují, lžou, otravují druhé.

Pohladila ho po tváři v zoufalé snaze zahnat jeho utrápený výraz. Dělala jsem, co se dalo, abych ji přiměla k lepšímu chování, ale byla umíněná. Otec ji v dětství nestoudně rozmazloval a ona si myslela, že si v každé situaci může dělat, co se jí zlíbí.

Kéž bych to byl věděl, než jsem se s ní oženil!

Jestli si vzpomínáš, vždycky proklouzla rodičům za zády, aby se s tebou sešla. Už tehdy byla vychytralá.

A já slepý.

Upřímně řečeno, řada mladých dívek má špatné návyky, ale v manželství obvykle začnou žít spořádaným životem. Povinnosti, vedení laskavého manžela… Vážně jsem měla za to, že vedle tebe nakonec přijde k rozumu.

Moje ,vedení zjevně selhalo.

Vybrala si sama, Davide. Za to nemůžeš dávat vinu sobě. Pohladila ho po rameni. I když mi pořád připadá neuvěřitelné, že by byla tak zkažená a měla pletky se sluhou. Proč se snížit a jíst skopové, když má po ruce šťavnatý stejk?

Usmál se, jak doufala. Díky. Ale já si spíš myslím, že o… ehm… jídlo jí nešlo. Něco od něj chtěla, a tohle byla zřejmě jeho odměna.

To mi k Sarah moc nejde.

Jistotu budu mít, až si s ním promluvím. Což učiním, jakmile se přesvědčím, že to nebyl on, kdo se mě na úřadech snažil obvinit z vraždy.

Šarlotě přišla na mysl matná vzpomínka, která však ve světle Davidových odhalení získala nový význam. Nevím, jestli bych se o tom měla zmiňovat, ale…

O čem? Prosím, pověz mi všechno, co víš.

Možná to není důležité, ale onehdy při večeři mi Giles řekl… Vyslovil zkrátka zvláštní věc. Že Sarah měla temnou stránku.

David se zamračil a Šarlota dodala: Nemusí to nic znamenat - možná mluvil o karbanu, i když prý myslel víc než jen to. Snažila jsem se z něj dostat podrobnosti, ale změnil téma hovoru. Při pohledu na Davidovu popelavou tvář zalitovala, že nebyla zticha. Mrzí mě to, zřejmě o nic nejde.

Nepřipadá mi to jako bezvýznamné. Mám dojem, že si musím promluvit i s bratrem.

Nemyslíš si, doufám, že by s tím Giles měl něco společného.

David si povzdychl. Nevím, co si mám myslet. Ale rád bych zjistil pravdu o její smrti. Přinejmenším tohle si Sarah ode mě zaslouží.

Mohu ti nějak pomoci?

Sklouzl k ní vyplašeným pohledem. Ne! odmítl rázně. Nejlepší, co můžeš udělat, je neříkat Pinterovi, že máme důvěrný vztah. Je možné, že to stejně zjistí, ale lepší by bylo, kdyby se úřadům nic nedoneslo. Vzal do dlaně její tvář. Nikdy bych si neodpustil, že jsem tě zavlekl do téhle kupy podezření.

Jeho starostlivost ji hřála u srdce, přestože ke vztahu měla jisté výhrady. Věř mi, Davide, řekla něžně, že po dalším jednání s panem Pinterem nijak neprahnu.

David ji zlehka pohladil palcem po tváři. Když o něm mluvíme, nejspíš bych měl jít, než nás jednoho nebo druhého začnou postrádat.

Přikývla.

Ale než odejdu, slib mi jedno.

A to?

Že se vážně zamyslíš nad naším sňatkem. Až tohle skončí.

Polkla. Ve skutečnosti jí slib nedělal velké potíže. Sama už o svatbě vážně uvažovala. Dobře.

Srdceryvně si povzdychl. Díky bohu! Potřebuju teď mít před sebou nějakou naději, abych to všechno vydržel.

Šarlota rovněž. Protože jak se zdá, k dalšímu setkání zřejmě hned tak nedojde.

Když se David nazítří ráno probudil, v křesle naproti jeho posteli seděl Giles a vypadal zachmuřeně. David si promnul kalné oči a neochotně se posadil. Co tu děláš? Máš v úmyslu nastěhovat se zpátky do domu?

Ne. Přijel jsem ze svého bytu. Kvůli tomuhle. Giles mu hodil do klína noviny. Je mi líto, hochu.

David pohlédl přední stránku. Úvodní titulek hlásal: Vikomtka zavražděna!

Se známým pocitem, jako by právě dostal ránu do břicha, přečetl celý článek. Znovu se stal tématem hanlivých spekulací. Ještě že pouze naznačují, že mohu patřit k podezřelým. Je to důležité, řekl bych.

V současné situaci se bojí zacházet dál, protože žádné oficiální prohlášení neexistuje. Tuhle zprávu nejspíš vynesl nějaký soudní úředník. Ale dej na má slova, zakrátko vyjde celá špinavá záležitost najevo. Giles na něj vážně pohlédl. Takže jestli přede mnou tajíš něco, co by mi mohlo pomoci zarazit skandál hned na začátku, ven s tím!

Gilesův tón Davida popuzoval, zvlášť ve světle jeho a Šarlotiny debaty z předchozí noci. Mohl bych ti říct totéž, bratře!

Giles zamrkal. Co to má znamenat?

Ošklivé podezření, které mu předchozí noc nedalo spát, muselo ven. Spal jsi s mou ženou?

Cože? Giles vyskočil z křesla. Kde jsi sakra k takovému nápadu přišel?

Bratrovo pobouření se zdálo být nepředstírané. Přesto David naléhal. Musí to vědět! Někdo měl možnost dostat se pozdě večer bez povšimnutí do jejího pokoje. Musel to být člověk, kterému důvěřovala a znala ho natolik, aby mu dovolila vidět ji jen v županu.

Já to nebyl, zatraceně! Popíjel jsem v krčmě vzdálené přes půl města! Giles si bojovně založil ruce na hrudi. Jestli mi nevěříš, přivedu ti pár svědků!

David se stáhl a zajel si prsty do vlasů. Promiň, Gilesi. Já už prostě nevím, co si mám myslet. Včera jsem zjistil, že Sarah měla pletky se sluhou. Giles sebou trhl a usedl zpátky do křesla. Davida zamrazilo. Tys o tom věděl.

Najisto ne, ale… tušil jsem to.

Proč jsi mi nic neřekl?

Říci bratrovi, že jeho žena je nejspíš běhna, která se sníží k tomu, aby spala se sluhou? Jak jsem takovou věc mohl vyslovit? Zvlášť když jsem neměl důkaz! Jednou jsem je zahlédl, jak se líbají v hale, to je všechno.

David zaúpěl, vstal z postele a vykročil ke krbu v marné snaze zahnat mrazivé chvění. Netušil jsem, že je v manželství tak nešťastná…

Giles pohrdavě zasupěl. Manželství s tím nemá nic společného. Sarah chtěla mít muže v područí, a takhle to fungovalo. Jak jsem řekl, ani nevím jistě, jestli zašli dál než k něžnému slovíčku a pár polibkům. Hlas mu zdrsněl. Ráda flirtovala. Hlavně když si myslela, že tím něco získá.

Šarlota tvrdila totéž. David se obrátil od ohně a pohlédl bratrovi zpříma do očí. Chápu dobře, že i s tebou?

Giles si povzdychl. Jednou nebo dvakrát. Začala… naznačila, že když tě přesvědčím, abys jí poskytl finance, možná by byla ochotná… Střelil pohledem po Davidovi. Řekl jsem jí, ať je šťastná, že jí takhle dopřáváš. Načež díkybohu s návrhy přestala.

David unaveně zavrtěl hlavou. Určitě mě považuješ za naprostého hlupáka, že jsem byl tak nepozorný k její nevěře.

Ale ne, řekl Giles tiše. Ona před tebou velmi pečlivě skrývala svou záludnou povahu. A upřímně řečeno, žádný z vás nikdy nepředstíral, že ho zajímá, co dělá druhý.

A to ji zabilo, dodal David a oblékl si župan.

Zabila se sama. Giles chvíli přemítal. Teď, když víš o Georgeovi, počítám, že o něm přemýšlíš jako o možném vrahovi.

Ano. A mám v plánu ho sledovat, abych zjistil, jestli je to on, kdo vznáší na úřadech neuvážená obvinění a snaží se mě dostat na šibenici.

Giles se zamračil. Na to už je možná pozdě.

Cože? A proč?

Když jsem dnes ráno přijel, George nebyl na svém místě. V tu chvíli jsem tomu nevěnoval zvláštní pozornost, ale…

K čertu se vším! David vyběhl do haly a zavolal majordoma. Jakmile dotyčný vyšel po schodech, nařídil mu: Okamžitě sem pošlete Georgea.

Sluha zbledl. Odpusťte, pane, ale od včerejšího večera ho nikdo neviděl.

David se snažil zachovat klid. Je možné, že byl vyslán na pochůzky bez vašeho vědomí?

Ne, sire. A… totiž… když jsme ho dnes ráno hledali, zjistili jsme, že z jeho pokoje zmizely osobní věci.

David svraštil čelo. Říkáte, že utekl v noci.

Zřejmě ano, pane.

To ovšem vypadá podezřele, prohlásil Giles chladně. Raději to povíme Pinterovi.

Ten ať jde do háje! David poslal pro svého komorníka, pak se vrátil do pokoje a začal se oblékat. Doufejme, že se Pinter nerozhodne obvinit mě i z vraždy lokaje!

Pinter a jeho muži určitě vyslechnou služebnictvo - někdo dotyčného jistě viděl odcházet. Ale George je jasně podezřelý z vraždy Sarah a nemá alibi. To by mohlo vyšetřování posunout tam, kam patří.

Když se David oblékl, sešli ze schodů. Zarazily je však zvuky z ulice. Novináři - samozřejmě. Jakmile se pravda o smrti Sarah objevila v tisku, hned jsou tu, aby přetřásali podrobnosti. A získali jeho názor na věc.

David se obrátil k majordomovi: Pošlete ven sluhu bez livreje, ať sežene toho strážníka, který hlídá dům, ano?

Dobře, pane.

Ale ještě než muž odešel, kdosi zaklepal na dveře.

Zřejmě nějaký drzý novinář! prohlásil Giles. Nejlíp uděláme, když si ho nebudeme všímat!

Majordomus vyhlédl z okna. Zdá se, že je to pan Pinter osobně!

Výborně! prohlásil David. Pusťte ho dál.

Pinter vešel a zamrkal. Oba stáli v hale.

Právě se snažíme zjistit, jak se za vámi dostat do kanceláře, vysvětlil David. Máme novou informaci o možném podezře…

A já, lorde, přerušil ho Pinter, jsem vás přišel požádat, zda můžete jít se mnou.

Proč? zeptal se Giles.

Pinterův obvyklý netečný výraz nic nenaznačoval. Objevily se jisté nové důkazy a my bychom rádi, kdyby je Jeho lordstvo pomohlo vyhodnotit.

Potřebujete moji pomoc? Davida se začínala zmocňovat zlá předtucha, ale snažil se nebrat ji na vědomí. To je všechno?

Ano. Kdybyste byl tak laskav a doprovodil mě, sire…

A co novináři? zeptal se Giles.

Mám s sebou své muže, aby je krotili. Můj kočár stojí přímo před domem. David poslal pro svůj i bratrův kabát, načež Pinter dodal: Předpokládám, že pan Masters bude chtít zůstat tady.

David pohlédl na úředníka přimhouřenýma očima. Proč?

Protože, jestli dovolíte, sire, rád bych, aby moji strážníci provedli domovní prohlídku, zvlášť ve vaší pracovně a v manželčině ložnici. Samozřejmě za přítomnosti pana Masterse.

Při pomyšlení, jak se mu hemží po domě konstáblové, Davidovi usedalo srdce. Věděl však, že ho Pinter laskavě žádá jen ze zdvořilosti. Úřady mají právo provést prohlídku, kde chtějí, zvlášť když jde o vyšetřování trestného činu. Beztoho nenajdou nic, co by svědčilo proti Davidovi, a bude lepší nepodněcovat je k další podezřívavosti.

Obrátil se ke Gilesovi. Zůstaň tady. Určitě se vrátím brzy.

Cestou ke kočáru Davida překvapilo, že Pinterovi muži zdatně zajišťují, aby se čumilové nedostali blíž. Věděl, jak málo lidí má úřad k dispozici, a přesto dokáže i s takovou hrstkou zjednat pořádek.

Během krátké jízdy oznámil Pinterovi, že George zmizel a proč. Rozčilovalo ho, že musí odhalovat své soukromí, ale zdrženlivost v tu chvíli nebyla na místě.

David se zabral do líčení své teorie o Georgeovi a možném spojení s lichváři, které jeho žena zřejmě navštěvovala, a teprve když odbočili do známé ulice, všiml si, že nemíří na úřad.

Střelil pohledem po Pinterovi. Kam jedeme?

Pinter ho sledoval svým jestřábím pohledem. Do kanceláře pana Josefa Bainese.

Panebože, pomoz mu! Vědí o jeho aktivitách s právníkem! A proč? zeptal se dutým hlasem.

Však vy víte.

Samozřejmě, že to ví! Úředníci nejspíš zjistili, že falešný dodatek k závěti pochází od Bainese. A teď chtějí vědět, jak k tomu došlo a proč.

K čertu s tím mužem, že tak schopně odhaluje všechny špatnosti! Nemusí najít toho, kdo zabil Sarah, ale může obrátit Davidův život naruby!

Mlčky vstoupili do budovy. David uvažoval, co všechno Baines řekl Pinterovi. Právník je loajální, ale tohle je neobvyklá situace a nemůže si dovolit vystavovat se podezření, že nese jistý podíl na smrti Davidovy manželky!

Teprve když míjeli strážníka stojícího na chodbě před Bainesovou kanceláří, začal se David cítit nepříjemně. A jakmile vešli a spatřil recepčního pana Keela, došlo mu, že tu jsou z úplně jiného důvodu.

Zamračil se. Baines jim rychle vykročil naproti. Promiňte, pane. Když pan Keel dnes ráno uviděl vaše jméno v novinách, napadlo ho, že udělá dobře, když nabídne pomoc. Šel na úřady bez mého vědomí. Snažil jsem se s vámi spojit, ale…

Lorde Kirkwoode? ozval se čísi hlas za Davidovými zády.

Zůstal stát. To snad ne! Co ta tu dělá?

Co se děje? pokračovala Šarlota, když se k ní prudce obrátil. Vypadala zmateně. Recepční mi poslal vzkaz, že se mnou pan Baines chce cosi prodebatovat, tak jsem přispěchala, ale…

Ten vzkaz jsem vám poslal já, přerušil ji Pinter uhlazeně. Chtěl jsem, abyste si oba vyslechli, co říká pan Keel.

Vy mizero! zasyčel David. Jeho pečlivě vystavěný plán se bortil jako domeček z karet. Ona s tím nemá nic společného!

Šarlota na něj upřeně pohlédla. Pochopil, že v duchu právě odvolává, přehodnocuje. K čertu se vším! Přijde o ni, to je jasné!

A nezmůže vůbec nic!
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Šarlotě došel dech. Davidův provinilý výraz ji zarážel. A proč ho sem pan Pinter přivedl? Pana Keela zběžně znala, ale co jim chce vykládat? Pokud ovšem David není bratranec Michael…

Ale jak by mohl být? Tuhle možnost dávno vyloučila.

Pan Pinter se rozhlédl a se zdvořilostí, která byla v rozporu s chladnou vypočítavostí v jeho očích, je vyzval, ať se posadí. Když poslechli, sám zaujal místo, odkud měl na všechny výhled.

Pane Keele, vybídl recepčního, byl bych vám velmi vděčný, kdybyste nám laskavě zopakoval, co jste předtím řekl mně.

Dotyčnému příliš nebylo do řeči. Promiňte, lorde Kirkwoode, hlesl a mačkal roztřesenýma rukama okraj klobouku, ale nepřišlo mi správné, abyste byl obviňován z vraždy, když jste toho večera, kdy zemřela lady Kirkwoodová, byl tady se mnou.

Šarlotě se okamžitě ulevilo, že je David očištěn z nařčení. Bohužel, příjemný pocit netrval dlouho. Proč má David s právníkem bratrance Michaela tak dobré vztahy, že chodí do jeho kanceláře večer? Zhoupl se jí žaludek. Zvlášť když pohlédla na Davida a ten tupě zíral do zdi.

A z jakého důvodu tu bylo Jeho lordstvo s vámi? zeptal se Pinter.

Šarlota už tušila, jak bude znít odpověď. Přesto ji vyvedlo z míry, když dotyčný odvětil: Přinesl dopis pro paní Harrisovou.

Z Bainesovy kanceláře odesílala dopisy jen jediná osoba. Šarlota na sobě ucítila Pinterův pronikavý pohled, ale nevšímala si ho.

Upřeně sledovala Davida, doufala, že všechno popře, řekne, že jde o velké nedorozumění a ona jen špatně pochopila.

Jenomže Keelovo prohlášení mnohé vysvětlilo - jak to, že jí David tak náhle znovu vstoupil do života, kde se vzal dodatek k poslední vůli, proč ji neustále pronásleduje pocit, že před ní její milenec cosi tají. Pochopila i to, proč tvrdil, že jeho alibi má co do činění s ochranou přítele.

Protože oním takzvaným přítelem je jeho druhé já.

Ty jsi bratranec Michael, zašeptala.

Narovnal se a strnule přikývl.

Zabolelo ji u srdce. Tak on jí celou dobu lhal, podváděl ji, manipuloval s ní… A ona byla tak hloupá, že to neviděla! J-já jsem si myslela, že bratranec bys mohl být ty, ale nedávalo mi to smysl. Proč jsi to udělal? Alespoň to si zasloužím vědět!

Pohlédl na ni tak ztrápeně, že se jí sevřela hruď. Co z toho chceš vědět?

Všechno! Proč jsi mi lhal, když jsi věděl, že zoufale toužím znát pravdu! Proč jsi pokračoval v té úloze dokonce i poté, co jsem… Všimla si Pinterových přimhouřených očí a zmlkla. Poté co jsem zjistila, že žádný obnos od Sarah neexistuje. A proč jsi vůbec začínal s tou proklatou maškarádou!

A proč jsi mě přiměl, abych se do tebe znovu zamilovala?

Ne, vždyť ona ho nemiluje. Takového lháře? Jak by mohla!

Když jsi mě oslovil jako ‚bratranec mého manžela, pokračovala, uplynuly od otištění mého stupidního dopisu v novinách teprve čtyři roky. Nechápu, proč jsi dovolil, abych si pronajala hodnotnou součást tvého majetku…

Ale ten dům mu nepatří, je to tak, že lorde? vmísil se do řeči Pinter.

Málem zapomněla, že v místnosti je přítomen zástupce soudní moci, ale ten už si nepochybně o jejím spojení s bratrancem Michaelem všechno zjistil. Samozřejmě že mu patří, řekla Pinterovi a pohlédla na Davida. Že?

Skutečnost je taková, paní Harrisová, ujal se slova Baines se ztrápeným obličejem, že nemovitost vlastní pan Pritchard. Jeho lordstvo k ní vyhrálo v kartách zadržovací právo a smí ji pouze pronajímat, a to na dobu patnácti let.

Uvědomila si, co všechno před ní právník zatajil, a střelila po něm pohledem. Patnáct let. V tom případě uběhlo už čtrnáct a půl, vzhledem k tomu, že…

Proboha! Znovu ji bodlo u srdce.

Vyčítavě pohlédla na Davida. Tak proto jsi vymyslel dodatek k závěti a přišel za mnou, abych přemístila školu? Protože jsi věděl, že už dlouho nebudeš mým domácím?

No tak, Šarloto…

Odpověz mi, sakra!

Přikývl. Oči měl provinile ztemnělé. Pritchard řekl, že až uplyne patnáct let, nechá tě soudně vystěhovat. Nedokázal jsem vymyslet nic jiného, jak…

Jak mi říci pravdu? odsekla jedovatě. Místo všech těch nesmyslných řečí, abych si našla jinou budovu? Kdybys mi řekl, že mě vystěhují, vůbec bych s přesídlením školy neváhala!

Ale peníze by sis ode mě nevzala, viď? poznamenal. Byla bys v pasti, neschopná překonat vlastní hrdost a zároveň bez možnosti dovolit si přesídlit jinam. To jsem nemohl riskovat. Nechtěl jsem, abys přišla o školu.

Nesváděj to na mě! Nedokázala ovládnout zraněný tón.

David se úzkostlivě dotkl jejích vlasů. Tak jsem to nemyslel. Já jen… Nechtěl jsem, aby ses trápila. Rozechvěle vydechl. A nechtěl jsem prozradit, proč jsem začal s tím divadlem. Nesnesl jsem pomyšlení, že bys znala pravdu.

Žes byl mým přítelem? A dal mi před lety peníze, abych mohla založit školu? Pomáhal mi s nájmem? vypravila ze sebe ohromeně.

David sebou škubl. Váhavě pohlédl na pana Pintera, jako by zvažoval, co říci.

Šarlotu ale v tu chvíli Pinter, smrt Sarah ani nic jiného nezajímalo. Řekni mi všechno, zatraceně! vybafla. Proč ses začal vydávat za bratrance Michaela?

Protože jsem se ti chtěl pomstít! Trpce se usmál. Godwin má pravdu! Jen se zmýlil v čase.

Pomstít. Hruď se jí sevřela ještě bolestivěji. Nerozumím.

Já vím. Proč myslíš, že jsem ti to neřekl? Naklonil se kupředu a oči mu hořely hanbou. Tehdy jsem na tebe měl vztek. Když se mi doneslo, že učíš na té drahé škole v Chelsea, rozzlobilo mě, že jsi začala s uskutečňováním svého snu, zatímco můj život je stále v troskách. A tak mě napadlo…

Sklopil oči. Myslel jsem si, že ti nabídnu půjčku a nízký nájem, abys mohla založit ústav. A až bude škola v plném provozu, požádám o splátku půjčky v celé výši a neúnosně zvednu nájemné. A pak budu přihlížet, jak padáš ke dnu. Dívat se, jak trpíš. Tak jako tys mi připravila muka svým dopisem v novinách.

Proč pořád mluvíte o jakémsi dopisu v novinách? nechápal Pinter.

Šarlota ani David mu nevěnovali pozornost.

Při pomyšlení, že ji David chtěl tak vypočítavě zničit, se s ní zatočil svět. Tys mě… tolik nenáviděl? vypravila ze sebe přidušeně. Považoval jsi za přijatelné veřejně mě ponížit?

Stejně jako ty mě? Ano! David rozčileně vydechl, jako by si uvědomil, jak jeho slova pálí. Jen si vzpomeň, Šarloto, já tou dobou nevěděl, co se doopravdy přihodilo tehdy večer v mém sídle!

Chápu, žes chtěl zasáhnout mě, řekla a polykala slzy. Ale tvůj plán by ublížil i druhým. Co žačky, učitelky, lidé, kteří na mě spoléhají…

Stejně jako má rodina spoléhala na mě, než jsi zmařila moje naděje na slušný sňatek! Šarlota sebou škubla a David tišším hlasem dodal: Sakra, jen vysvětluju, jak jsem si tehdy připadal. Jak jsem sám před sebou omlouval svůj pošetilý plán! Tehdy mi připadal… spravedlivý.

A kdy přestal? šeptla prázdným hlasem. Nebo snad byly poslední měsíce jen vyvrcholením…

Nebuď směšná, hlesl utrápeně. Poslední měsíce jsem prožíval nevýslovné štěstí. A peklo. Chtěl jsem ti vše povědět, zvlášť poté, co jsem si uvědomil… Zmlkl a znechuceně pohlédl na Pintera. Ale věděl jsem, co by sis pomyslela.

Že tě vůbec neznám? Po tvářích jí stékaly slzy. Nedokázala je déle zadržovat. Vyčítavě na něj pohlédla. A že muž, kterého jsem považovala za přítele, je pouhým výtvorem mé fantazie? A navíc zjišťuji, že je stejně krutý a snaží se ovládat druhé jako kdysi můj otec!

Zarazil se. Ne! Vždyť jsem svůj plán neuskutečnil!

A proč ne, když ses dostal do takových potíží?

Kvůli tvým dopisům. Chtěl jsem tě nenávidět, ale tys mi to zkrátka… nedovolila. Od prvního dopisu jsem před sebou viděl dívku, do které jsem se kdysi zamiloval, a nedokázala jsem se dál zlobit. Stačilo pár psaní a já se rozhodl, že plán nechám být. A pak jsem…

Předstíral, že jsi můj přítel.

Já jsem byl tvým přítelem, zatraceně! A pořád jsem. Nic se nezměnilo. Pro mě ne!

Zato pro ni ano. Všechno. Opakovaně jí lhal, manipuloval s ní. Tajil před ní důležité informace, a k čemu? Aby zachránil školu? Ale proč?

Pan Pinter si odkašlal. Jakou úlohu hrála v tomto opatrnickém plánu vaše manželka, lorde?

David na dotyčného vztekle pohlédl. Sarah s tím neměla nic společného! Vzal jsem si ji kvůli jmění a ona mě kvůli titulu. Šlo o společnou dohodu, což už určitě víte, jinak byste mě takhle nepronásledoval!

Úředník přimhouřil oči. Snažím se jen zjistit pravdu, pane.

David se chraplavě zasmál. Tím, že odhalujete má tajemství před ženou, které se smrt Sarah vůbec netýká?

A jste si tím jist? zeptal se Pinter chladně.

Pak sklouzl pohledem k Šarlotě. Zachvěla se hrůzou. Co to říkáte, sire?

Vy a Jeho lordstvo jste zřejmě několik let udržovali… přátelský vztah. Jak mohu s jistotou vědět, že jste spolu nekuli pikle s cílem odstranit jeho ženu?

Vždyť jsem ani nevěděla, že muž, se kterým si píši, je lord Kirkwood! namítla. Jak jsem s ním mohla ‚kout pikle? Mimochodem, nepřivedl jste nás sem, aby se prokázalo, že má alibi?

Správně. Ale teď mluvím o vás, ne o něm. Jaké alibi máte vy?

David nevěřil svým uším. Přišel jste o rozum? Paní Harrisová by neublížila ani mouše! Ta by rozhodně mou ženu nezabila!

Můžete si tím být naprosto jistý? Pinter vrhl po Šarlotě cynický pohled. Jak víte, že to všechno není jen divadlo? Třeba zjistila, že bratranec Michael jste vy, a rozhodla se, že odstraní vaši ženu, aby vás získala pro sebe?

Jak se opovažujete, sire! zasyčela Šarlota. Sarah byla mojí žačkou. Nikdy bych jí neublížila. A věřte mi, kdybych věděla, že bratranec Michael je lord Kirkwood, nikdy bych nepřijala falešnou závěť, kterou mi zpočátku nabízel!

Možná jste v ní viděla možnost, jak získat finance na záchranu školy, pokračoval Pinter, a chytila jste se příležitosti trochu se prostřednictvím peněz jeho ženy přiživit!

Šarlota na něj zírala s otevřenými ústy. To je nejurážlivější obvinění, jaké jsem kdy slyšela!

A můžeme jej okamžitě vyvrátit, vezmeme-li v potaz její dopisy, vybafl David. Jestli je chcete…

Co myslíte, že moji muži u vás doma hledají, sire?

Tam je nenajdou! Davidovi zaškubaly lícní svaly. Má je pan Baines. Nechtěl jsem riskovat, že je objeví má žena a bude o nich všude vykládat. Pan Baines má u sebe také originály mých dopisů paní Harrisové, pan Keel je pro mě pokaždé přepisoval, aby nepoznala moje písmo.

Ten drobný podvod ji kupodivu ťal do živého. Takhle daleko David zašel, aby se nedověděla pravdu? Jak může slušný a poctivý člověk upříst takovou pavučinu lstí?

Pane Bainesi, řekla. Nechtěla už nic víc než skončit s tímhle šílenstvím, aby mohla odejít. Byla bych vám vděčná, kdybyste moje dopisy předal panu Pinterovi. A nyní mě pánové laskavě omluvte. Musím se vrátit do školy.

Vstala a s ní i pan Pinter. Ještě jsem s vámi neskončil, paní Harrisová. Zatím jsem neslyšel o vašem alibi pro ten večer.

Byla jsem ve škole!

A viděl vás někdo?

Vrátila se v duchu zpátky k oné noci, kdy zemřela Sarah. Její žačka Lucy tehdy uprchla s Diegem Montalvem. Ona si šla toho večera brzy lehnout. Když jsem odešla spát, tak už nikdo.

V kolik hodin to bylo? zeptal se stroze. A pamatujte, že všechno, co teď povíte, si ověřím u služebnictva!

V devět.

Takže jste měla spoustu času vyklouznout z domu, jet do Londýna, navštívit lady Kirkwoodovou v její ložnici a zajistit, aby nestála v cestě vašim avantýrám s lordem Kirkwoodem.

Šarlota užasle zírala, jakou jí dotyčný dokázal na základě svých nesmyslných domněnek přisoudit ďábelskou povahu.

To stačí! vybafl David. Rád bych si s vámi promluvil na chodbě, pane Pintere. Ihned!

Úředník sice nad Davidovým pánovitým tónem povytáhl obočí, nicméně nepatrně přikývl a vykročil ke dveřím. Tam zůstal stát a ohlédl se po panu Bainesovi. Dáte pro mě dohromady ty dopisy, že sire? Pošlu sem někoho, aby vám s tím pomohl. Nerad bych, aby se něco ztratilo.

Pan Baines se nad Pinterovou narážkou naježil, ale moudře mlčel, dokud dvojice nevyšla z místnosti. Pak se posadil vedle paní Harrisové. Je mi to velmi líto, madam. Nikdy by mě nenapadlo, že by mohli vás z čehokoli obvinit!

Vy za nic nemůžete, řekla strnule. To všechno váš zaměstnavatel.

Nyní, v Pinterově nepřítomnosti, si plně uvědomila následky jeho obvinění. Její situace se zdála být ještě horší, než si myslela, když říkala Davidovi, že úřady mohou spekulovat o určitém spiknutí. Tehdy netušila, že existuje důkaz jejich předchozího přátelství.

Panebože, co jen si počne?

Do místnosti vešel další úředník, ale ani jeden z nich si ho nevšímal.

Ujišťuji vás, že Jeho lordstvo dávno lituje plánu, který ve vzteku zosnovalo, pokračoval pan Baines. V posledních týdnech byl celý bez sebe, usilovně se snažil najít způsob, jak zachránit školu, aniž by vás upozornil na svou totožnost.

Já tyhle vytáčky nechápu, prohlásila. Kdyby mi jen řekl…

Povídal, že když vám prozradí pravdu, nevezmete si od něj peníze.

Ano, to je pravda. Pokořilo by ji, kdyby zjistila, komu je zavázána a proč. Od něj by pomoc rozhodně nepřijala.

Tento fakt ale nic nemění na skutečnosti, že jí ležel v náručí a žádal ji o ruku, a přitom před ní skrýval takové tajemství!

Vzhledem k tomu, že tu patálii s Pritchardem sám způsobil, pokračoval Baines, cítil, že je jeho čestnou povinností dát věci do pořádku.

Pche! Ten muž žádnou čest nemá!

Mýlíte se, madam! Dělá, co může, aby vaše potíže vyřešil. Byl ochoten věnovat vám třicet tisíc liber ze svého, aby napravil, co provedl.

Proto mi chtěl dát peníze? zeptala se. Nebo se jen tímto způsobem snaží mě ovládnout, aby měl co mluvit do osudu školy?

Jednoduše neví, komu věřit a co si myslet. David nikdy neřekl, že ji miluje. Začínalo jí svítat, proč tomu tak je. Jenomže jistotu získá, až tohle šílenství skončí, vrah jeho ženy bude dopaden a oni dva si promluví mezi čtyřma očima.

Zavrtěla hlavou. A bude to doopravdy jistota? Vždyť už poznala, jaké lsti je David schopen. Může mu ještě někdy věřit?

Teď je mezi nimi všechno jinak - a ona má strach, že jejich vztah už nikdy nemůže být v pořádku.
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David právě vysvětlil Pinterovi, jaké poměry panují mezi ním a Šarlotou. Pověděl mu o dopisu, který před lety napsala, objasnil, proč se chtěl pomstít. Neměl na vybranou; Pinter chtěl vědět všechno.

Úřední zmocněnec dumal nad tím, co právě slyšel, a David ho upřeně pozoroval. Poté co přihlížel, jak dotyčný systematicky boří jeho pracně vybudovaný křehký vztah se Šarlotou, měl chuť rozbít mu hlavu o protější zeď. Jenomže tím by sobě ani Šarlotě rozhodně nepomohl.

Takže teď chápete, že jsem ji celá léta nepřetržitě klamal, prohlásil. Neexistuje jediný důvod, proč by paní Harrisová mohla mít něco společného s úmrtím mé ženy.

To tvrdíte vy, odsekl Pinter.

David zaťal pěsti, aby se na dotyčného nevrhl. Pročtěte si ty dopisy a uvidíte, že mám pravdu. Myslet si, že jsme se my dva spikli, je šílenství, probůh! Té noci, kdy Sarah zemřela, jsem jí odesílal dopis! Proč bych se jinak obtěžoval?

Protože to byl pohodlný způsob, jak si zajistit alibi, zatímco vaše milenka nepozorovaně vklouzla do pokoje vaší paní?

Nebuďte hloupý, Pintere. Šarlota je vysoce vážená ředitelka školy. Není schopná někoho zabít, sama ani na můj příkaz. Její pověst mluví sama za sebe. Přimhouřil oči. A máte po ruce další dokonale se nabízející podezřelé, a ty přehlížíte - například lokaje mé ženy. A zatímco tvrdošíjně vedete pátrání nesmyslným směrem, skutečný vrah si klidně bloumá po městě. To vás nenapadlo?

Věřte mi, pane, že prověřujeme všechny scénáře, které přicházejí v úvahu.

Pinterův nesmiřitelný výraz však Davida naplnil pocitem marnosti, jaký předtím nepoznal. Tak co vás tedy přiměje, abyste uvěřil, že já ani paní Harrisová nemáme se zločinem nic společného?

Vyslechneme její i vaše služebnictvo, a pokusíme se potvrdit jednotlivá alibi. A pročteme dopisy. Nemluvě o všem ostatním, co případně najdeme v pokoji vaší ženy, jako její vlastní korespondenci, deník nebo…

David zasupěl. Moje žena nepatřila k těm, které si potrpí na dopisování. A rozhodně nebyla dost hloubavý typ na to, aby si vedla deník. Jedině že by si do něj zaznamenávala, kolik prohrála v kartách.

Vtom mu svitlo. Ta myšlenka byla tak dokonalá, že nechápal, jak je možné, že na ni nepřipadl dřív. Lepší způsob, jak Šarlotu i sebe očistit a vyloučit jakákoli podezření, neexistuje!

Pane Pintere, dovolíte, abych vznesl jistý návrh, co se týká pátrání po vrahovi mé zesnulé ženy?

Záleží na tom, o jaký návrh jde, odvětil dotyčný chladně.

Vrah zatím neví, jak dalece vyšetřování pokročilo. Je to tak? Dokonce i paní Harrisové je známo jen to, co jste řekl dnes, a to je žalostně málo. A moje alibi, jak víte, dokládá, že vlastníma rukama jsem čin spáchat nemohl.

Pinter na něj ostražitě pohlédl. To je pravda. A oč vám jde?

Noviny už jsou plné zpráv o tom, že Sarah kdosi zavraždil. Navrhuji, aby dnes vyšlo úřední prohlášení, podle kterého se vyšetřováním zjistilo, že si moje zesnulá žena vedla deník. Povězte novinářům, že deník, který po její smrti zmizel, by odhalil důležité informace o vrahovi, a ať se ten, kdo o něm něco ví, přihlásí. Vrah jistě zpanikaří a pokusí se dostat do mého domu, aby se obviňujícího důkazu zmocnil.

Pokud ovšem skutečnými vrahy nejste vy a paní Harrisová.

David se zarazil. Proto tahle lest zabere jen v případě, že o údajném deníku pomlčíte před paní Harrisovou stejně jako před ostatními podezřelými.

Prosím? otázal se Pinter nedůvěřivě. A to vám mám věřit, že ji nebudete při první příležitosti informovat?

S tím si nemusíte dělat starosti. Zhluboka se nadechl. Jakmile odtud vyjdeme, zadržíte mě a umístíte do vazby. Tím získáte jistotu, že nebudu v kontaktu s nikým z podezřelých, ani s paní Harrisovou. Pravdu známe jen my dva, takže plán by měl vyjít.

Pan Pinter přimhouřil oči. Tak daleko jste ochoten zajít, jen abyste dokázal, že paní Harrisová je nevinná?

Jsem ochoten provést cokoli, jen abych doložil její - i svou - nevinu. Nejistotu dál nesnesu. Chci vědět, kdo zabil mou ženu, stejně jako se to snažíte zjistit vy. Pohlédl k zavřeným dveřím kanceláře. Dokud se budete držet falešných vodítek, nikdy k tomu nedojde.

Proč by vám měla tolik ležet na srdci starost, abychom našli vraha vaší ženy? Její smrt otevřela cestu vám a vaší… přítelkyni.

Moje žena si zaslouží víc než být utopená ve vaně, a já jsem ji od toho měl uchránit. Moje neštěstí spočívá v tom, že se mi nepodařilo zajistit jí bezpečí, když byla naživu. Teď když je mrtvá, chci obstát alespoň v tom, že postavím jejího vraha před soud!

Pinter na něj dlouho upřeně hleděl, pak se zvláštně pousmál. Dobrý plán, vážně. Škoda, že jsem ho nevymyslel sám. Mohl by fungovat, ovšem za předpokladu, že náš vrah není tak chytrý, aby léčku prohlédl.

Když past selže, o nic nepřijdete, poznamenal David a ihned trpce dodal: A mě už budete mít pěkně pod zámkem.

Jistě si uvědomujete, pane, že do vězení vás zavřít nemohu.

Proč ne?

Jste šlechtic. V tuhle chvíli nemám v ruce dostatečné důkazy, a vaši přátelé a rodina by strhli povyk, který by mi jen ztěžoval práci. Máte vlivné známé ve vládě, například vévodu Foxmoora, současného ministra války. Nehodlám k řešení téhle vraždy přibrat celé okolí. A kromě toho, když zavřu pro vraždu vás, jaký motiv pak bude mít skutečný vrah k tomu, aby se sháněl po deníku?

Dobře, dělejte, jak myslíte! vybafl David mrzutě. Ale pamatujte si, že moji vlivní známí jsou čirou náhodou i vlivnými známými paní Harrisové. A jestli chcete stíhat jako podezřelou…

Nechte mě domluvit, pane. Jenom navrhuji, že vás nebudu zatýkat ani posílat do vězení. Mám jiný nápad - zůstanete ve svém domě ve městě, a to pod dozorem mých lidí, ale tak, aby nikdo nic nepoznal. Já podám zprávu vaší rodině, že jste odjel ke známému na venkov, abyste se vyhnul novinářům, a vy zamknete dům, nikoho nevpustíte a se služebnictvem naložíte, jako byste odjížděl z města.

David vydechl úlevou. Pinter se rozhodl postupovat podle jeho návrhu. Díky bohu! A co služebnictvo, které zůstává a hlídá dům?

Dejte jim volno. Moji lidé je zastoupí. Ale jestli se má záměr podařit, dům musí vypadat, jako když je skutečně prázdný. Proto oznámíme veřejnosti totéž co vaší rodině. Nemá smysl chystat past, aby do ní ten lotr nevstoupil.

Děkuji, řekl David. Za to, že jste vzal v úvahu můj návrh a v případě pochybností uznáte moji a Šarlotinu nevinu.

Pinter zvážněl. Jsem ochoten tento neobvyklý přístup vyzkoušet, ale nesmí zabrat příliš času. Nemohu si dovolit zaměstnávat své lidi něčím, co možná ani nepřinese výsledky.

Chápu. Ale očekávám, že ten, kdo zabil Sarah, s ní měl dostatečně blízký vztah, aby věděl, kam si schovává věci, jinak by ho nepustila k sobě do pokoje. A dotyčný neodolá nutkání jít a přesvědčit se, jestli si neschovala také deník.

Ve vlastním zájmu doufejte, že máte pravdu, podotkl Pinter příkře. Možná nemám dost důkazů, abych jednoho z vás zavřel, ale jestli jste vinni, zjistím to!

Přesně to od vás očekávám, sire. David znovu pohlédl k zavřeným dveřím. Mám dvě žádosti. Doufám, že mi vyhovíte, výměnou za to, že s vámi spolupracuji a dovolím, abyste převzal kontrolu nad mým životem.

Pinter se zamračil. Oč jde?

Vzhledem k tomu, že nebudu moci pátrat sám, myslím, že byste mi alespoň mohl povědět, kdo vás na vraždu mojí ženy upozornil.

Pinter poprvé od rána poněkud znervózněl. Ve skutečnosti nevíme, pane.

Co tím chcete říct, že nevíte?

Obdrželi jsme anonymní vzkaz, ve kterém stálo, že bychom měli věnovat větší pozornost poslednímu dopisu vaší ženy. Součástí vzkazu byl účet od obchodníka. Navíc pisatel uváděl, že vaše paní plánovala den po smrti večeři s přítelkyní. Když jsme dotyčnou dámu oslovili, údaj potvrdila, ale nevzpomínala si, že by o zamýšleném setkání někomu řekla.

Takže to mohl být kdokoli - můj švagr, sluha, dokonce i ten mizerný lichvář Timms, pokud Sarah toho dne čirou náhodou potkal a ona se mu o večeři zmínila.

Váš švagr?

David si povzdychl. Nechtěl Richarda nutně zaplétat do potíží se zákonem, ale zrovna tak neměl chuť přihlížet, jak dotyčný ubližuje všem jeho milovaným blízkým.

Richard Linley, bratr Sarah. Od začátku mi vyčítá, že za její smrt mohu. Před týdnem po mně chtěl peníze. Odmítl jsem mu je dát, protože je stejně nenapravitelný karbaník, jako byla Sarah. Dalo se čekat, že bude na oplátku vyvolávat potíže!

Pinter vytáhl blok a zapsal si pár slov. Moji lidé a já si s panem Linleym zřejmě trochu popovídáme. Uvidíme, jestli ví víc, než říká.

To je jen začátek. Ještě bych…

David v krátkosti vylíčil situaci s Timmsem. Pinter si zapsal poznámky a slíbil, že si posvítí i na lichváře, i když se shodli, že je nepravděpodobné, aby lichvář vešel tak pozdě večer k Sarah do pokoje, aniž si ho kdo všimne.

Pak schoval blok a řekl: Mluvil jste o dvou žádostech. Která je ta druhá?

Než odejdeme, rád bych si na chvíli promluvil s paní Harrisovou.

Nemůžu vás s ní nechat hovořit o samotě, jinak…

Já vím, zmařil bych celý plán. Můžete být při tom. Potřebuji jí vysvětlit, proč jsem to všechno udělal.

V Pinterově pohledu se krátce mihlo cosi podobného soucitu. Dobře. Ale pospěšte si.

Vrátili se do kanceláře. Šarlota se dívala z okna a Baines ukládal do krabice čtrnáctiletou korespondenci, aby si ji převzal Pinterův člověk.

Šarloto, oslovil mladou ženu David. Musím už jít.

Polekaně se k němu obrátila. Zatýkají tě?

Ne. Neodvažoval se jí sdělit podrobnosti. Pokud chtěl dosáhnout, aby byla zproštěna obvinění, neměl jinou možnost. Ale probůh, málem z toho měl smrt. Věděl, co si pomyslí, když jí bez jediného slova zmizí ze života, a přesto musel mlčet!

A mě… zatknou?

V tuto chvíli nikoho nezatýkáme, paní Harrisová, ujistil ji Pinter. Jeho lordstvo a já musíme prodebatovat pár důležitých otázek. Můžete jít, ale radil bych vám, abyste se nevzdalovala z města.

Zbledla a vykročila ke dveřím. Na Davida ani nepohlédla.

Nemohl ji jen tak nechat odejít. Vstoupil jí do cesty a zamumlal. Přeji si, abys věděla, že jsem ti nikdy nechtěl ublížit.

Vážně? prohodila kousavě. Ani když jsi spřádal plán, jak se pomstít?

Škubl sebou. Vždyť už jsem ti to říkal - když jsme si začali psát, všechno se změnilo! A v době, kdy jsem vymýšlel závěť, pro mě bylo důležité jen jediné: skončit s tím, co jsem provedl.

Nevěřím, že ti o nic jiného nešlo, pronesla tónem, který mu rval srdce. Ať to přiznáš nebo ne, chtěl jsi mě potrestat za to, že jsem tebe a tvou rodinu před lety ponížila.

To není pravda!

Ne? Blýskla po něm překvapivě pronikavým pohledem. Když jsi mi onehdy vyprávěl, proč jsi to udělal, mluvila z tebe stejně vášnivá zahořklost, jakou jsi jistě cítil před čtrnácti lety. Možná si to neuvědomuješ, ale pořád mi máš za zlé, co jsem provedla. Kdykoli o tom mluvíš, tvůj vztek vybublá na povrch!

Tak jednoduché to není!

Já bych řekla, že mnohem jednodušší, než připouštíš! Ve skutečnosti jsi mě chtěl ‚řídit, jako to odjakživa dělal bratranec Michael. To byl jediný důvod, proč jsi mi neřekl pravdu! Já jsem tě tehdy zbavila kontroly nad tvým vlastním životem, a tys dospěl k názoru, že bude spravedlivé, když si vyměníme úlohy. Takže přišla řada na tebe, abys zajistil, že všechno půjde podle plánu. A přiměl mě, abych tancovala, jak ty pískáš!

Představa, že má Šarlota možná pravdu, ho ještě více rozčílila. Udělal jsem to, protože mi na tobě záleží!

Protože nesneseš pomyšlení, že bych zjistila, jaký jsi doopravdy! Kdybych se toho totiž dobrala, navždy by mě přestaly trápit výčitky! Oba bychom nesli svůj díl viny, že jsme druhému uškodili. A tím bychom se octili na jedné lodi, že? To jsi nechtěl dovolit.

Cožpak jsi zapomněla, že jsem tě žádal… Střelil pohledem po Pinterovi, ale k čemu teď něco skrývat? Horší už to být nemůže! Že jsem tě před pár dny požádal o ruku?

Jak bych mohla zapomenout? Navrhl jsi mi manželství, ve kterém bys měl všechno pod kontrolou. Oči jí potemněly bolestí. Počítal jsi s tím, že zavřu školu. Jak chytré! Kdybych přijala, nemusels vůbec přiznávat, že bratranec Michael jsi ty! Musels hodně prahnout po tom, abys získal kontrolu nad mým životem!

Teprve nyní pochopil, jak hluboce ji ranil, a toto poznání znamenalo konec všech jeho nadějí na společnou budoucnost. A fakt, že některé z jejích domněnek jsou správné, jen přiléval olej do ohně. On se doopravdy snažil udělat všechno pro to, aby jí nemusel přiznat, jak se věci mají. A vážně se pokoušel s ní manipulovat!

Máš pravdu, řekl. Byl jsem hrozný. Ale ne z důvodů, které jsi uvedla. Nechtěl jsem tě ztratit, zlato.

Takhle mi už nikdy neříkej! Oči jí zaplavily slzy. Pořád mi nešlo do hlavy, proč jsi nikdy neřekl, že mě miluješ. Povídals, že mě potřebuješ, ale o lásce nepadlo ani slovo. Dnes jsem pochopila proč. Nemůžeš mi odpustit, že jsem ti před lety zlomila srdce. A pochybuji, že bys to kdy dokázal!

Upřeně se na ni díval, omráčený jejími slovy. Šarlota vyklouzla ze dveří.

Nemůžeš mi odpustit, že jsem ti před lety zlomila srdce. A pochybuji, že bys to kdy dokázal.

Jak si o něm může něco takového myslet? Vždyť to není pravda, sakra!

Pane, ozval se Pinter po jeho boku. Měli bychom jít. Čeká nás hodně práce.

David bezmyšlenkovitě přikývl. Šarlota mu jeho podvody nikdy neodpustí. A to znamená, že ji navždy ztratil!
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Následujících několik dnů se Šarlota snažila na Davida nemyslet. Dva dny postávali před školou lidé od policie a vyslýchali služebnictvo a školní personál, což jí nijak neulehčilo situaci. Naštěstí předchozího týdne skončil podzimní semestr, takže kolem nebloumaly dívky, aby klevetily a předávaly rodičům zprávy o tom, že škola je zavlečená do policejního vyšetřování. Učitelky však byly přítomny a podle toho, co říkal Terence, ji důrazně vychvalovaly a bránily její čest.

Noviny byly plné spekulací o vraždě Sarah a Šarlota byla za podporu svých zaměstnankyň vděčná. Nemluvě o jejich taktu, protože její jméno zatím ve spojení s vyšetřováním žádná zpráva neuvedla. Tisk se zabýval přetřásáním oficiálního prohlášení soudního úřadu, že se hledá jakýsi deník. Přinejmenším se zdálo, že pan Pinter přesunul zájem od Davida jiným směrem, protože v novinách stálo, že David odcestoval na venkov.

Bez jediného slova, aniž se s ní pokusil sejít? Vzhledem k tomu, co mu řekla před odchodem, by jí to nemělo být líto, ale bylo. Když se rozcházeli, netušila, že už ho znovu neuvidí.

Úřední vyšetřovatelé mezitím vyklidili pole a ona se usilovně snažila nedávat najevo bolest a vyhnout se otázkám učitelek. Zabývala se podrobným rozborem finanční situace školy. Uznala, že už nemá naději najít sídlo poblíž Londýna, a začínala zkoumat možnosti přestěhování školy do vzdálenější oblasti, kde by si mohla dovolit pronajmout dostatečně prostornou budovu. Chyběly jí peníze.

David byl ochoten věnovat ti na koupi domu třicet tisíc liber. A tys mu je vmetla do obličeje!

Samozřejmě! Drze se snažil zmanipulovat věci ke svému prospěchu, zakrývat své hříšné jednání!

Usedla na pohovku v soukromém salonu. Hříšné jednání? Že jí čtrnáct let počítal nízké nájemné? Půjčoval jí peníze? Radil jí v otázkách, kterým vůbec nerozuměla?

Lhal mi, sakra! vykřikla do prázdné místnosti.

Ano a nepochybně toho lituje!

Unavená nepřetržitým tokem myšlenek zaklonila hlavu a zavřela oči, ale tím hůř. Tady ji David po letitém odloučení poprvé políbil. A málem se jí zmocnil. Při všem manipulování a kontrole tohle neplánoval, byla si tím téměř jistá. Zdálo se, že byl vývojem situace překvapený stejně jako ona.

Není od ní nespravedlivé, že mu připisuje jen postranní úmysly? Co když se ve svých citech nevyznal o nic lépe než ona? A možná na něj byla v Bainesově kanceláři příliš strohá.

Nebo uznal, že měla pravdu - a on jí doopravdy nedokáže odpustit nebo zapomenout, co se mezi nimi v mládí odehrálo. Proč by o sobě jinak v posledních dnech vůbec nedal vědět?

Po tvářích jí stékaly slzy. Zabořila obličej do dlaní. Proč o ni víc nebojoval? A místo toho odjel na venkov, aniž by jí řekl, kam má namířeno nebo co se děje na úřadech?

Zvedla hlavu a snažila se potlačit dojetí. Je hloupá, že vůbec takhle uvažuje - cožpak se nerozhodla, že tuhle bláznivou avantýru ukončí? A zabrání mu, aby jí dál ubližoval? Vždyť mu to při posledním setkání řekla! Tak proč tu teď pláče, že ji vzal za slovo?

Je tu paní Winterová s dětmi, madam, ozval se za dveřmi Terencův hlas.

Okamžitě vstala. Panebože, úplně zapomněla, že si s Amélií na dnešek domluvila návštěvu! Sotva stačila vytáhnout kapesník a utřít si oči a nos, bývalá žačka se svými dvěma roztomilými dítky vešla do salonu.

No ne, je tak pěkné… Amélie zahlédla, jak si Šarlota potají stírá slzy, a zmlkla. Copak se stalo? vyjekla a spěchala k ní.

V tu chvíli se Šarlota znovu rozplakala, tentokrát mnohem usedavěji.

Terenci, oslovila sluhu Amélie, byl byste tak laskav a vzal děvčata k přístavišti podívat se na kachny? Moc se jim líbí.

Ne, vypravila ze sebe Šarlota přidušeně. J-já jsem si chtěla popovídat s tvými dívenkami…

Však na to také dojde. Později. Amélie mávla rukou na znamení, že sluha s dětmi mají odejít, a přiměla Šarlotu, aby se posadila zpátky na pohovku.

Ale teď mám dojem, že bychom si měly promluvit.

Další pobídku Šarlota nepotřebovala. Vrhla se Amélii do náruče a znovu začala vzlykat.

Amélie se s tím snadno vypořádala, hladila Šarlotu po zádech a uklidňovala ji vlídnými slovy. Když se Šarlota konečně ovládla, Amélie zamumlala. Tvůj stav pravděpodobně nějak souvisí s manželovým bratrancem, je to tak?

Šarlota přikývla. Přemítala, co všechno může Amélii říci, a pak usoudila, že před ní nemusí nic skrývat. Co také? Někomu o Davidovi říci musí. Potřebuje důvěrnici a Amélie ji pochopí lépe než kdo jiný, vzhledem k tomu, že Davida zná důkladněji než ostatní Šarlotiny přítelkyně.

Vypověděla jí celý příběh: co se mezi ní a Davidem událo před lety, jak jí znovu vstoupil do života, v čem spočívalo údajné dědictví od Sarah. Vynechala jen milování a řekla, že se jí při prohlídce nemovitostí dvořil.

Když se však dostala k oznámení, že David je bratranec Michael, Amélie na ni vytřeštila oči.

Lord Kirkwood? hlesla. Tak on je bratranec Michael? Víš to určitě?

Šarlota se rozčileně zasmála. Přísahám. Vyprávěla Amélii o všem, co se odehrálo v Bainesově kanceláři, včetně toho, co pověděla na závěr Davidovi. Když skončila, zeptala se: Myslíš si, že jsem mu to neměla říkat? Udělala jsem chybu? A dělám chybu i teď, když se na něj zlobím?

Za to, že tě podvedl? Určitě ne. Amélie se zamračila. Takže intriky ze msty. Až příště manželova bratrance potkám, dám mu co proto! Jak se opovažuje ti lhát a kout proti tobě pikle jen kvůli nějakému hloupému dopisu!

Nerozumíš tomu, namítla Šarlota. Díky mému ‚hloupému dopisu byl dlouhé měsíce veřejně zesměšňován! Slyšela jsem, že kamkoli vstoupil, matky schovávaly dcery! Představ si, že něčemu takovému čelil pokaždé, když přišel do společnosti, a přitom vůbec nevěděl, proč jsem ho tak ponížila! Netušil, že jsem viděla Gilese se služkou! Slíbím mu, že zvážím jeho nabídku k sňatku, a v příští chvíli ho přede všemi ztrapním!

Ano, ale plánovat, jak tě dostat ke dnu! To je odporné!

Zcela souhlasím. Vysmrkala se. Ale dlužno dodat, že plán neuskutečnil. A upřímně řečeno, bez jeho ohavných intrik by škola nikdy neexistovala. Já bych z učitelského platu nedokázala ušetřit tolik, abych ji mohla sama otevřít. A trvalo by léta, než bych vůbec někde dostala příležitost stát se ředitelkou! Jeho zásluhou jsem si splnila sen. Těžko ho za to nenávidět.

To je pravda, ale můžeš mu mít za zlé, že ti lhal o panu Pritchardovi. Co by se stalo, kdyby situace došla tak daleko, že tě soused nechá vystěhovat?

David by něco takového nedopustil. Vím to.

Jak si tím můžeš být tak jistá? Vždyť vymyslel falešnou závěť, aby ti nemusel přiznat pravdu!

Vymyslel falešné dědictví, protože věděl, že jinak bych si peníze nevzala. A v tom se nemýlil. Kdyby mi hned první den prozradil, že je bratranec Michael, chtěla bych vědět všechno. A kdybych slyšela, že kul pikle ze msty, vyhodila bych ho a už nikdy bych s ním nepromluvila.

Vzhlédla. Amélie se na ni smutně usmívala.

Slyšíš se, drahá? prohodila. Bráníš ho zuby nehty. Určitě se na něj nezlobíš tak, jak si myslíš.

V tom je ta potíž. Pokaždé, když Šarlota zapomněla na své rozhořčení, vybavil se jí jeho zničený výraz při jednání v Bainesově kanceláři. Pamatovala si, že často mluvil o bratranci Michaelovi nelichotivě. Může mu i za takových okolností jeho podvod vyčítat?

A co hůř, vzpomínala, jak něžně se s ní miloval ve Stonevilleově sídle. Možná neřekl, že ji miluje, ale mnohokrát to předvedl - snažil se ji bránit před Pritchardem, měl ji k tomu, aby přestěhovala školu, nabízel jí vlastní peníze…

Já už vůbec nevím, co k němu vlastně cítím, přiznala. Znovu jí stouply slzy do očí. A teď, když odjel z města, nemůžu se s ním ani sejít, abych to zjistila.

Amélie ji objala. Já myslím, že dobře víš, co k němu cítíš. Jen si to zkrátka nechceš připustit. Mám dojem, že jsi mu už odpustila. Odtáhla se a vzala Šarlotiny ruce do svých. Zdá se mi, že ho pořád miluješ.

Šarlota na přítelkyni zachmuřeně hleděla. Vážně? To je docela možné. Proč by se jinak bez něj cítila tak bídně? Z jakého jiného důvodu by ji bodalo u srdce při pomyšlení, že už ho neuvidí?

Možná ji celá léta klamal a manipuloval s ní, ale byl jí také přítelem. A dobrým, má-li mluvit upřímně.

Co mám dělat? zašeptala. Nevím, jestli se o mě zajímal jen z nějaké dlouho potlačované touhy po pomstě za to, co jsem mu provedla, nebo jestli o mě opravdu stojí a nedokáže si to zkrátka přiznat.

Ale samozřejmě, že to víš. Amélie jí stiskla ruce. Máš ještě ty dopisy, které ti psal jako bratranec Michael?

Šarlota přikývla. Pan Baines dal jejich originály úřadům, ale já mám stále uložené kopie, které byly odesílány mně. Nechybí ani jedna.

Možná bys do nich měla nahlédnout a vyhledat nějakou známku toho, co k tobě doopravdy cítí. Já vím, že hrál divadlo, ale myslím si, že ani bratranec mého manžela, byť je to muž, který kráčí bezohledně za svým cílem, nedokáže úplně skrýt své city před ženou, na které mu záleží.

Nebo před tou, kterou tajně nenávidí.

Přesně tak. Řekla jsi, že kdykoli mluví o minulosti, dává najevo svůj vztek. Hněv by se určitě projevil i v dopisech. Kdyby sis je v klidu přečetla, snad bys dokázala rozlišit, jestli se zlobí na tebe, nebo sám na sebe. Amélie povytáhla obočí. A jestli je dokážeš číst, aniž tě popadne chuť uškrtit ho za to, jak tě podváděl, pak poznáš, co cítíš ty k němu.

Šarlota vyloudila na rtech úsměv. Dobrý nápad, děkuji.

Rádo se stalo. Hodně ti dlužím za to, čemu jsi mě tu naučila, takže přispět tu a tam drobnou radou je to nejmenší, co můžu udělat.

Šarlota bývalou žačku bez rozmýšlení objala. Děláš pro mě mnohem víc, děvče. Pak se odtáhla a narovnala ramena. A teď se pojďme podívat, jak si vedou tvé dcerky s Terencem. Mám dojem, že s tak malými děvčátky si moc poradit neumí!

Vydaly se k přístavišti a cestou se bavily o škole a o Améliiných dětech. Šarlota ale měla na paměti, kam jdou, a když přicházely k řece, zneklidněla.

Amélie byla dost bystrá, aby si toho všimla. Stále máš nepříjemný pocit, když se ocitneš poblíž vody, že?

Šarlota si povzdychla. Pořád si myslím, že se toho hloupého strachu jednou zbavím, ale zatím se mi to nepovedlo.

Vědělas, že se Lucas bojí v uzavřených prostorech? Strávil dva dny uvízlý v tunelu v Dartmooru, a když přijde do podpalubí nebo zůstane zavřený v malé místnosti, pořádně znervózní. Ale vždycky se mu nějak podaří nepříjemnou úzkost překonat.

Moc ráda bych věděla, jak to dělá.

Většinou mluví, ke mně nebo k někomu, kdo je nablízku. Přetřásá všechno, na co si vzpomene, a já mu nejvíc pomůžu, když vykládám nesmysly, abych ho rozesmála. Prý mu prospívá, když myslí na něco jiného, než na to, aby přežil.

Měla bych to někdy vyzkoušet, prohodila Šarlota, i když pochybovala, že by ji něco tak obyčejného dokázalo zbavit obav z vody.

Vtom je spatřily dívky a daly se do radostného povykování. Pětiletá Isabela s oříškově hnědými kudrnami a očima modrýma po otci se rozběhla k matce, tříletá černovlasá Emily se k nim batolila pomaleji.

Mami, mami, pan Terence nám ukázal převozní pramice! vykřikla Isabela a chytila se matčiny nohy. Můžeme se svézt? Ano? Prosím!

Dnes ne, drahoušku. Možná jindy. Teď si dáme s paní Harrisovou čaj.

Isabela vzhlédla k Šarlotě doširoka otevřenýma očima. Budou švestkové koláčky?

Citrónové, odpověděla Šarlota nadšeně. Dáte si?

Když se nahrnuli dovnitř, Šarlota s bolavým srdcem pozorovala dívky s matkou. Možná by nebylo tak špatné vzít si Davida, i když ji nemiluje. Lépe řečeno, neříká, že ji miluje. Možná by spolu mohli mít děti. Vždyť koneckonců nikde není psáno, že je nemůže mít!

A David bude očekávat, že se vzdáš školy, abys mohla vychovávat děti a být paní Kirkwoodovou.

I tak by to možná stálo za to, kdyby byla přesvědčená, že o ni opravdu stojí.

Jakmile Amélie s rozkošnými dcerkami odešla, Šarlota zamířila do svého salonu a sedla si k dopisům. Četla několik hodin. Teď, když už je pozdě, vidí Davida za každou větou, v každé zatrpklé poznámce. Jeho domýšlivost byla sice patrná z každé stránky, ale našla i záblesky laskavosti. Třeba když se tak strachoval, aby nezůstávala o vánočních prázdninách ve škole sama. Nebo když si kladl za vinu, co se seběhlo s Lucy.

Ten dopis ji obzvlášť zaujal. Navzdory zármutku a všemu, čím musel projít, si našel čas zmírnit její výčitky nad dívčiným zmizením a hledal pochybení u sebe.

S tlukoucím srdcem se vrátila k dopisu odeslanému oné noci, kdy zemřela Sarah, a doručenému v době vraždy. Hemžil se ujištěními, že jestli se Diego Montalvo projeví jako ničema, David se osobně postará, aby byl dotyčný vyhoštěn do Španělska.

A to byl jen jediný z mnoha případů, kdy chtěl zakročit. Pomoci ženě, která měla na začátku podnikání sotva pár kontaktů a ještě méně přátel. Davidův plán možná zprvu zaváněl pomstou, ale časem zcela zřejmě získal naprosto jiný charakter.

V duchu slyšela jeho hlas: Já jsem byl tvým přítelem, zatraceně! Pořád jím jsem! Nic se nezměnilo. Pro mě ne.

Odváží se mu uvěřit? Doufat, že k ní cítí víc? A časem se do ní znovu zamiluje?

Ta otázka ji trápila následujících několik dnů. Dívky odjely, vyšetřovatelé skončili svou práci a na školní záležitosti se nemohla soustředit. Trávila čas pročítáním dopisů a bloumáním po školních pozemcích, během nichž se pokoušela ujasnit zmatené pocity.

Jednoho dne pozdě odpoledne se bezděky zatoulala ke kůlně, kde se s Davidem milovali, a vtom jí svitlo. David měl pravdu, když říkal: Vymlouváš se na tu svou zatracenou školu, protože nechceš v osobním životě riskovat, nechceš k sobě pustit muže tak blízko, aby získal tvé srdce!

Byla na své dílo pyšná. Tenhle ústav vybudovala, ale najednou si začínala uvědomovat, že už jí jaksi nestačí. Cítí se osamělá. Proto ji bratrancova šestiměsíční přestávka v korespondenci tak krutě zasáhla. Michael byl v mnoha ohledech jejím nejbližším přítelem, bez něj si připadala nejistá, vydaná na pospas osudu…, opuštěná. Tak sama!

Pomyšlení, že by se mohl najít někdo jiný, ji po zkušenostech s rodiči a dvou vlastních nevydařených vztazích zanechávalo cynicky chladnou. Jenomže pak se do jejího života vrátil David a nabídl jí nadějnou budoucnost. Jiný život, než doposud vedla.

A to ji děsilo, přesně jak říkal. Protože co když kvůli němu dá v sázku všechno a skončí znovu zklamaná? Pak už se nebude moci uchýlit do bezpečí školních stěn. Zazdít zde své srdce je snazší.

Jenomže to není žádný život.

Obrátila se na zpáteční cestu. Pomalu se šeřilo. Vtom jí zastoupil cestu jakýsi muž a vyděsil ji. Okamžitě ho poznala. Co vy tu děláte? zeptala se.

Pak si všimla pistole. Než stačila vykřiknout, kdosi jí zezadu přehodil šátek přes ústa. Další muž jí spoutal ruce.

Vedli ji k řece. Všimla si, že u přístaviště čeká člun. Zmocnila se jí opravdová panika. Kopala, bojovala se silnými pažemi vlekoucími ji zpátky do pekla. Srdce jí tlouklo v hrudi, strachem jí vyschlo v ústech. Křičela přes šátek, opírala se podpatky do země, a když nic nepomáhalo, padla na kolena v naději, že s ní přestanou ztrácet čas.

Všechno marné. Během chvíle ji vytáhli do člunu. A ocitla se na vodě.
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David seděl u kuchyňského stolu s balíčkem karet a třemi Pinterovými muži oblečenými v uniformách sluhů. Pánové, tentokrát si zahrajeme o půlšilink! prohlásil, když rozdával karty.

Pan Pinter by s tím nesouhlasil, prohodil muž naproti.

Proto to říkám!

Dali se do smíchu. David brzy zjistil, že pro přítomné je jejich nadřízený stejně znepokojující hádankou jako pro něj. Pinter dokázal svým chladným pohledem zmrazit mlhu a David ho zatím viděl jen s úšklebkem.

Jedno mu ale musel přiznat - byl neobyčejně svědomitý. Prohledal se svými muži dům odshora dolů a nenašel nic, co by mu pomohlo, dokonce ani pod podlahou v Georgeově pokoji. Pokud právě neseděl v kanceláři a nevyslýchal svědky, trávil v posledních dnech čas pročítáním dopisů bratrance Michaela. David si všiml, že od chvíle, kdy se Pinter začal probírat jeho korespondencí, choval se k němu poněkud vlídněji. A jakkoli dotyčný nepatřil k mužům, kteří snadno upouštějí od svých přesvědčení, zdálo se, že ho dojalo, když se otec zesnulé Sarah postavil na Davidovu stranu. Vzhledem k tomu, že si David bral Sarah kvůli penězům, skutečnost, že se Linley senior zetě zastal, do značné míry otupila Pinterovu podezřívavost vůči Davidovi.

Bohužel, nikoli jeho výhrady vůči Šarlotě.

David bezmyšlenkovitě upíral pohled do karet. Snažil se nemyslet na Šarlotu ani na to, co mu při odchodu řekla, ale její slova mu večer zněla v uších a mučila ho ráno, když vstával.

Teď, když vztek opadl a mohl zvážit její argumenty s chladnou hlavou, přemítal, jestli náhodou neměla pravdu. Že by si vážně v koutku duše pěstoval dávnou křivdu?

Celou dobu si říkal, že dělá všechno pro ni, aby jí pomohl, a přesto na každém kroku chránil sám sebe. Manipuloval s ní a lhal jí…, a tlačil na ni - kdykoli tím mohl něco získat.

Získat ji.

Ne, ji tak docela ne. Šarlotu z dob jeho mládí. Má-li být upřímný, na jednu stranu ji pořád chce do dřívější podoby vtěsnat. Znovu prožít jejich minulost, aby podruhé dopadli dobře.

Jenomže člověk se nikdy nemůže vracet zpátky. On je jiný než tehdy a Šarlota rozhodně není poddajná naivka, kterou chtěl něžně zasvěcovat do milování. Je to dospělá žena schopná činit důležitá rozhodnutí a dychtivá dobývat svět po svém. S tou Šarlotou měl navázat kontakt, říci jí pravdu a vyložit karty na stůl.

Ano, vztekala by se. Možná by dokonce odmítla jeho pomoc a přišla o školu. Na druhou stranu by možná byli schopni vybudovat přátelství, které by přerostlo v upřímnou náklonnost. Nebylo by to stejné jako v mládí, ale možná lepší.

Tak proč to neudělal?

Protože se příliš bál riskovat.

Zavrtěl hlavou. Obvinil ji, že je zbabělá, ale zbabělec je on, který se bojí odložit masku. Má strach, aby nezjistil, že léta dopisování a sladké vzpomínky na mladistvou lásku neznamenají nic proti lžím a manipulacím jeho maškarády.

A teď za to platí. Každým dnem, který tu tráví s Pinterovými muži čekáním, až vrah uvízne v pasti, proti němu Šarlota buduje novou ochrannou hradbu, tentokrát vyšší a pevnější. Vždycky se učila z vlastních chyb - a on se postaral, aby s ním v budoucnu nechtěla nic mít.

Jak to má vydržet? Když ji ztratil poprvé, živil ho vztek, vyháněl lásku, která ho sužovala.

Tentokrát mu nezbylo nic než lítost a výčitky. Už se téměř nestaral, co se děje s vrahem jeho zesnulé manželky. Ať ho zavřou. Ať kolem něj novináři vyvolají skandál! Jeho život je v troskách. Bez Šarloty jako by nežil. Když nemůže mít ženu, kterou miluje.

Miluje? Zamračil se. Ano! Musel být blázen, když to nechápal! Přes všechny snahy ji změnit miluje novou Šarlotu stejně jako tu starou. Líbí se mu, že se od něj nenechá zastrašit, má svůj vlastní názor, věří své škole. Po jejím boku má dojem, že uhání jako o závod nekonečnou cestou příležitostí!

A nebýt s ní je peklo.

Dnes přišel znovu váš švagr, chtěl vědět, kam jste odjel, řekl muž sedící naproti Davidovi. Je to mizera, komandoval mě, protože si myslel, že jsem jeden z vašich sluhů. Řekl jsem mu, ať okamžitě zmizí, nebo mu dám co proto!

Pochybuji, že by to pomohlo, odpověděl David. Richard poslední dobou zoufale potřebuje peníze. Ale jestli je to on, kdo vám poslal dopis o sebevraždě mé ženy, má odvahu, že si ke mně ještě přijde pro peníze!

Pinter si nemyslí, že dopis poslal on. Dopis je psaný jiným písmem. Vyžádal si od něj vzorek rukopisu, když ho před pár dny v kanceláři vyslýchal.

Věřte mi, řekl David chladně, že to nic neznamená. A on to musí vědět, vždyť sám léta posílal Šarlotě dopisy psané cizí rukou.

Kuchyňské dveře se s bouchnutím otevřely. Co se tu k čertu děje? vybafl Pinter a přelétl pohledem hromádky peněz a sklenky brandy na stole.

Ostatní muži se zarazili, ale David si dál urovnával karty. Hrajeme whist o půlšilink. Přidáte se k nám, pane Pintere?

Pinter se zamračil. Vidím, že jste se rozhodl mé muže zkazit, Kirkwoode.

David po něm vrhl nedůtklivý pohled. Trvá to už šest dnů. Prohledali jste můj dům, vyslechli všechny přátele, držíte mě tu jako vězně. Snad mi můžete dovolit alespoň trochu zábavy.

Muži sledovali, jak se jejich nadřízený zachová. Zhluboka vydechl a přisedl si ke stolu. Přítomným se ulevilo.

Pinter si nalil sklenku z karafy, kterou mu David předtím přisunul. Možná vás bude zajímat, že jsme našli vašeho sluhu.

David zpozorněl. Georgea? Počítal jsem, že už je v půli cesty k pobřeží.

Já také. Pinter upil notný doušek a odložil sklenku. On to ale provedl jinak. Pobýval v domě své sestry v Twickenhamu.

Co říkal na svou obranu?

To je zajímavé. Nějakou dobu trvalo - a musel jsem použít pár výhrůžek -, než jsem z něj dostal pravdu, ale zřejmě jste se nemýlil, že doprovázel vaši ženu k lichváři nabídnout mu její šperky. Nejspíš však nevíte, že s nimi šel i její bratr.

David zaklel. To mě nepřekvapuje. Ten malý ďábel na ni měl odjakživa špatný vliv.

Pinter mu pohlédl do očí. To by souhlasilo s další informací, kterou mi sluha řekl. Zdá se, že jistá část peněz, které jste vydával na manželčiny dluhy z karet, pokrývala výdaje jejího bratra Richarda Linleye.

Cože?

Vaše paní po vás žádala peníze, které pak dávala bratrovi. Pinter upil brandy. Říkal jste, že on za vámi začal chodit kvůli penězům až po smrti vaší ženy. To proto, že s jejím úmrtím mu vyschl zdroj financí.

Zatracený bídák! sykl David. Vystavoval ji riziku, že se rozzuřím, jen proto, aby ukojil svou posedlost? Až mi přijde pod ruku…

Je toho víc. Pinter odložil sklenku a zvážněl. Podle Georgea se vaše žena několik dnů před smrtí rozhodla, že pana Linleye přestane podporovat. Návštěva lichváře ji zřejmě rozčílila. Počítám, že chodit si pro peníze k vám byla jedna věc; zastavení vašich rodinných šperků však považovala za poněkud extrémní řešení, než aby v něm našla útěchu.

David strnul. Jestli Richardovi řekla, že už ho nebude podporovat…

Přesně tak, přerušil ho Pinter. Takové rozhodnutí může být dozajista motivem pro vraždu.

Ale on byl její bratr, mazlíček! Rozhodně by neudělal… Nedokázal…

Až ho vyslechneme, budeme moudřejší.

Byl tu před pár hodinami, poznamenal David.

A teď není k nalezení. Poslal jsem několik mužů, ať se po něm podívají. Pinter se znovu chopil sklenky. Ale nemějte strach. Dlouho nám unikat nebude.

V kuchyni se ozval zvonek. Vylekali se.

Někdo z mých lidí zřejmě přišel se zprávou, podotkl Pinter, ale pro každý případ… Mávl na jednoho z mužů v livreji, aby šel otevřít.

Dotyčný se vrátil s Gilesem v patách.

David se zarazil. Giles byl podezřelý jako všichni ostatní a David mu napsal vzkaz se stejnou povídačkou jako zbývajícím členům rodiny. Všiml si Pinterova podezřívavého pohledu a sevřela se mu hruď.

Co se to tu k čertu děje? vybafl Giles, když spatřil Davida. Myslel jsem, že jsi u známého na venkově!

Proč jsi přišel? odpověděl mu David otázkou.

Giles sklouzl pohledem od Davida k Pinterovi a zpátky. Před pár hodinami přišel do mého bytu jakýsi cizí muž. Chtěl vědět, kde jsi. Řekl jsem, že nevím, ale nevěřil mi. Když jsem trval na svém, pověděl mi, ať zajistím, aby se tohle dostalo do rukou tobě a nikomu jinému.

Giles hodil na stůl dopis. Přemýšlel jsem, jestli jej mám otevřít, a dospěl jsem k názoru, že bude lepší, když si jej přečtu, abych viděl, jestli je nezbytné tě kvůli tomu hledat. Mračil se. Když jsem zjistil, co v něm stojí, zamířil jsem do domu. Doufal jsem, že projdu tvůj psací stůl a najdu nějakou informaci, kam jsi odjel. Uděláš dobře, když si dopis přečteš.

David vzkaz otevřel. Z obsahu několika řádků ho zamrazilo.

Mám tvou ‚přítelkyni paní Harrisovou. Jestli ji chceš ještě vidět, jeď do svého sídla v Berkshiru a vyzvedni šperky uložené v trezoru. Přivez je na Sedlový ostrov. Tam tě s ní očekávám. Přijď sám a neozbrojený. Jestli nedorazíš do zítřejšího západu slunce, ona zemře. Tvojí vinou.

Richard Linley

Hrůza mu svírala srdce, že téměř nemohl dýchat. Pohlédl na Pintera a vypravil ze sebe: Richard má Šarlotu!

Pinter mu vzal dopis ze strnulých rukou a zběžně jej přelétl pohledem. Kde je Sedlový ostrov?

David se snažil zachovat rozvahu. Musí vzít rozum do hrsti. Jde o Šarlotino bezpečí. Leží v té části Temže, která protéká kolem mého panství. Je to taková větší travnatá vyvýšenina s besídkou. Při pomyšlení, jak je Šarlota nucena překonat řeku, se mu zhoupl žaludek.

Výhledu z pevniny nic nebrání? zeptal se Pinter. David zavrtěl hlavou a muž se zamračil. Chytrák, ten váš švagr! Až budete veslovat k ostrovu, okamžitě uvidí, jestli jste sám. Nemůžeme se k němu dostat odděleně, aniž nás uvidí. Určitě chce odplout z ostrova ve člunu a vydat se po proudu řeky k pobřeží. A tam nastoupí na některou osobní loď do Francie.

A jestli se k nim David nedostane včas…

Nejspíš se dozvěděl o rodinných špercích Kirkwoodů od Sarah, poznamenal Giles.

Mě ty zatracené šperky nezajímají! vybafl David. Může je mít všechny, jen ať neubližuje Šarlotě!

Vykročil ke dveřím, ale Pinter ho zastavil.

Mějte rozum, Kirkwoode. Dovolte, abychom vám já a moji muži pomohli! Zdá se čím dál pravděpodobnější, že vaši ženu zabil on.

Myslíte, že si to neuvědomuji? Ale nechci, aby zabil i Šarlotu! Sám jste řekl, že uvidí každého, kdo se blíží k ostrovu!

V noci ne. Dnes nesvítí měsíc a v Berkshiru můžeme být za čtyři hodiny, nejdéle za pět, tedy dlouho před svítáním. Pinter na něj upřeně pohlédl. S tím nepočítá. Myslí si, že jste na venkově, vzpomínáte? Bude počítat s tím, že nějakou dobu potrvá, než se vám vzkaz dostane do rukou. Takže když se objevíte v noci, budete ve výhodě!

Jak jste na to přišel? Když on neuvidí připlouvat nás, my nemůžeme vidět jeho, sakra!

Bude muset rozdělat oheň, už proto, aby se zahřál. A i kdyby to neudělal, vy budete potřebovat lucernu, abyste se na ostrov dostal. A jakmile tam budete, uvidíme vás i jeho, ale on nás ne. David se zamračil a Pinter dodal. Možná není sám, chápete. Jestli s sebou má své lidi a bude ozbrojený, jak si s nimi poradíte? Budete potřebovat naši pomoc.

David znervózněl. Pinter má pravdu. Richard je tak nevyzpytatelný, že je potřeba připravit se na všechno.

Dobře, souhlasil. Ale uděláte, co řeknu já. Kdybyste nemámili čas stíháním Šarloty jako podezřelé, a raději se zaměřili na mého švagra, vůbec by se nedostala do takového nebezpečí! A já nedovolím, abyste zase všechno zpackali, chápete?

Pinter zrudl, ale přikývl.

Pojďme! Můj faeton bude nejrychlejší! Ostatní mohou jet za námi v kočáru!

Běda Richardovi, jestli Šarlotě zkřiví jediný vlásek! Pokud se tak stane, David nebude mít klid, dokud ten zatracený lotr nebude mrtvý!

Šarlota nemohla dýchat, a nijak to nesouviselo s šátkem přes ústa. Richard a dva ničemové s ní pluli po Temži. O jejich důvodech neměla ponětí. Tušila, že celá věc nějak souvisí se smrtí Sarah, ale v tu chvíli nedokázala myslet na nic jiného, než že leží spoutaná a bezmocná na dně člunu a pár centimetrů od její hlavy proudí řeka, proradná a hrůzostrašná. Kdyby se člun naklonil, nemohla by si pomoci. Takhle svázaná by se potopila jako kámen! Tmavá voda by se jí uzavřela nad hlavou, pronikla šátkem a ona by ani nebyla schopná zadržet dech…

Uvědomila si, že pod šátkem lape po dechu a sténá, teprve když ji jeden z Richardových kumpánů dloubl do ramene botou.

Co je jí? zeptal se Richarda. Vypadá, jako když se dusí!

Richard uchopil lucernu zavěšenou na háku v přední části člunu, sklonil se nad Šarlotou a upřeně ji pozoroval. Člun se přitom zhoupl a její dýchací potíže se ještě zhoršily. Začínala mít před očima mžitky.

Probůh, nesmí omdlít, ne tady a teď, když voda je tak blízko…

Slíbíte, že nebudete křičet, když vám sundám šátek?

Strnule přikývla.

Odvázal šátek a Šarlota se několikrát zhluboka nadechla. Stále byla svázaná a plula po řece, ale aspoň mohla dýchat.

Nechystáte se omdlít, že ne? zeptal se.

Myslím, že ne, špitla. Nemohl byste mi prosím… rozvázat ještě nohy?

Chvíli přemýšlel, pak se sklonil a přeřízl jí pouta na kotnících. Počítám, že se spoutanýma rukama neuplavete!

Plavat sice nemohla, ale s volnýma nohama byla přece jen trochu klidnější.

Nečekal jsem, že jste tak zbabělá, pokračoval.

Sarah vždycky tvrdila, jaká jste prudká ženská!

Posměšky jí navzdory okolnostem dodaly odvahu. Proč to děláte? Jestli umře, měla by přinejmenším vědět, z jakého důvodu.

Podíval se stranou. Musím odejít do Francie a potřebuju peníze. Váš milenec mi dá výměnou za vás šperky. Počítám, že pro něj bude snazší splašit cennosti než sehnat hromadu prachů, kterou potřebuju. Kromě toho ve Francii ty věcičky hodí pěknou sumu!

Richard za ni chce žádat od Davida výkupné? Víte přece, že odjel z města, řekla a snažila se překonat další vlnu strachu. Jak ho seženete?

Giles mi ho najde, jestli mu na něm trochu záleží.

A když ne? Pokoušela se namluvit sama sobě, že Terence brzy zjistí její nepřítomnost a začne ji hledat. Ale jak by mohl vědět, kde je nebo s kým?

Proč chcete odjet ze země? zeptala se. Vzpomněla si totiž, jak Amélie mluvila o způsobu, jakým Lucas zahání strach. Kdyby se jí tak povedlo přimět Richarda, aby se rozpovídal…

Proč asi? Pronásledují mě věřitelé! A všechno je to Kirkwoodova vina! Jak se opovažuje dávat peníze z věna mé sestry vám, když jsem je měl dostat já! Sarah by vaší školičce nikdy neodkázala ani halíř! Tu závěť si vymyslel - já to vím!

Zamrkala. Jak o ní víte?

Slyšel jsem, jak jste se o tom bavili tehdy večer, když jsem byl v domě. Ušklíbl se na ni. Byli jste také docela pěkný pár! Tak si říkám, jestli má sestra věděla, že máte pletky s jejím manželem!

Žádné pletky jsme neměli! Mezi mnou a Davidem se všechno odehrálo až po její smrti!

Vrhl na ni nevěřícný pohled.

A ty peníze stejně nebyly z majetku vaší sestry, prohlásila. Kdyby se jí podařilo ho přesvědčit, že David neprovedl nic, čím by ho ošidil o jeho právoplatné dědictví, vzal by třeba rozum do hrsti a tohle šílenství zastavil. A nechal ji vystoupit z toho zatraceného člunu! Patřily Davidovi. Předstíral, že Sarah odkázala škole jisté finance, protože věděl, že jinak bych si od něj žádné nevzala.

Tohle zřejmě napovídal vám! zabručel mrzutě.

Je to pravda! namítla. Jak jste sám řekl, Sarah by nevěnovala škole ani halíř. A kromě toho žádnou vůli nezanechala. Ztišila hlas. Jsem si jistá, že kdyby nějakou sepsala, odkázala by v ní všechno vám.

Richard nevysvětlitelně zbledl a odvrátil se.

Když zmlkl, začala znovu víc vnímat vodu a uvědomovala si, jak se člun houpe. Ze své pozice řeku vidět nemohla, ale cítila vlny a slyšela, jak hučí proud. Znovu se jí sevřela hruď strachy. Přiměj ho, ať mluví, jinak to nezvládneš!

A kam tedy plujeme? zeptala se roztřeseným hlasem.

Do Berkshiru. Nedaleko Davidova sídla tam leží na řece ostrov…

Ano, já vím. Dala se do hysterického smíchu. Před lety se dokázala plavbě na Sedlový ostrov vyhnout, a teď je tam vlečena proti své vůli. Kdyby si to s ní David chtěl znovu vyřídit a potrestat ji za dopis, tohle by se mu jistě hodilo!

Jenomže ona už nevěří, že by se jí chtěl mstít. Při čtení jeho dopisů se zbavila obav. Panebože, setká se ještě někdy s Davidem?

A proč plujeme na Sedlový ostrov? zeptala se a zoufale se snažila nevnímat hučení vody valící se po bocích člunu.

Protože v mojí zprávě Kirkwoodovi stálo, že se tam setkáme a on s sebou přinese šperky.

Odvážila se položit Richardovi otázku, na kterou si předtím netroufala. A co když váš vzkaz nedostane?

Raději doufejte, že se tak stane, vybafl. Zaúpěla a Richard se zatvářil podrážděně. Dostane ji, žádný strach! I když nemůžu pochopit, proč ho nechali odjet na venkov. Měli ho zavřít a obvinit z vraždy ihned, když dostali můj vzkaz o dopisu na rozloučenou.

Ten vzkaz jste psal vy?

O tom nepochybujte! Nechápu, proč ho okamžitě nezatkli!

Protože on ji nezabil!

Nejspíš věříte, že té noci vážně byl venku na procházce! řekl jedovatě.

Šarlota si uvědomila význam jeho slov a strnula. Jak víte, kde byl?

Na okamžik zmlkl. Nejspíš mi to řekl ten člověk od soudu!

Pan Pinter se o tom nezmínil ani mně! Velmi bych se divila, kdyby se v té věci vyjadřoval před vámi. Ani v novinách nic nepsali. Šarlotě tlouklo srdce jako o závod. Nemohl jste vědět, že David šel na procházku. Jedině že byste byl v domě!

Asi jsem to slyšel…

Vy jste zabil Sarah, že?

Upřeně na ni pohlédl: To je nesmysl!

Nejspíš neměla pronášet podezření tak nahlas, ale nyní, když už je vznesla, chtěla znát pravdu. Jestli jste tam oné noci byl…

Tak co? Stiskl čelisti. Myslíte si, že bych zabil vlastní sestru?

Proto odjíždíte ze země, že? Bojíte se, že najdou její deník, a v něm budou zapsány usvědčující údaje?

Tak dost! vyštěkl. Nevíte, o čem mluvíte!

Já vím, že se Sarah bývalo někdy těžké vyjít. Věřte mi, občas bych ji nejraději sama zabila!

Já ji nezabil, sakra! Vždyť jsem ji miloval!

Určitě jste to nechtěl provést, řekla, odhodlaná dobrat se pravdy. Musela to být nešťastná náhoda. Vy byste jí přece nikdy úmyslně neublížil!

Ne, nikdy.

Dohnala vás k tomu, tím jsem si jistá. Nejspíš prohodila nějakou bezohlednou poznámku jako vždycky a…

Nedala mi peníze! Pak se s hlavou v dlaních zhroutil na lavici, jako by si uvědomil, k čemu se přiznal. Nedávala mi už žádné zatracené peníze!

Usilovně se ovládala, aby na jeho přiznání nereagovala. Povězte mi, jak to bylo, řekla konejšivým tónem, jaký používala, když za ní některá z dívek přišla s tím, že ji tíží černé svědomí kvůli nějakému přestupku. Když se vypovídáte, uleví se vám. A ona bude konečně znát pravdu.

Na okamžik si pomyslela, že Richard nepromluví. Pak zvedl hlavu a zadíval se na řeku. Nechtěl jsem nic víc než vymámit z Kirkwooda nějaké peníze. Jen tolik, abych doplatil zbývající částku ze sumy, kterou jsem si půjčil od toho zatraceného Timmse předtím, než situace došla tak daleko, že za mnou poslal ty své rváče!

A ona odmítla, ponoukla ho Šarlota.

Řekla, že už je z toho zápasení s Kirkwoodem unavená. Všechno prý by bylo snazší, kdyby u něj našla trochu pochopení. Což znamenalo, že mi už nemůže dát žádné další peníze. Zamračil se. Pohádali jsme se. Povalil jsem ji do vany. Jenomže ona se uhodila do hlavy a ztratila vědomí. Seběhlo se to tak rychle! Nemohl jsem tomu uvěřit. Zkrátka vklouzla pod vodu a já jsem tam stál… Nevěděl jsem, co mám dělat.

Takže to byla nešťastná náhoda, prohlásila Šarlota a snažila se překonat znechucení. Taková věc se může přihodit každému. Kdybyste to vysvětlil vyšetřujícím úředníkům, určitě by…

Zbláznila jste se? Řekli by, že jsem ji měl vytáhnout a odvézt k lékaři! Topila se a já nijak nezasáhl! Prohlásili by, že jsem zabil vlastní sestru!

Což také udělal, ale není tak pošetilá, aby jeho čin zdůrazňovala. Panebože, ocitla se ve spárech vraha! Nedržel sice Sarah hlavu pod vodou, ale zabil sestru tak jako tak! A ona si sotva může myslet, že jí dovolí odejít!

A pak, když jste viděl, že je mrtvá, nejspíš jste jí pořezal zápěstí a zfalšoval ten dopis, konstatovala bezbarvým tónem. Aby to vypadalo, že si vzala život sama!

Musel jsem něco udělat, cožpak to nechápete? Nemohl jsem… Bylo mi jasné, že mě čeká oprátka. Jako děti jsme prováděli vylomeniny, psali jsme urážlivé dopisy a napodobovali vzájemně své písmo, takže jsem s tím neměl potíže.

Zvládl jste zfalšovat její rukopis tak dobře, že jste zmátl i úřady. Upřeně na něj pohlédla. Ale když jste ji nešťastnou náhodou zabil, proč jste pak napsal ten dopis, který se stal podnětem k vyšetřování?

Chraplavě se zasmál. Ze stejného důvodu, proč jsem unesl vás - abych získal od svého lakomého švagra finance. Když Sarah zemřela, cítil ke mně lítost a dal mi všechno, oč jsem požádal. Jenomže pak se všechno změnilo. Objevila jste se vy a on vám hodlal věnovat ty peníze…

Tak proto jste ho křivě obvinil z vraždy?

Věděl jsem, že úřady takového vznešeného vikomta nikdy před soud nepostaví, hájil se. Vždyť ani nebyl v domě. Ale spočítal jsem si, že kdyby to s ním vypadalo špatně, bude se zoufale snažit očistit své jméno.

Zhluboka se nadechl. Pak jsem měl v plánu zprostit ho nařčení, a to výměnou za odpovídající finanční obnos. Mohl jsem jim říct, že odešel někam pít nebo hrát karty a tak. Jenomže místo aby ho obvinili, začali se vyptávat sluhů. Navíc jsem věděl, že mluví o jakémsi deníku… Nikdy jsem si nevšiml, že by Sarah měla deník! Určitě si tam zaznamenávala moje poklesky, to by jí bylo podobné! Pak by šli rovnou po mně!

Zachmuřeně sledoval říční proud. I tak bych mu ale nabídl, že ho očistím, kdybych ho našel. Jenomže on je kdesi na venkově, neřekli mi kde, a Timmsovi lidé jsou mi v patách… Nedal mi jinou možnost než takhle uprchnout. Něco udělat musím. Zatvářil se nedůtklivě. Kromě toho si zaslouží, aby trpěl. Nebýt té jeho lakoty, Sarah mohla být naživu!

Šarlota mlčela. Bála se, že když promluví, obrátí Richard vztek proti ní. Cožpak mu není jasné, že za všechno může on? Zaprvé využíval sestru pro své účely. A pak, když s ním skončila, zabil ji a zločin se snažil svést na nevinného člověka.

Co provede s ní, jakmile mu přestane být k užitku? Bála se domyslet.

Jedno ale věděla jistě - ona se bez boje nevzdá!
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David stál na břehu řeky, v ruce vak se šperky, a snažil se dohlédnout za světlo lucerny. Ještě že je matka na návštěvě u sestry. Těžko by jí vysvětloval, proč se tu tak najednou objevil.

Tohle je ale mnohem náročnější. Richard tam někde musí být. Zvedl lucernu výš. Světlo dosáhlo ke kraji ostrova a Davidovi se ulevilo. Zdálo se mu, že za tamní besídkou vidí mihotavé světlo, ale neslyšel žádné zvuky a to ho varovalo. Ozývalo se jen pleskání vody o boky loďky kotvící v nedalekém přístavišti.

Kdesi na protějším břehu Temže čekal Pinter, až dorazí jeho lidé. Žádal Davida, aby počkal, až budou na místě. Ale ten si nebyl jist, proč se opozdili, a nechtěl riskovat, že Richard Šarlotě ublíží, zatímco on tu bude nečinně postávat. Chtěl ji mít zpátky. Okamžitě!

Richarde! křikl přes vodu. Kde jsi, sakra? Pojď si pro ty zatracené šperky!

Nejdříve se mu zdálo, že nic neslyší. Pak se cosi pohnulo v místech, kam částečně dopadalo světlo lucerny. Richard před sebou postrkoval Šarlotu. Zdálo se, že žena má svázané ruce a Richard jí tiskne ke spánku pistoli.

David zkameněl. Stačí jediné uklouznutí, jediné klopýtnutí a bude mrtvá. K čertu s tím mizerou!

Tak brzy jsem tě nečekal! odpověděl Richard podezřívavě.

Pobýval jsem nedaleko Londýna, lhal David. Pak obrátil pozornost k Šarlotě. Škoda, že ji nevidí lépe! Šarloto, jsi v pořádku?

Je nedotčená, zavolal Richard zpátky. Ale zůstane tak jen v případě, že mi dáš ty šperky!

Chci, aby promluvila sama! vybafl David.

Richard jí cosi zašeptal a Šarlota prohlásila: Nic mi není, Davide. Neublížil mi, přísahám! Její hlas zněl překvapivě vyrovnaně a David se trochu uklidnil.

Připluj sem se šperky, nařídil Richard, a tvé přítelkyni se nic nestane!

David zachmuřeně přikývl. Hodil vak do člunu, opatrně položil lucernu na sedátko, usedl do loďky a chopil se vesel. Jako hoch pádloval přes řeku k Sedlovému ostrovu nesčetněkrát, ale nikdy se mu nezdálo, že je to tak daleko. Tep se mu každou minutou ztrojnásobil, a když doplul na druhou stranu, zaléval ho chladný pot.

Chtěl mít tohle šílenství za sebou a opět držet Šarlotu v náručí. Dokud ji nedostane z Richardových spárů, nebude mít klid. Vytáhl loďku na břeh, lucernu položil vedle a sáhl po vaku.

Ještě ne, poroučel Richard. Svlékni si kabát a vestu a hoď obojí do člunu. Poslechl, načež Richard dodal: A teď se obrať dokola.

David sice zvažoval, že si vezme pistoli, ale Pinter ho odradil. Předpokládal, že se Richard bude chtít přesvědčit, zda má zbraň. Nůž zasunutý v botě postačí, pokud se ovšem dostane k soupeři tak blízko, aby jej mohl použít.

Richard, spokojený, že David není ozbrojen, pokračoval: Vezmi vak a polož ho tam na ten balvan, který leží mezi námi. David mu vyhověl. A teď se vrať do člunu, zněl Richardův pokyn.

David se nehýbal. Chci Šarlotu!

Dostaneš ji! Jen udělej, co ti říkám.

Neochotně se vrátil. Richard k jeho překvapení vytáhl z kapsy nůž a přeřezal jí pouta. Pistoli jí však stále držel u hlavy. Paní Harrisová, dojděte pro vak. A nemyslete si, že utečete k vašemu milenci, jinak vás střelím do zad.

To byste nikdy neudělal, prohlásila pevným hlasem. Já vím, že v hloubi duše jste dobrý člověk, Richarde. Nechcete mi ublížit. Nechte mě jen jít k Davidovi…

Ticho! vykřikl Richard a natáhl kohoutek.

Klapnutí Davida vyděsilo. Dělej, co říká, Šarloto, zachraptěl. Bledá kráčela k vaku.

Otevřete jej a ukažte mi, co je uvnitř, nařídil Richard.

Poklekla a David se ohradil: Myslíš si, že bych tě podvedl? A riskoval její život?

Když chtěla peníze má sestra, byl jsi lakomý až až!

To nemůžeš srovnávat. Nevěděl jsem, že na tom závisí její život, vypravil ze sebe David.

Richard po něm vrhl pohled. O čem to mluvíš?

Pinter říkal, že se má snažit vyvést Richarda z rovnováhy, snáze pak získá kontrolu nad situací. Při pohledu na Richarda, jak se ohání pistolí, však David Pinterovu radu přehodnotil. Rozhodně si nepřál, aby zbloudilá kulka zasáhla Šarlotu. To není důležité. 

Ty si myslíš, že jsem zabil Sarah, viď? křikl Richard.

David neodpovídal.

Ukažte mi ty proklaté šperky, paní Harrisová!

Šarlota brala pouzdra, jedno po druhém otevírala a předváděla rubínovou sadu náhrdelníku a náušnic, tři šňůry perel, několik prstenů osázených diamanty a smaragdy a další perly - šperky, které patřily rodině po generace.

Dobrá, dobrá, pochvaloval si Richard s rozzářenýma očima. Sarah nelhala, když se chlubila, že má na večírky k ruce úplnou sbírku skvostů! Výborně, Kirkwoode!

Pokynul Šarlotě. Přineste vak ke mně.

Uchopila jej a David prohlásil: Ne. Ona zůstane tady!

Šarlota se zarazila. Zapomněls, kdo drží v ruce pistoli? připomněl mu Richard.

Dostal jsi, cos chtěl! Teď nech Šarlotu odejít se mnou. Než doplujeme ke břehu, budeš dávno pryč!

Richard zamířil na švagra. Paní Harrisová, jestli nechcete vidět, jak vám váš milenec umírá před očima, přineste vak sem!

Zůstaň tady, Šarloto! zabručel David. On mě nezastřelí!

Nebudu riskovat, odvětila a spěchala zpátky k Richardovi.

Ten ji chytil kolem pasu a pomalu couval, pistoli namířenou na Davida.

Dohodli jsme se, že když přinesu šperky, necháš Šarlotu jít! protestoval David a kráčel za nimi. Cožpak ty nedržíš slovo?

Zůstaň stát! nařídil Richard. Potřebuju, aby mě dovedla k pobřeží. Když ji budu mít s sebou, nikdo se ke mně neopováží přiblížit. Pak ji nechám jít.

Nedovolím, aby šla s tebou! trval na svém David a postupoval neúprosně kupředu. Měj si šperky - nezajímají mě ani za mák! Můžeš volně odejít. Ale pusť ji!

Ještě krok kupředu a zabiju ji! vykřikl Richard a k Davidově hrůze začal obracet pistoli proti Šarlotě.

Vtom se z druhé strany ostrova ozval hluk. Bylo slyšet křik a pleskání vesel o vodu. Pinter se zřejmě vydal po stopách Davidových kumpánů. Richard polekaně otočil hlavu tím směrem.

Všechno se seběhlo naráz. Šarlota zvedla vak a vykopla pistoli do vzduchu. Zbraň vystřelila k obloze a nikoho nezranila. Richard zaklel, vytáhl nůž a vyrazil proti ženě, ale David se po něm vrhl a křikl na Šarlotu, ať utíká pryč.

Svalili se k zemi, David zasypal švagra ranami pěstí a Richard divoce sekal nožem. David se snažil bránit a uhýbat a nemohl vytáhnout vlastní zbraň. Povedl se mu však ostrý zvedák, Richard otočil hlavu vzad, ale ve chvíli, kdy se David sklonil a sáhl do holínky pro nůž, bodl ho Richard hluboko do stehna. David instinktivně zvedl dýku a vrazil ji Richardovi do srdce.

Mladý muž zkroutil obličej bolestí. Vzhlédl k Davidovi, a utrpení ještě zvýraznilo jeho rysy. Přes bílou vestu vytryskla krev a karmínově ji zbarvila. Richard sklopil zrak, pak znovu pohlédl na Davida.

Musíš vědět…, že jsem ji… nechtěl zabít, vypravil ze sebe s prudkým oddechováním. Nato padl mrtvý k zemi.

David ho odstrčil. Točila se mu hlava z mladíkových slov a z krve, která se valila všude. Připadal si jako omámený. Kdesi za sebou zaslechl Šarlotin výkřik. Zachytila Davida do náruče a stále dokola opakovala: Ach bože, ach bože, ach bože, ach bože…

Ta slova byla poslední, co slyšel, než omdlel.

Šarlota ho na okamžik položila, seběhla pro lucernu a prozkoumala zranění.

Při pohledu na jeho stehno zaplavené tmavorudou tekutinou jí málem selhalo srdce. Tolik krve!

Odtrhla si fiží a pevně ovázala nohu nad ránou. Musí zastavit krvácení! Když zatahovala provizorní tlakový obvaz, jak se naučila, když dívky pracovaly jako dobrovolnice v nemocnici, po tvářích jí stékaly slzy. Neopovažuj se umírat, Davide Mastersi! vykřikla. Ne aby sis troufl mě opustit!

Jako bandáž použila Davidovu kravatu a doufala, že tlak zpomalí krvácení. Musí ho dostat pryč z ostrova - nutně potřebuje lékařské ošetření! Navíc si nebyla jistá, jestli výstřely za jejími zády pocházejí ze zbraní přátel nebo je tomu naopak. Střelba nicméně zvolna utichala, jako by kdosi někoho pronásledoval po proudu řeky. Na protějším břehu zahlédla uvázaného Davidova koně. Kdyby se jí podařilo dostat ho tak daleko…

S vypětím sil ho vlekla po břehu ke člunu. Vytáhla ho dovnitř, pak odrazila od břehu a nastoupila sama. Vtom si to uvědomila. Znovu se ocitla na řece. A tentokrát musí udržovat člun v pohybu sama!

Panebože, nikdy neveslovala! Co když se převrátí? Pohlédla na černou vodu kolem a ucítila, jak se jí svírá hrdlo. Zmocnila se jí panika a roztřesenýma rukama sotva dokázala udržet vesla.

David zasténal. Nenechá ho umřít jen kvůli hloupému strachu! Nenechá!

Opřela se do vesel a pádlovala směrem ke břehu. Zpočátku se zdálo, jako by si člun dělal, co chce. Nechal se unášet stále dál po proudu a Šarlota jej nedokázala zastavit.

Ponoř pravé veslo… hlouběji…, zachraptěl David.

Vyděšeně na něj pohlédla. S námahou se snažil posadit.

Lež klidně! nařídila. Alespoň že je při vědomí! Po tváři jí stékaly slzy úlevy. Nebo si ublížíš ještě víc!

Musíš zabírat oběma vesly… zároveň. Ale… víc doprava.

Poslechla a člun se otočil.

To je moc! Stačí trochu. Jen tak, aby člun mířil proti proudu!

Provedla několik pokusů, než přišla veslování na kloub, ale brzy zaznamenala jistý pokrok.

Výborně! David se vyčerpaně opřel. Šikovná holka!

Do člunu šplíchlo trochu vody. Znovu ji sevřel strach. Povídej si s ním. Nemysli na řeku!

Možná sis toho nevšiml, Davide Mastersi, ale já už nějaký ten rok nejsem holka!

Chabě se usmál. Věř mi… Všiml jsem si, lásko!

Střelila po něm pohledem. Co jsi říkal?

Byl jsem tak… hloupý…, zlato! Posunul se výš a obličej se mu zkroutil bolestí.

Ani slovo! vykřikla varovně. Jen klidně lež!

Zavrtěl hlavou. Chci vědět… jen pro případ, že bych…

Neopovažuj se takhle mluvit! Ty neumřeš, sakra! Já ti to nedovolím!

Něžně se usmál. Přesně tohle na tobě… miluju, Šarloto! Jsi umíněná jako sám… ďábel! Navlhčil si rty. Mělas pravdu. V tom, že… jsem ti lhal. Nějaká hloupá část mého já… ti pořád zazlívala… naši nesmyslnou minulost. Ale všechno, co z ní zbylo…, je pryč. Strach, že o tebe znovu přijdu…, ji zahnal.

Davide, prosím, teď ne! zachraptěla při veslování. Viděla, že ho mluvení vyčerpává. Oči měl lesklé bolestí, obvaz kolem stehna zmáčený krví. A ty o mě nepřijdeš! Nikdy!

Přísaháš? hlesl přidušeně.

Přísahám. Už nikdy tě neopustím.

Znamená to…, že mi odpouštíš… tu moji maškarádu?

Odpouštím ti všechno! ujistila ho vroucně. I tys měl pravdu. Bála jsem se pustit tě k sobě příliš blízko. Ale už strach nemám!

A já se bál… přiznat, že tě… pořád miluju. Ale je to tak. A vždycky budu…

Ach, Davide, i já tě miluju. Prosím, neumírej! Neunesla bych to!

Zatímco mluvila, David zaklonil hlavu a znovu zavřel oči. Veslovala jako o život, až měla dlaně odřené a zkrvavené. Najednou se na břehu objevili nějací muži a křičeli na jiné. Na chvilku zpanikařila, lekla se, že jsou to Richardovi lotři, ale pak spatřila pana Pintera.

Za chvíli už dotyční vtáhli člun do přístaviště a přenesli Davida do připraveného kočáru.

Jste v pořádku? zeptal se Pinter, když jí pomáhal z lodi.

Nikdy v životě nebyla tak šťastná, že cítí pevnou půdu pod nohama. Potřebuje okamžitě lékaře! Musíte ho zachránit!

Uděláme, co je v našich silách, zamumlal Pinter, objal ji kolem ramen a odváděl podél přístaviště. Je mi líto, že jste si musela razit cestu sama. Pronásledoval jsem ostatní, myslel jsem, že jste na jejich lodi. Když jsem je dostihl a viděl, že s nimi nejste, zamířil jsem tímhle směrem. Moji muži naštěstí dorazili zároveň se mnou.

Měl byste vědět jednu věc, řekla. David Sarah nezabil. Byl to Richard. Řekl mi…

Ano, tušili jsme to. Kde je teď Linley?

Myslím, že je mrtvý. Zůstal na ostrově. David ho bodnul.

Udělal to, aby ji zachránil. A jediný muž, kterého kdy milovala, teď možná zemře.

Panebože, on nesmí zemřít! Jak by bez něj mohla žít?
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David se probudil v místnosti zalité sluncem. Nohy měl celé roztřesené. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že leží v ložnici ve svém sídle a na sobě má jen košili. Jak se sem dostal? Nepamatoval si nic víc, než jak se dívá na černou noční oblohu a Šarlota vesluje…

Šarloto, zamumlal. Ústa měl vyprahlá.

Vida, pacient se konečně probudil!

Sklouzl pohledem směrem, odkud se ozýval rázný mužský hlas, a pocítil trpké zklamání. V jeho křesle si hověl Pinter! Kde je Šarlota? Zdálo se mu snad, jak říkala, že ho nikdy neopustí? A ta poslední slova… Říkala, že ho miluje, dal by na to krk! I když si není jistý ničím. Všechno si vybavuje jako v mlze.

Všechny jste nás pořádně vyděsil, lorde, pokračoval Pinter. Ale měl jste štěstí. Kdyby nůž pronikl jen nepatrně vlevo, z ostrova byste se živý nedostal. Pomohla i hbitá ošetřovatelská péče paní Harrisové. Váš švagr takové štěstí neměl.

On je…

Ano, mrtev.

Takže se nikdy nedozvíme, jestli…

Vlastně už víme všechno. Nejenže se paní Harrisové přiznal, ale dopadli jsme jeho kumpány a ti její slova potvrdili, protože celý rozhovor slyšeli. Podle paní Harrisové se Linley pohádal s vaší ženou a povalil ji do vany, přičemž se uhodila o okraj. Když omdlela a sklouzla pod hladinu, nečinně stál a přihlížel, jak se topí.

David svraštil čelo a s námahou se snažil posadit.

No tedy prohodil Pinter a vylekaně se k němu sklonil, nevím, jestli byste tohle měl dělat!

Jsem v pořádku, procedil David mezi zuby, ale při usazování si dával pozor na nohu. Chci vědět všechno.

Pinter mu vyprávěl celý příběh. Až k falešnému dopisu. Vražda vyzněla jako čin, který Richard provedl, když se ocitl v úzkých.

Kdyby nebyl tak nenasytný, uzavřel vyprávění Pinter, troufám si říci, že bychom se o jeho zločinu nikdy nedověděli. Jenomže on z vás chtěl vymámit víc peněz. A to byla zásadní chyba.

David zavrtěl hlavou. V obličeji byl bledý. Tak zmarněný život! Richard byl odjakživa vznětlivý a neukázněný, ale zabít sestru a pak se snažit z její smrti vytěžit.

Takže můžeme tenhle případ prohlásit za uzavřený, pane. A doufám, že přijmete hlubokou omluvu soudního úřadu… Pinter se odmlčel. A také mojí upřímnou omluvu. Neměl jsem tak spěchat s vaším obviněním.

Teď, když se David zbavil stínu podezření, mohl si dovolit být velkorysý. Konal jste svou práci. Od muže, který má za úkol najít vraha mé ženy, bych nic menšího nečekal.

Je v tom ještě něco víc - ale tenhle příběh si nechám na jindy.

Dveře do ložnice se prudce otevřely a vešla Šarlota s podnosem. Doktor říká, že pokud se nám ho podaří udržet při vědomí dost dlouho, aby snědl trochu vývaru, možná…

Nadšeně vykřikla a upustila podnos. Davide, ty jsi v pořádku! Rozběhla se k posteli, popadla ho za hlavu a líbala ho na čelo, na tváře…, všude, jen ne tam, kam chtěl.

Budu se muset nechat bodnout častěji. Vzal její hlavu do dlaní a přitáhl ji k sobě. Líbal ji dlouho a Šarlota mu nadšeně oplácela. Davidovo srdce se vznášelo.

Odtáhla se, zrudla a přelétla pohledem k Pinterovi.

Dotyčný vstal. Zdá se, že je čas odejít, řekl s úsměvem. Teď, když vidím, že budete žít, lorde, udělám nejlíp, když se vrátím do Londýna. Kdybyste někdy něco potřeboval…

Budete první, za kým půjdu, odpověděl David.

Pinter vyklouzl ze dveří a David vzhlédl k ženě, kterou zbožňoval. Nádherné oči měla zarudlé, šaty bez fiží jednoznačně neupravené, vlasy jako vrabčí hnízdo. Nikdy nevypadala rozkošněji.

Pleskl dlaní o postel. Posaď se ke mně, lásko.

Nechci ti ublížit, začala, ale když ji zatahal za paži naléhavěji, podvolila se. Ulehla vedle něj na postel. Přitáhl si ji blíž. Vypadá to, žes mi zachránila život, ošetřilas mi zranění a doplula se mnou ke břehu.

Ležela s dlaní na jeho hrudi. To bylo nejmenší, co jsem mohla udělat poté, co jsi ty kvůli mně riskoval život.

Zachmuřil se. A to byl jediný důvod? Protože jsi mi byla vděčná?

Ty víš, že ne, zamumlala a zvedla hlavu, aby mu viděla do obličeje. Z jejího obdivného pohledu se mu sevřelo hrdlo. Ani v mládí se na něj nikdy nedívala s tak něžným zájmem.

Z nepochopitelných důvodů ho znovu přepadl pocit viny. Minulý týden jsem strávil v agónii, chtěl jsem ti všechno lépe vysvětlit, ale nešlo to, protože…

Já vím. Pan Pinter mi pověděl, jakou jste nastražili past.

Smutně na ni pohlédl. Ukázalo se, že není tak účinná, jak jsme si mysleli.

Podívejme! škádlila ho a v očích jí hrálo. Tvůj plán selhal! Kdo by si to byl pomyslel?

Rozhodně to nebyl jediný můj plán, který v poslední době nevyšel! Nerad to téma vynášel, ale chtěl vědět, jak na tom jsou. Onehdy v noci jsi řekla, žes mi odpustila to divadlo s bratrancem Michaelem. Myslela jsi to vážně? Se zatajeným dechem očekával odpověď.

Sklopila oči. Ublížils mi, to víš.

Vím, řekl přidušeně.

Měls mi říct pravdu, když ne hned, tak poté, co jsme se stali milenci.

Ano. Nemám pro své chování omluvu. Nechoval jsem se k tobě poctivě. Zacházel jsem s tebou jako s osmnáctiletou dívkou, kterou jsem poznal v mládí, ne jako s rozumnou, inteligentní bytostí, kterou jsem znal z našich dopisů.

Jeho upřímné prohlášení u ní kupodivu vyvolalo úsměv. Víš, co jsem dělala předchozí týden?

Proklínalas moje jméno?

Četla jsem tvé dopisy.

Zamrkal. Všechny?

Všech 1 263. Věř nebo nevěř.

Nevěděl, co si má myslet. A k čemu jsi došla?

Zaprvé jsem měla od první povýšené věty předpokládat, kdo jsi, prohlásila chladně.

Uchichtl se. To jsem psal tak průhledně?

Teď, když znám pravdu, připadá mi to tak. Pohrávala si s knoflíčky jeho košile. Ale mimoto jsem si uvědomila, jak jsi byl celá ta léta pro školu důležitý. A pro mě. Došlo mi, že bez ohledu na to, proč jsi s tou svou hrou začal, stala se ukázkou opravdového přátelství.

Vydechl. Takže jsi to s tím odpuštěním myslela vážně, řekl chraplavě.

Ano. Zlehka ho políbila na bradu a pak na rty.

I to, že mě miluješ.

Tys to slyšel? podivila se.

Jako ve snách. Myslel jsem si, že to byly jen představy.

Ne, řekla a vlídně se usmála. Je to tak. Miluji tě, Davide.

Se srdcem na dlani riskoval všechno: To znamená, že si mě vezmeš? Nadechla se, ale David jí položil prst na ústa: Než odpovíš, chtěl bych, abys věděla, že tě budu brát takovou, jaká jsi. Veď si dál školu, a jestli chceš, můžeš bydlet také tady, jestli to dovolíš mně. Matka s Gilesem mohou vést panství. Jen si mě ale vezmi, zlato. To je jediné, co chci.

Koketně se zasmála. Poslední, co potřebuji, je škola plná mladých dam, které pronásledují mého manžela obdivnými pohledy. Během týdne by se do tebe všechny zamilovaly! Školu jsem využívala, abych chránila sama sebe. Před muži, před životem, před tebou.

Položila mu dlaň na tvář. Ale teď už takovou ochranu nepotřebuji. Zjistila jsem, že chci v životě ještě něco jiného. Někoho jiného. Takže až se dostatečně zotavíš, najmeme ředitelku.

Zaradoval se. Šarlota je konečně jeho! Nejenom na noc, na měsíc nebo pro krátkou tajnou avantýru, ale navždy! Zlato, jestli to znamená, že souhlasíš se sňatkem, cítím se už dost dobře, abych vyskočil z postele a zatančil si s tebou!

Neopovažuj se! Přísně na něj pohlédla a přemáhala smích. Když si vzpomenu, čím jsem si musela projít, abych tě dostala k doktorovi, bych to už podruhé nemusela zvládnout!

Dal se do smíchu, šťastný, že konečně patří Šarlotě a ona jemu. V tom případě tanec ruším, s ohledem na to, že jsi čelila slavné Temži sama, abys mě zachránila. Jak jsi to dokázala?

Přemítala jsem, o co bych přišla, kdybys nežil! přiznala upřímně.

A co to bylo?

Moje mysl, srdce, duše.

Dojatý ji políbil, tentokrát beze spěchu. A mnohem vášnivěji. Když se odtáhl, zeptal se: Kdy už budeme svoji?

Povytáhla obočí. Nejdříve tehdy, až ti skončí smutek. Nechci, aby si lidé mysleli…

Umlčel ji svými rty. Líbali se naléhavě a David nepochyboval, že Šarlota cítí pod dlaní zběsilý tlukot jeho srdce.

Odtáhl rty. Špatná odpověď, zlato. Zkus to znovu. Kdy se vezmeme?

Davide, teď…, začala a zamračila se, ale když ji tentokrát políbil, nedala se. Myslím to vážně. Všechno musí být, jak má.

Jenom mě mučíš, oplácíš mi, že jsem kul pikle! bručel. Příštích pár měsíců mě budeš přivádět k šílenství, producírovat se naparáděná po městě, pokoušet mě k zbláznění a nutit mě, abych přišel ke křížku. A než nastane svatba, budu ve tvých rukou tvárný jako hlína!

Roztomilé pomyšlení! prohodila samolibě.

Dávej si pozor, potvůrko, zamumlal a stáhl jí ramínko živůtku. Jestli si myslíš, že se s tebou znovu vyspím až za šest měsíců, mýlíš se!

V očích jí zajiskřilo. No jistě, odjakživa vedu s dívkami lekce na téma ‚Nejdřív kostel, potom postel.

To pravidlo už jsi sama porušila! Políbil ji na ňadra, a pak, když zrychlila dech, povolil jí šaty. Kromě toho, mně se víc líbí jiná tvá lekce.

Jaká?

Miluj ho, než si ho vezmeš. Stejně jako on miluje tebe. Pohlédl jí do očí a srdce mu přetékalo. Protože tím je vyjádřeno všechno.

S úsměvem mu ovinula paže kolem krku. Věřím, že máš pravdu, lásko!


Epilog

Nakonec David dosáhl svého a brali se za dva měsíce. Ne že by oplýval tak výraznými přesvědčovacími schopnostmi nebo si natolik zdatně vedl v ložnici. Šarlota zjistila, že čeká dítě. A tato závažná událost předčila všechny ostatní.

Nemohla litovat ani uspěchaného obřadu, teď když si užívali svatební snídaně na novém pozemku školy, obklopeni rodinou, přáteli a žačkami. Šest měsíců odloučení od Davida by nepřežila! A mimoto, kdykoli se ocitli v místnosti spolu, všichni ostatní hned viděli, že se mají rádi. Nemělo smysl odkládat nevyhnutelné. Zvlášť když se noviny konečně přestaly zabývat vraždou Sarah a zaměřily se na další skandály.

Linleyovi se samozřejmě takovým spěchem cítili ukřivděni. Přišli o dceru a syna a trápili se bolem. Ne snad, že by Davidovi jeho štěstí nepřáli, ale na druhou stranu ho ani neobjímali radostí. Šarlota si nebyla jistá, jestli se tento stav někdy změní. Tušila, že potrvá dlouho, než se dotyční smíří se vším, co se stalo.

Kampak se chystáte na svatební cestu? zeptal se Davidův přítel Anthony Dalton, lord Norcourt. Vedle něj stála jeho žena Madeline, někdejší učitelka v Šarlotině škole. V náručí držela novorozeného syna Tobyho a Šarlota už na něj pošetile šišlala, za což si ji David dobíral.

Máme namířeno do Itálie. David si položil manželčinu dlaň na předloktí. To je Šarlotin nápad. Vždycky chtěla vidět Benátky a tvrdí, že když bude loď dost velká, nenastanou žádné potíže. Já mám ale dojem, že strávíme většinu cesty zavření v naší kajutě.

Zavřený v kajutě s půvabnou manželkou, pronesl Anthony. Čím se budete bavit?

David s přáteli se dali do smíchu, jejich manželky koulely očima.

My jsme naše novomanžele pozvali, aby nás navštívili na Vysočině, řekla lady Venécie, další bývalá Šarlotina žačka, ale nedaří se nám je zlákat.

A není divu, prohodil ironicky Davidův přítel lord Stoneville. Zima na vysočině je příšerná!

Tak zlé to není, namítl Venéciin manžel sir Lachlan Ross, původem horal. Kdybyste tyhle končiny viděli, když napadne sníh, hned byste tam bydleli!

Ke skupince přicházel major Winter se svou manželkou v závěsu. Zamračil se na Lachlana. Nepotkali jsme se už někde, sire? zeptal se. Váš přízvuk mi připadá velmi povědomý!

Sir Lachlan se zatvářil podivně a vrhl poplašený pohled na svou ženu. Neumím si představit, kde byste se vy dva mohli potkat, namítla rychle Venécie.

Davidův bratranec svraštil čelo. Přísahal bych, že když jsem byl ve Skotsku, kdesi jsem ten hlas zaslechl…

Troufám si říci, že všichni horalé mluví stejně! přerušil ho sir Lachlan.

Venécie se podívala přes pozemek. Omluvte mě laskavě, ale zdá se, že náš syn Ian má namířeno k cestě. Lachlane, pojď, raději se ho ujmeme, než se něco stane.

Odspěchali. Šarlota v duchu přemítala, co za tím stojí. Jediní horalé, které major Winter ve Skotsku potkal, byli ti maskovaní, kteří před lety jeho a Amélii unesli. A ti jsou do jednoho mrtví. Nebo to tak alespoň slyšela.

Paní Harrisová… Promiňte… Lady Kirkwoodová, je pravda, co jsem právě zaslechl o panu Pritchardovi? zeptal se další hlas a ke skupině se přidaly dva nově příchozí páry.

Muž, který se ptal, byl vévoda Foxmoor, další z Davidových přátel. Za ním kráčela jeho žena Louisa a vedle bratranec Colin Hunt, hrabě Monteith, a jeho žena Eliza, také bývalá žačka Šarlotiny školy.

Colin tvrdí, pokračoval Foxmoor, že Pritchardovy intriky s prodejem Rockhurstu selhaly.

Šarlota se dala do smíchu. To je pravda. Licenční úřad rozhodl, že není úplně v zájmu Richmondu, aby vznešení občané bydleli v těsné blízkosti dostihové dráhy. Jakmile pan Watson slyšel, že potřebnou licenci nezíská, odstoupil od dohody.

Takže Pritchard za mnou pokorně přišel s tím, jestli bych nechtěl sídlo koupit, dodal David. Po dlouhých měsících, kdy nemohl narazit na kupce a z nejdůležitější dohody sešlo, je tak trochu bez prostředků.

David o koupi uvažoval, podotkla Šarlota, jenomže sídlo lorda Stonevillea se nám líbí víc.

Aby ne! zabručel Stoneville. Je to zatraceně pěkný dům! A nebýt toho babiččina nesmyslu, vůbec bych… Uvědomil si, že ho všichni sledují, a zamračil se. Žádný strach, Kirkwood mi zaplatil slušně.

S ohledem na aktivity, které tu probíhaly, poznamenal Foxmoor, musí být sousedi nadšeni, že vymění Stonevillea za dívčí školu!

Všichni se smáli a Stoneville vrtěl hlavou.

Pořád nechápu, proč jsi musela odejít z dřívějšího sídla, nadhodila Louisa. Bratranec Michael by ti určitě umožnil…

Ukázalo se, že mu dům nepatří, odpověděla Šarlota uhlazeně. Měl jen zadržovací právo a mohl sídlo pronajímat, a lhůta se nachýlila. Majitelem je pan Pritchard, a vzhledem k tomu, že jde o dědičný majetek, nemohli bychom sídlo nikdy koupit. Škádlivě se na Davida usmála. Můj manžel měl dojem, že přišel čas, aby škola měla trvalé místo, a tak odmítl Pritchardovu nabídku, že nám bude sídlo dál pronajímat. A teď, když bratranec Michael zemřel, už to stejně nemá smysl.

Bratranec Michael zemřel? ujistila se Eliza, stejně překvapená jako ostatní.

Ano. Před několika dny. Šarlota si nevšímala, jak se Amélie s majorem Winterem usmívají. Bylo to velmi smutné. Pan Baines byl žalem bez sebe!

Šarlota byla ráda, že se s Davidem rozhodli nechat bratrance Michaela skonat přirozenou smrtí. Kdyby všem prozradili jeho pravou totožnost, museli by odkrýt bolestivou minulost a další skandál nemohli potřebovat. Pravdu znala jen Amélie a major Winter.

A Charles Godwin, který se svatebního obřadu nápadně odmítal zúčastnit. Zprávu o zamýšleném manželství přijal hůř, než Šarlota čekala, takže mu odpustila. Jen doufala, že si jednoho dne najde jinou ženu, kterou bude milovat.

A dozvíme se vůbec někdy, kdo byl vlastně bratranec Michael? zeptal se Foxmoor.

Obávám se, že jeho totožnost zůstane tajemstvím. Pan Baines ji odmítá prozradit. Šarlota stiskla Davidovi paži. I když já mu zůstanu navždy vděčná za léta přátelství a laskavostí.

Najednou upoutal pozornost společnosti povyk vedle jednoho ze stolů. Terence se statečně - a neúspěšně - snažil zkrotit skupinku hašteřících se dětí. Rodiče se mezi ně vrhli, aby potomky od sebe odtrhli a spor urovnali. Stoneville využil příležitosti a znovu si nalil sklenku. Šarlota s Davidem zůstali poprvé od svatebního obřadu sami.

David pozoroval klubko dětí. Máme se na co těšit, že? zamumlal a významně pohladil Šarlotino bříško.

To byla věc, o které nemohli ostatním říci. Brát se, když je dítě na cestě, nebylo v jejich společenských kruzích to pravé. Nehledě na to, že příklad tohoto druhu potřebovaly její žačky ze všeho nejméně. Nová ředitelka sice už zastávala svou úlohu, ale mladé dámy stále považovaly za skutečnou rádkyni Šarlotu. Koneckonců, stále pořádala čajové dýchánky pro dědičky.

Po tom, čím jsme si prošli, mám dojem, že zvládneme vše, co nám naše dítka připraví, odpověděla.

David se na chvíli odmlčel. Napadlo tě někdy, že se naše životy mohly odvíjet úplně jinak, kdyby tvůj dopis nevyšel v novinách? Kdybych ho dostal a zašel za tebou, abych se dověděl pravdu, a ukázalo se, že sis mě spletla s Gilesem? Možná bychom byli už osmnáct let svoji.

Snad. Anebo bych ti pod vlivem oné nepříjemné události už nikdy doopravdy nevěřila. Stiskla mu ruku. A kromě toho si myslím, že po té maškarádě s bratrancem Michaelem tě znám lépe, než kdybych hrála úlohu manželky urozeného lorda.

Mám dojem, že ti bratranec Michael chybí, prohodil lehce podrážděným tónem.

Připouštím, že pro něj vždycky budu mít tak trochu slabost. Usmála se od ucha k uchu. Proč? Neříkej mi, že žárlíš sám na sebe!

Vypadal zamyšleně. Žárlil jsem. Toho dne, kdy jsme si prohlíželi domy a ty jsi básnila o jeho ctnostech. Téměř jsem toho chlapa nenáviděl! Zvlášť když jsem věděl, že si tu chválu, kterou jsi na něj pěla, vůbec nezaslouží!

To není pravda, řekla vlídně. Bez něj bych nikdy neuskutečnila svůj sen o dívčí škole! A prohrála bych sama se sebou. Z našich dopisů jsem se lecčemu naučila.

Já také.

Vážně? Čemu jste se naučil vy, sire?

Například jak svést upjatou a spořádanou paní ředitelku.

Odvedl ji do nízkého porostu opodál a opřel o strom. Naposledy se milovali bezmála před týdnem - a soudě podle toho, jak se manželovi zrychlil dech, když se k ní skláněl, uvědomoval si zmíněnou skutečnost stejně dobře jako ona.

Blýskl po ní lačným úsměvem. Naučil jsem se, jak číst mezi řádky. A díky tomu jsem pochopil, jak tě rozvášnit!

Když je to tak, prohlásila a přitáhla si jeho hlavu blíž, buďme vděčni za bratrance Michaela!
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